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Кіріспе

Белгілі  бір  тілдің  мифология  терминдерін
салыстырмалы түрде зерттеу үшін толық бір аймақтың,
сонымен қатар осы тілде сөйлеуші халықтың тарихын
білудің  өте зор маңызы бар. Мифологияны зерттеу біз
үшін жалпы қоршаған  ортаны  тану  мүмкіндігін,
Қазақстанда  өмір  сүрген  халықтардың тұрмыс
ерекшелігі,  я  болмаса  олардың сөйлеген  тілі   туралы
мәлімет береді, көне дәуірден бастап сауат ашып,  хат
таныған жазба әдеби тілге дейінгі кезеңді сипаттауға
жол  ашады.  Бірақ  та,  белгілі  болған  мифологияны
(мифологиялық терминдерді) жете танып,  жете  білу
үшін «фантастикалық сыртқы күштердің адам  ойында
бейнеленуі»  сияқты  білім  заңдылығымен  қарулануы
қажет. Біздің мамандығымыз бойынша, ең маңыздысы
осы «бейнелену»  тілде  ең  алдымен-лексикада  қалай
көрінген деген мәселені қарастыру. 

Ф.  Энгельс  былай  деп  жазды:  «Но  ведь  всякая
религия  является  не  чем  иным,  как  фантастическим
отражением в головах людей тех внешных сил, которые
господствуют  над  ними  в  их  повседневной  жизни,  –
отражением, в котором земные силы принимают форму
неземных.  В  начале  истории  объектами  этого
отражения  являются  прежде  всего  силы  природы...
Этот первоначальный процесс прослежен при помощи
сравнительной мифологии...» [1, б.328]. 

Сондықтан  да,  бұл  жұмыста  мифологияны
сипаттаудың  әдістемесі  зерттелмесе  де,  мифология
терминдерінің тілдік  табиғаты қарастырылады.  Миф  –
әлемдік  дүниетанымды  өте  әдемі  қылып  суреттейтін,
адамдардың  табиғат  пен  қоғамды  өздігінен  тану
құбылысы  болып  табылады.  Алғашқы  қауымдық
құрылыс  кезінде  адамдардың  ең  бірінші  проблемасы
бір-бірімен  қарым-қатынас  орнату  болды.  Мифтің
алғашқы қозғаушы күші  нақты жағдайға байланысты
және  қоғамдағы  тәртіптің  ыңғайына  бейімделіп,
болашақты болжау болып табылды: «Иначе говоря, миф
объяснял  имеющиеся  данные  о  мире  и  обосновывал
необходимость  тех  или  иных  действий.  В  силу
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повторяемости  жизненных  условий  для  ряда
поколений,  миф  стал  выражением  прошлого,
повторяющимся в настояшем» [2, б.5]. 

Алғашқы  қауымдық  құрылыс  адамының  танымы
мен таным құралының күші тым шектеулі болса, мифтің
шындыққа  жақындығы соғұрлым дөрекі  болды,  соған
қарамастан,  ерекше  күш  адамды  шынайы
дүниетанымның үстінен шығарып отырды. Миф діннің
алғашқы  формасы  және  қалыптасқан  әдет-ғұрыптың
міндетті  әрекеті  де  болды.  Бұл  ғұрыптық  дәстүр
адамның  жеке  тәжірибесі  арқылы  кездейсоқ  пайда
болмайды.  Ол  дербестік  пен  қоғамдағы  объективті
шындықтың  жемісі.  Сондықтан  мифті  діннің  алғашқы
сатысымен  де  балауға  болмайды.  Дін  сенім  мен
нанымнан ғана тұрмайды: ол  –  міндетті  іс-қимыл мен
адамдардың заңды мінез-құлық ережесінен де тұрады.
Зерттеушілер  барлық  діндер  үш  түрлі  формада
көрінеді:  бірі  –ой-қабілеттен,  екіншісі  –  фетишизмдегі
материалды ойлауға қабілетті  әрекет  етуші,  үшінші  –
анимизм және магия дейді (Токарев 1964:               21-
40). 

Мифті  біз  ауыз  әдебиеті  жанрының  бір  түрі  деп
қана  қарастырсақ, онда одан алдыңғы айтылған негізгі
құрамдарды  таппаймыз.  Өйткені,  миф   бір  діндік
жүйеден екінші дінге ауысып жүре беруге де қабілетті.
Неге десек,  миф өмірдің  жалпы көріністерін  жарыққа
шығарады. Ол кез келген дәуірде өзімен өзі ғана қала
алады  (Леви-Стросс  1970:  154).  Бұл  мифтің  дүниені
тануы мен  берілуін  жеңілдетеді.  Бірақ,  мифтің  екінші
қыры  бар:  «Но,  с  другой  стороны,  «миф  считается
священным,  часто  составляет  тайну  и  собственность
определенного  рода  или  фратари.  Он  не
рассказывается  чужеродцам  и  чужеплеменникам»  –
дейді (Золотарев 1964: 279). Кей уақытта орта жастағы
топтардың  (өлім  алдындағы  қорқыныштың  өзінде)
өздерінің  ішкі  мифі  болған,  олар орта  жастағы басқа
топтардың өкілдерінен қорғаған. Кейбір мифологиялық
кейіпкерлерге  жиі-жиі  қатаң  табулық  шектеулер
жасалып  отырған.  Бұл  мифтерді  әсіресе,
этногенетикалық зерттеу кезінде аса бағалы қылады. 
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Миф негізінен тайпадан тайпаға тек қана белгілі
бір  ерекше  жағдайда,  атап  айтқанда  өзара  күшті
жақындықтың  және  тығыз  араласудың  нәтижесінде
ғана  көшетіні  белгілі  болды.  Бұл  жағдайда  миф
антропологиялық  типінің  және  терминдерінің  жақын
туыс  атауларының  (ата,  шеше,  ұл,  қыз)
этногенетикалық  байланысы  жағынан  ұқсас  келеді.
«Поэтому,  представляются  вполне  достоверными
выводы  этнографов  о  том,  что  «мифы
распространяются  вместе  с  потоками  крови»  и  что
«следы  мифологических  смешений»  – деген  сөз
ойымызды толықтырады (Золотарев 1964: 279-280). 

Мифтердің  уәждемесін  анықтаудың  өзіндік
қиындықтары  да  жоқ  емес.  Мифтің  құрылымдық
элементтеріне  сюжетті  уәждер,  мифологиялық
кейіпкерлер  жатады.  Көптеген  халықтардың  мифтері
ұқсас  келеді.  Айталық,  барлық  халықтардағы  топан
судың  қаптауы,  жер  ана,  аспан  тәңірі  туралы
мифтерінің  сюжеттері  мен  кейіпкерлердің  іс-
әрекеттерінде  айырмашылықтар  мен  алшақтықтар
байқалмайды  десе  де  болады.  Бұл  мифтер  адамзат
өркениетіндегі   көпцентризмдік  сипатының бірі  болса
да,  соңғы  мың  жылдықтағы  этногенетикамен
байланысты  зерттеудің  қасында  ешқандай  маңызды
болып табылмайды. Мәселенің мәні мынада: қандай да
болмасын  нақты  миф  дистиктивті,  белгілі  бір
этномәдени байланысқа қажетті куә сияқты, бірақ ылғи
да жеткілікті түрде күрделі болып отырады. Көптеген
жағдайда  мифтерге  айталық,  тілдік  деректермен  т.б.
толықтырулар  қажет  болып  тұрады.  Бірақ,  тілдік
деректер  барлық  жағдайда  белгілі  бір  қажетті
анықтамалар бере алмайды.  Мифтің таралу жолы мен
сөздің  таралу  жолы  әр  уақытта  сәйкес  келе  де
бермейді.  Мифпен  салыстырғанда  сөз  адам  санасына
тез  сіңу  қабілетімен  ерекшеленеді.  Сөз  абстракты
белгілерді  анықтағанда (мысалы мифологиялық) ұғым
бір тілден екінші тілге көшкенде негізінен мағыналық
жағынан  да,  семантикалық  тұрғыдан  да  өзгерістерге
ұшырайды.   Мысалы,  керемет,  шайтан,  әзірейіл араб
тілінен алынған,  алғашында мұсылман дүниетанымын
көрсетсе,  Поволжье  халықтарында  негізінен  тілдік
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ұғымды  көрсетіп,  мұсылмандық  негізінен  тіпті
алшақтап кеткен. Ал, қазақ ұғымында тілдік те, рухани
мағынасы  да  сақталып  қалған.  Бұл  сөздердің
мағынасындағы  ұғым   тек  қана  ерекше  күш  иесі
екендігі  ретіндегі   мифологиялық  ұғым   ғана  емес,
тілдік  тұрғыдан  да  тануға  болатын  дереккөз  болып
табылады. 

Біздің  зерттеуіміздің  негізгі  мақсаты
мифологиялық  терминдердің  тілдік  сипатын  ашып
көрсету болғандықтан,  этнографиялық жағынан емес,
тілдік  мағыналық  жағынан  ұқсас  мифологиялық
терминдерді  топтап  алып,  олардың  фонетикалық,
морфологиялық,  грамматикалық  қасиеттерін  ашуға
ұмтылдық.  Мифтер  екі  топқа  бөлінеді.  Бірі  – тәңірлік
(шаман),  екіншісі  діни  (ислам)  мифтері.  Қазақтар  екі
дінді де қолданған. Кей уақытта бір-біріне араластырып
алған. Сондықтан да діни (ислам) мифтерін кереметтер
және  демонология  деп  екіге  бөлуге  тура  келеді.
Қазақтар әуелде Мұхаммедті білмей тұрғанда да  Тәңір
мен  Аллаға бірдей  табынып,  мұсылман  әулиелерінің
басына құрбандық шалып, бақсылардың құдіретіне де
сенді,  пайғамбар  ұрпақтары  қожаларды  да  құрмет
тұтты. Халық отқа табынып, ал бақсылар болса, жын-
перілермен  қоса  мұсылмандардың  періштелерін  де
шақырып,  Алланы  да  мадақтады.  Осылай  екі  дінді
араластыра  табыну  ешқандай  қайшылыққа  жатпаған,
қазақтар екеуін де қосып ұстаған [3, б.170]. 

М.  Әуезов:  «Бізге  қазақ  ескілігіндегі  әдебиет
жұрнағын ісләм дінінен арғы жерден жинау тіпті қиын.
Осы күнде ол ескіліктердің ізі  қалмай жоғалып кетті.
Сондықтан  наурыздың  да  дәл  өз  кезіндегі  салтқа
кірген  дұғалық  сияқты  көп  өлеңдері  ұмытылған.
Бүгінде ісләмнің қалың сүзгісінен өтіп келген болымсыз
жұрнақтарына  қарап  қана  арғы  заманға  болжау
жасауға болады» – деген сөзімен [4, б.37], 

Р.Г. Ахметьяновтың «Сравнительное исследование
терминов мифологии определенного языка, а тем более
целого региона имеет огромное значение для истории
носителей этого языка или населения данного региона»
–  деген  ойы  үндестік  тапқандай  [2,  б.5].  Мұсылман
дініне дейін табынып келген  Тәңір,  Ұмай ислам дінінің
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әсерінен  көп  өзгеріске  түскен  жоқ,  қазақтар  қазірге
дейін құрметтеп, елдің әдет-ғұрпында сақталып қалды.
Мұсылман  дінінің  әсерімен  демонология қатты
дамыды. Демонология –  алғашқы  қауымдағы
анимистік  сенім-нанымдардағы,  жын-шайтан  туралы
ұғымды  зерттейтін  ілім  [3,  б.547]. Сондықтан  да  біз
«демонология»  терминін  сол  күйі  қалдырдық  та,
қасиетті иелерді «кереметтер лексикасы» – деп атауды
қолайлы таптық. 

Қазақтар  онгонды-аруақ қатты  құрмет  тұтты.
Олар күні-бүгінге дейін зороастризмнің кейбір ғұрпын
түсінбесе де жасап келеді. Мысалы, жас келін отқа май
құю сияқты  ғұрыптарды  жете  түсінбеді.
Зороастризмнің – отқа табыну, ақыр заман, о дүние
сияқты  белгісі  ел  ішінде  әлі  де  жақсы  сақталған.
Әзірбайжан,  Парсы,  Орта  Азияның  әуелгі
тұрғындарының  діні. Зороастризм дініне  әу  баста
жақсылық  пен  жамандық қасиеттер  бірдей  кірген:
табыну,  өлікті  көмбеу,   сияқты  негізгі  ғұрыптар  тән
болған.  Тәңір  мен  Ұмайдағы *хормуздық құдіреттілік
таңбаларына  мінәжат  етті  (*Зороастризм дініндегі
жоғарғы құдіреттілік). «О тәңірім, жарылқай көр» – деуі
осының нышаны. Сөйте тұра, Алла мен Құдайды айтуды
да ұмытпады. Қазіргі күні жерді, адамды жаратушы рух
–  *спиритуализм  ол –  бір  ғана  алла  кейде  есіне
түскенде  құдай  дейді  (*Объективті  –  идеалистік
концепция, әлемдегі ең алғаш жаратушы рух.  Қандай
дін  болмасын  негізін  қалаған. Объективті  көзқарас
бойынша  спиритуализмдік сенім-наным  материядан
тәуелсіз деп насихатталатын) [3, б.547]. 

Құранда  «адам  ең  алғаш топырақтан,  я  болмаса
балшықтан  пайда  болды»,  ал  «әйел еркектің
қабырғасынан  жаратылды»  – деп  жазды.  Ол
қабырғаңмен кеңес  деген фразеологизмге ұласты. Бұл
алғашқы қағидаға қарсы келіп, адам материяға тәуелді
дегенді  білдіреді. Қазақтарда  фетешизмдік  наным-
сенім  әлі  күнге  дейін  сақталған.  Ол  қазақтың  әдет-
ғұрпына,  салт-дәстүріне,  бір  сөзбен  айтқанда
мәдениетіне  сіңісіп  кеткені  соншалықты, қазір  оны
ажыратудың өзі қиынға соғады. Мысалы, Мәшһүр-Жүсіп
мешіті  ашылғанда мешіттің  алдына  Баянауылдан
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әкелінген   ақынның бір шумақ өлеңі жазылған  үлкен
тас  қойып  еді,  халық  сол  тасқа  табына  бастады, бұл
әрекеттерді  олардың  кейбірінің  өздері  де  жете
түсінбеді,  түсіндіре  де  алмады.  Ал  кейбірі  мешіттің
ішінде  құран  оқып,  дұға  қылып  жатты.  Ақырында  ол
тасты басқа жаққа апарып қоюға мәжбүр болды. Бұл,
әрине, мұсылман дініне қайшы *фетешизмнің сарқыны
еді  (*жеке  заттардың  құдіреті,  сиқырлы,  табиғаттан
тыс  күш,  адам  ұғымына  тәуелсіз  деген  түсініктегі
философиялық концепция.  Діннің  алғашқы сатысында
фетиш  –  құт, діндарлар  табынатын  зат) жатады [3,
б.547]. Мысалы: Жайағашы (молня отвот) – рух, жансыз
затты  сиқырлау  арқылы  жаңбыр  шақыру.  Күн
жайлатып, жаудырған қызыл туы, Өткен жыл төгілген
кез  малдың  шуы  (Мәшһүр-Жүсіп,  79);   Анимизм –  о
дүние,  бұ дүние,  рух,  аруақ,  жан,  тән т.б.   Магизм –
сиқырлау,  дуалау,  жадылау  т.б.  Немесе  бұлақтың,
бастаудың  басындағы  жалғыз-жарым  ағаштың
бұтағына  әлем-жәлем  байлап,  бұлақ  суымен  беттерін
жуып-сипап жатады, бұл да көне заман белгісі  болып
табылады.  Камалаш  Биқұмар  өз  еңбегінде  «Табиғат
және діни сенім нанымдарды» екіге бөліп: 1. Табиғатқа
табыну; 2. Дін – деп қарастырады [5, б.302-311]. 

Ш.  Уәлиханов  шаманизм және  ислам  дінінің
үйлесіп кеткен тұстарын да атап көрсетеді (1985: 156).
Біз алдыңғы бөлімді біраз кеңейтіп Тәңірлік (шамандық)
таным  лексикасы  және  діни  (исламдық)  таным
лексикасы сияқты бөліп зерттеуді қолайлы деп таптық.
Зороастризмдік  белгісі  бар  Тәңір  мен  Ұмайдың
дәрежесіне  жағымды,  жағымсыз  діни  мифология
зерттей  келгенде  жете  алмағанын  байқауға  болады.
Олар  іштей  қызметі,  мағынасы  мен  ұғымы  жағынан
бөлініп  кететін  тұстары болғанмен,  өте  тығыз жақын
келетін  белгілері  де  жоқ  емес. Айталық,  тәңір  мен
ұмайды  абыз  бен  бақсыға салыстыра  алмаймыз.  Сол
сияқты  оларды  Ғайып  ерен  қырық  шілтенмен,  Бабай
Түкті Шашты  Әзизбен де  салыстыра  алмаймыз.
Бұлардың  әрқайсысының  өз  ерекшеліктері  толып
жатыр.  Жағымсыз  мифтік  бейнелерді  де  ажырату
қиынға  соғады.  Мысалы:  Қараса  атырабына  еш  адам
жоқ, Көздері және кетті ұйқыға  елтіп (Мәшһүр-Жүсіп,
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51).  Елті  бір қарағанда  демонология сияқты, бірақ іс-
әрекетінен  кереметтерге жататынын байқаймыз.  Рухы
бар,  жоталы  әйелдерді  Елті*  деп  атайды,  олар  да
бақсы.  *Елті –  өзінің  сиқырлық  өнерімен  адамдарды
еліту,  ұйыту-бар  сана-сезімін  алушы,  өзіне
бағындырушы.  Елті сөзінің тегі қазіргі тіліміздегі  еліту
(Ш. Уәлиханов, 158 б.). 

Ә. Диваев:  Жындарға  сену  Азияда  өте  ерте
заманнан бері бар. Арабтардың өзіне де ислам дәуіріне
дейін-ақ  оларға  сенім  болған,  сондай-ақ  орыс
деревнясы  да  бұдан  құр  алақан  емес.  Қазақ
демонологиясында  араб  және  парсы  атаулары:  жын,
дию,  пері және  басқалармен  бірге  рухтардың  әлі  де
бірнеше  өздерінше  атаулары  бар;  оларды  ислам-
қазақтардың  бұрынғы  шамандық  дінінен  ығыстырып
үлгермеген,  бұлар:  албасты  немесе  марту,  бишора,
обыр,  жезтырнақ,  үббе деп  аталады дейді  [6,  б.53].
Мысалы:  Көн  аяқ-аяғына  қайыстан,  көн  теріден  аяқ
киіп  жүреді.  Қаперсіз  келе  жатқан  адамдарды  бас
салып мініп алады. Елсіз, иесіз жерде жүреді. 

Сондықтан да, біз тәңір мен ұмайға сәл де болса
жуық келетін терминдерді бір бөлек, ал бұлардан тым
алыстап  кеткен   терминдерді  бір  бөлек  топтап
зерттеуге  тырыстық.  Олар  мағынасы  жағынан  өте
тығыз  бір-бірімен  байланысты, былайша  айтқанда
мазмұны жағынан туындап, бірін-бірі  толықтырады да
бір  тұтас  желі-құрылым құрайтын  мифологиялық
лексикалар болып табылады.  Тәңірлік  (шамандық)
лексика:  тәңір,  ұмай,  ана,  аба,  абыз,  абыш,  бақсы;
Тотемдік  лексика:  абжылан,  оқ  жылан,  бөрі,  шене,
қазығұрт,  ұлыма,  итала  қаз,  інгек  >  сиыр,  серке,
алмажайындар;  Ислам  діни  кереметтер  таным
лексикасы:  Ғайып  ерен  қырық  шілтен,  Бабай  Түкті
Шашты  Әзиз,  Қызыр  Ілияс,  Алып,  Шайхы,  Қожа,
Керемет,  Құдірет,  Құт,  Кие,  Ие;  Демонология
лексикасы:  Албасты,  Ібіліс,  Қара  Албасты,  Қызылбас,
Диуана, Жезтырнақ, Шайтан, Жалмауыз, Сөрел, Кесір.
Мысалы, ұлттық салт-дәстүрлік белгісі басым, кейіннен
діни мұсылмандық белгісін жамап алған  алас, наурыз,
тасаттық сияқты  түрлерін  календарлық  мейрамдарға
жатқызып қарастырдық. 
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М-Ж.  Көпеев  шығармасында  да  көне
мифологиялық  образдар  жиі  ұшырасады.  Біз  барлық
кездесетін  мифологиялық  терминдерге  талдау
жасауды міндет  етіп  қоймадық.  Соның ішінде  мифтік
дәрежеге  жеткен,  адам  қиялының  жемісі  болып
табылатын,  қоршаған  орта  әсерінен  наным-сенімнің
жоғарғы  сатысына  ие  болған,  мағынасы  мен  әрекеті
жағынан ұқсас терминдерге ғана этнолингвистикалық
талдау жасаймыз.
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1 Тәңірлік (шаман) таным лексикасы

Номада сағыммен астасып, көк аспанмен тілдесіп
жатқан  кеңістікте  өмір  сүре  жүріп,  қоршаған  ортаға
деген таңданысын, оқып үйренуін қоймаған. Олар енді
аспан  әлемін  күндіз  мал  жайып  жүріп,  түнде  жылқы
жая  жүріп  ұзақ  уақыт  көз  тоқтатып  оқи  бастаған.
Номаданың  көзі  шексіз  кеңістіктегі  қалықтап  көшкен
бұлтқа,  жауған  жаңбыр,  қарға,  бұршаққа,
жымыңдасқан жұлдыздарға ең алдымен күн мен айға
тірелген.  Өздерінің  шексіз  ойына  тиянақ  тапқан.  Сол
арқылы аспан  әлемін  космонимиканы игерген.  Ал, ол
қазір шындыққа ұласты. Аспан әлемінде болып жатқан:
күннің  күркірегені,  кемпірқосақтың  пайда  болуы,
жұлдыздардың ағып түсуі,  күннің тұтылуы, айдың бір
де толып,  бірде шалқасынан тууы,  күннің шығуы мен
бату  үрдісі  т.б.  толып жатқан  құбылыстар  адамдарға
түсініксіз  болды.  Олар  төрт  құбыласын (төрт  шарын,
төрткүл  дүниені)  түгел  танып  білуге  ұмтылды.  Адам
өзін  танымай  тұрып,  сыртқы  дүниені  таныды.  Түрлі
аңыздар  мен  мифтер  ойлап  тапты.  Мифті  қарапайым
жылқышы  мен  қойшы  да  жанынан  қосып  айта  алды.
Айтылған сөз «ұзын құлақ» арқылы кеңістікке басқа өң,
басқа  мән  алып  «түймедейді  түйедей»  қылып  жетіп
жатты.  Номада болып жатқан  құбылыстарды «құдай»
жасап жатыр деп мүлдем ойына да алмады. Құдайды
олар кейіннен сөз арқылы тапты. Ғажайып әлемге таң
қалу «Тәңірді» тудырды. Көк аспан «Тәңір» де, қара жер
«Ұмай»  – деп  түсінді.  Тәңір  мен  Ұмайды  өздерінің
өмірлеріне  ұқсатып  алып,  тіршілік  иесі  сияқты  санап,
қатар тағы да бір өмір сүріп жатқандар бар деп түсінді.
Аспан  мен  жерді  өздерінен  басқа  да  мекендеуші
біреулер  бар  деп,  солар  жасап  жатқан  әрекет  деп
түсінді. Көк аспан мен сағыммен астасып жатқан жер
шегі  теңіз  суы  сияқты елестеді.  Жерді  аспанға  дейін
көк теңіз  қоршап тұр деп түсінді. Оларға «көк» ұғым
ретінде  қалыптасты. Сөйтіп,  барып  әр  нәрсеге  қатты
мән  беріп  өздерінің  сәтсіз  әрекеттерін  ойына  алған
сыртқы тылсым дүниенің әсерінен деп ұғып табынды.
Айталық,  аңға  шыққанда  аю,  қасқыр  аулағанда  өз
адамдарының бірі жарақат алса немесе аң аулау сәтсіз
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аяқталса  ойына  алған  күдік  үрей  тудырып  сол  үрей
сыртқы  бір  нәрсенің  әрекеті  деген  түйсікке  әкеліп,
өздерінен басқа тағы біреудің араласқаны деп ұққан.
Сол арқылы аңның иесі бар, соның қаһары, киесі соқты
деп ұғып,  сол аңды тотем тұтып,  табынған.  Көк  бөрі
туралы ұғым солай пайда болған. Шексіз қиял ақылға
қонымды,  парасатты  ұғымға  әкелген.  Тәңір  осылай
дүниеге  келген.  Біздің  ойымызша,  Тәңірді  таныған
шаман өзі сам (шам) күн «Тәңірдің» синонимі сияқты.
Ш.  Уәлиханов:  «Сондықтан  да,  адам  өзін  қоршаған
жаратылыстың  түсініксіз  құбылыстарына  арналған –
өмір  сүру  ережелерін  ойлап табуға мәжбүр  болды» –
дейді                        (Ш. Уәлиханов. Таңдамалы.  –
Алматы;  Жазушы,  1985.  172  б.).  Тәңірді  адамның  өзі
ойлап  тауып,  өзі  табынды  да,  жылдар  өте  Тәңір  сол
ойлап  тапқан  ноmo  saрhiensтің өзіне  құпия  құбылыс
болып табылды. Біз зерттеуге мүмкіндік алдық. 

Тәңір. Сөйлеткен жастан тәңірім қалбымды ашып
(Мәшһүр-Жүсіп., 141), Тєњір добы-б±л ѓарып бас, Кетті
амалсыз,  ќорлама! (Абай,  351);  Аз емес бір  тєњірініњ
берген  баѓы,  Шµлі  бар,  –  дейді  саудагер,  -ќырыќ  к
‰ншілік (ЌЖ,  52);  Ќалыпсыз  Ќарабайдай  бай  µтіпті,
Тоќсан мыњ,  тєњір  алса да, жылќысы бар (ЌКБС, 12);
Тєњір жаќќан шамшыраќ, Су ќ±йсањ ќайтіп сµнеді (М.
Дулат,  67);  Теңрі тег,  теңрі  йаратмыш.  Т‰рік  Білге
ќаѓан,  Б±  µдке  олтуртым (Күлтегін  жыры).  Имон  ато
Тангрим тожу давлат (Қожа Ахмет Иассауи). 

В.  Томсен 1893 жылы 25 ноябрьде белгісіз болып
келген  тәңір сөзінің  кілтін  тауып  ашады.  «Тәңірі»,
аспан, көк», құдай мағынасында –  деп оқиды [7,  б.32].
Тәңір  мен  Ұмай  түркі  қағанаты  дәуірінде  күллі  түрік
жұрты  табынатын  құдай  дәрежесінде  болды.  Бірақ,
құдайға  жете  алмады.  С.  Қасқабасов:  «Шындығында
бүкіл түркі жұртында Тәңір көктегі ер рөлінде, ал Ұмай
жер-ана болып қабылданады» – дейді. Сілтеме жасаған
–  И.В.  Стебелеваға: К  реконструкции  древнетюркской
религиозно-мифологической системы, с.  213-226;   [8,
б.82].  Тәңір  де  Зевс  сияқты асыл қасиеттерді  бойына
сіңіріп  адамдардың  көз  алдында  өсті,  адамдар  Тәңір
образын жасады да  өздері  көре  алмады.  Бірақ,  Тәңір
туралы мифологиялық наным-сенім, салт пен дәстүрдің
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бөлінбес құрамына айналды. Қазақ тілінде «тәңір» деп
көкті,  «теңіз»  деп  суды  айту  тегін  емес.  Екеуінің  де
түбірі  («тәң  //  тең»),  «көк»,  «аспан»  ұғымымен
байланысты.  Сілтеме  жасаған:  Древнетюркский
словарь.  Л.,  1969,  с.  544,  551,  552; [8,  б.85].  Басқаша
айтқанда аспанның өзі әуелде су деп түсінілген, оның
«көк», «тәңір» болып аталуы содан. Ал жердегі  су да
түсі  жағынан  аспан,  яғни  тәңір сияқты  көк
болғандықтан  теңіз деп  аталған.  Екінші  аспан
мағынасында  айтылған  («з» –  жұптықтың  белгісі)  [8,
б.85]. 

Түрік сөзі тәңір//тöңрі `аспан, жоғарғы күш` деген
мағынаны білдіретіні белгілі болды.  Тәңір этимоны екі
сөзден  тұрады.  Ол  сөздердің  әрқайсысы  құдай
жаратушы  иесінің  мағынасымен  байланысты  болып
келеді.  Мысалы: Таң-`таң атқандағы жұлдыз`:  Молда
оќиды мешітте  Тањ сарѓайып атќанда (ЌЖ, 9);  Арѓын
дєриядан  µтіп,  Ќаратау  жайлайды  деген  сµз  естіле
бастаѓан соњ,  ќараќалпаќ ...  арѓын б±л жаќќа келсе,
тањ атырып,  к‰н  шыѓармайды (Мәшһүр-Жүсіп.,  19);
Торѓай шырылдап, тањ белгі бере бастады   (М. Дулат,
151); 

М.  Қашқари  іңір  жарық  пен  қараңғының  өзара
шарпысып, астасуы. Оғыздар оны:  іmir-імір –  дейді [9,
б.123].  В.В.  Радлов  іңір  – вечерняя  заря,  сумерки,
вечерь;  іңгір  -  вечерь  деген  сияқты  екі  мағынасын
көрсетеді  [10,  б.1432-1446].  Іңір-`кеш  батқандағы
жұлдыз`.  Мысалы: Іњірде шайтан  кµшкендей
Ќ±ланнан атты ќ±дыќты Кµлден тартты борыќты (ЌЖ,
78); К‰н батып ымырт жабылѓанша (М. Дулат, 152); 

Екі  жұлдыз да  жердің  тыныштығын  ойлап  күні
бойға  жүгіріп,  айналып жүреді  дейді  кейбір  аңыздар.
Күн ұясына кіріп кеш батқанда (қара көлеңке болғанда)
күндізгі жарық ұйқыға кетіп, қарауылдар ауысады. Сол
уақытта  жерді  мекендеушілер  тыныс  алады.  Ұйқыға
кеткен  күнмен  таласып,  қарсыласуға  болмайды.
Дегенмен, оның алдын алып таң жарықты қарсы алуға
да болар еді. Ал, сол қас қағым сәтте түн өз қызметіне
кіріспейінше ұйқыға кеткен жандарды құдай айналып
өтіп, күнделікті дәл осы уақыттағы өмірлік маңызы бар
несібесінен  айрылады.  Бұл  ұғым қазақтың тұрмыстық
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өмірінде  орнын  тапты:  Ерте  тұрған  әйелдің  бір  ісі
артық,  ерте  тұрған  еркектің  ырысы  артық;  Түнде
ұйықтайтын  ұйқыңды  күндіз  ұйықтама;  Бейуақытта
ұйықтама, жаман болады; Түнде тырнағыңды алма т.б.
Халық этимологиясы бойынша құдайшылдық дәрежесі
тең  таң  мен  іңір  барлық уақытта бірге аталып жүрді.
Таң-іңір өзара сіңісіп кетіп, бір мағыналы лексикалық
бірлік  «тәңір  //  тәңрі»  құрады  [11,  б.314-317].
Тәуелденген тәңрі мен тәңір сөзінің арасында бәлендей
айырмашылық  көрінбейді.  Тәңір=іңір:
(таң+тәң+іңір+ір+рі) фонетикалық өзгерістер болды. А
дауысты  дыбысы  ә жіңішке  дауысты  дыбысына
алдыңғы  буындағы  і жіңішке  дауысты  дыбысының
әсерінен ауысты. Бұл түркі тілдеріне тән қасиет. Қазақ
тілінде  негізгі  морфемада  (түбір  сөзде)  а  фонемасы
кейде ә-мен ауысып отырады, мұның фонемалық үлкен
мәні бар [12, б.106].        М. Қашқаридің сөздігінде тәңір
сөзінің үш мағынасы белгіленген:     1) құдай; 2) аспан;
3)  ұлы  [13, б.87].  В.  Радлов сөздігінде бұл сөздің үш
түрлі  жазылуын  келтіреді:  таңры,  тангры,  тöңрі осм.
түрік. каз. тат. және АТ, түркілердің алфавиті берілген.
Алғашқы  екеуі  сөзге  келместен  құдай сияқты
аударылған `құдай (Gott), ал көне түркілік тöңрі `аспан
`  (der Himmel),  және  `құдай`(Gott) –  деп  жазды
[10,  б.832,  1047-1048].  Тек қана аздаған фонетикалық
өзгерістер  кездеседі.  Түркітануда  таңрі этнонимі
жайында оншалықты қайшы пікірлер жоқ. Мысалы, тат.
теңірі, түркімен. таңры, түр. танры, қаз. тәңрі т.б. Ш.
Уәлиханов тәңрі формасын тэнгри деп жазады, жалпы
тенкри деп жазылуы орфографиялық ережелердің әлі
дамымағандығымен  түсіндіруге  болады.  Ш.
Уәлихановтың  тэнгри деп  жазылуын  «Орыс-монғол
сөздігіндегі» (1940) сал.: Тэнгер `аспан`, және `құдай`.
В.П. Васильев мон. тэнгер және қыт. тяньли атап өтіп,
екеуі  де  бір  мағынаны  – `аспан`;  тянь `аспан`  ли
`ерекше күш` – дейді. П.И. Палладия (Кафарова) және
П.С. Попова сөздігінде қытайдың `тянь эррь` деген сөзі
`тяньли`  сөзімен  өте  ұқсас,  аудармада  бұл  сөздің
мағынасы `көктің естуі`,  `көктің ерекше сыйлығы`.  Т.
Арын  «Ат-тухвада»  қытай  сөздерінің  ұшырасатынын
айтады. Ғылымда белгілі болғандай тәңірі екі түбірден:
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тянь `аспан`, рин `адам` деген сөз екен [14, б.321]. Б.
Бафиннің  де  ойлары  осы  тәріздес.  «Монғол  тілінен
ауысты деп топшыланып жүрген тәңір (құдай) атауы –
түркі тілдеріне кең тараған бәрімізге таныс сөз. Қытай
тілінде  осы  сөзбен  мағыналық  жағынан  да,  үндестік
жағынан да дәл келетін, бір түбірден өрбіген қытайша
тянь (көк, құдай, құдірет, дана, жаратылыс),  тяньцзы
(көктің  ұлы,  киелі,  қасиетті),  тяньли  (жасағанның
жаңылмас заңы, құдіретті күші), тяньши (көктен түскен
елші, періште), тяньжи (көк пен күн) деген сөздер бар.
Монғол тіліндегі тэнгэр (көк, аспан) мен қытай тіліндегі
тэн,  тянь дегендердің  аспан,  көк мағынасындағы
сөздер  екендігі  әлдеқашан  дәлелденген  болатын.
Бұдан  қазақ  тіліндегі  тәңірі сөзі  мен  қытай  тіліндегі
тяньли сөздерінің  төркіндес  сөздер  екендігін  аңғару
қиын  емес»  [15,  б.29].  Сілтемені  қараңыз: Б. Бафин.
Қазақ  пен  қытай  тіліндегі  ортақ  сөздер  (Вестник  Ан
КазССР,  I,  1961:  71).  «Түрік  қағандары  тәңірге
табынуды қолдап,  оны мемлекеттік  монотеистік дінге
(көк  тәңіріне)  айналдырды.  Егер  «оның  басына  бір
жаман іс  түсетін болса,  ол басын көкке көтеріп,  «бир
тәңри» (бер не бір тәңір – А. Қ.) деп зарлайды, мұнысы
түрікше «бір  құдай»  деген  сөзі»  -  дейді  Ибн-Фадлан»
[16,  б.114].  С.  Мұқанов:  «Тәңірі»  дегеннің  өзі  қанжұт
(Тибет) тілінде «аспан» деген мағына беретінін айтады
[17,  б.38];  Тағы бір  деректе  таңір түбір  тұлғасы  таң
және  іңір емес,  басқаша түсіндіріп:  «Ертедегі  гундер
«тәңір » (ченли) деп жалпы аспанды атап, оған құдай
ретінде  табынған.  «Тәңір»  сөзі  екі  түбірден:  «таң»
және  «ертеден»  деген  сөздерден  тұрады.  «Таң»
күннің  туар,  шығар  уақыты,  ал  «ер»  – күллі  түркі
тілдерінде ер, ержүрек, еркек, батыр деген мағынаны
білдіреді»  – деп жазады [18, б.43]. Л. Будагов: монғол,
түрік,  ұйғыр: ,тэнри تنك��ري  ,тәнгери ت��انكري  ,тәнкру تنك��رو 
.тэнкеръ, якут. тангара т.б تنكر ,тинкри تينكري ,тәкри تكري
(қараңыз  – қаз. (тэри ت��ري   ад. ت��اري тәри,  құдай,  алла
сияқты ұғымда болғанымен `аспан рухы` деген мағына
береді.  Қытай  тілінде:  thiän небо,  thiänlу,  тат., تنك��ري 
тінкрі  racio coeli – разум небесный, монғ, аспан рухани
емес,  заттық  дейді.  Сені  тәңір  алсын.  Тәңір  алғыр.
Орысша  айтқанда:  жерге  батып  кеткір  деген
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мағыналарын көрсетеді. Қазақша аударған –             А.
Қ.  [19,  б.370].  Тәңірге  жалбарынудың  түрлері  қазақ
арасында кеңінен тараған. Мысалы:  бер тәңірім; тәңір
жарылқасын;  Е,  тәңірім  сақтай  көр;  тәңірдің  нұры
жаусын; тәңірден бала сұрайды – дейді Ш. Әлібеков [20,
б.26].  Жасаған  жақсылығыңды  тәңір  білсін деген  ақ
ниет Ахмет  Иассауи  шығармасында  да  бірнеше  рет
кездеседі:  Қул  Хожа  Ахмат,  ошиқ  бÿлсанг  жонинг
куйсун, Сидқинг бирлан оллах дегил тангри билсун т.б.
(Ахмад Яссавий хикматлар. – Тошкент: 1990. – Б. 81.).
`Тәңір  діні`  – деген  сөзді  өзбектер  ислам  дінімен
«тәңір»  қатарласып  араласып  кеткен  кезде  де
қолданған:  «Биринчиси–давлат  ва  салтанатимга
боғлаган мининг биринчи тузугим –  Тангри таолонинг
дини  ва  Мухаммад  мустафонинг  шариатига  дунёда
ривож  бердим»  -  десе  (Темур  Тузуклари.  –  Тошкент:
1991.  –  Б.  53.).  Башқұрттарда:  «Тәңре  улы Кояш-
хозайзың  якты  һындары  рәүшендә  ер  йөзөн  гизгән
Карсыға менән Арсыландың бергә кушылдығын хасил
итәмен, шуға күрә бер юлы … » – дейді            [21, б.81].

Тәңірді  ата-баба  рухы  сіңген  деп  қазақтардың
арасында аруақ ұғымын киелі санаған. Өлген адамның
жаны ұшып кетеді-мыс,  ол  жебеп-жасқаушы  рухында
кездеседі.  Ш.  Уәлиханов:  «Адам  өлгенде  аруағына
арнап,  қырқына  дейін  қырық  күнде,  әр  күн  бір
шырақтан қырық шырақ жағады,  немесе әр күнде он
шырақтан төрт күн шырақ жағады» –  дейді  [3,  б.154-
155]. Қазақтың ауыз әдебиетінде де тәңірге жалбарыну
көрінісі  сипат  алған:  Жыртыла  жаздап  біреуі  Тәңірі
жәрдем етеді (ҚЖ, 1963: 324).  Тәңірге жалбарынудың
аяғы, тәңірдің көмек беруімен бітеді. Жалпы жақсылық
атаулыны  тәңір ісімен  байланыстыру  ежелден  келе
жатқан қасиет. Жас баланы еркелеткенде тәңірім бере
салды десе,  адам  өлгенде  тәңірім  алды,  бетінен
жарылқасын дейді.  Тәңір  сөзі  ислам  идеясының
күшейуіне  байланысты  аздап  ығысып  алла,  құдай
сөздерінің  жиі  қолданылатыны  байқалады.  Қазақ
ұғымындағы тілек, бата беру ұғымы да  тәңір ішіндегі
мағынамен  тығыз  жұмсалған  –  деп  жазды        Б.
Уахатов  [22,  б.164].  Академик  В.В.  Бартольд:  «Для
понимания психологии народа было бы важно знать его
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религозные  верования.  Надписи  не  говорят  об  этом
почти ничего. Говорится о культе неба и земли, причем
иногда  употребляется  выражение  `турецкое  небо`  и
`турецкая земля и  вода`.  Одно и  то  же слово mäњрі
обозначает  небо  в  материальном  смысле  и  небо  как
божество (Chavannes,  Notice,  p. 384). Из тех мест, где
говорится о земле и воде (jäp cyб), тоже можно вывести
заключение,  что  имеется  в  виду  земля  и  вода  как
единое  божество,  а  не  как  собрание  духов  земли;
последний перевод Томсена «die türkischen heiligen Yer -
sub» и в этом случае может вызвать недоразумение» –
дейді  [23,  б.26-27].  Мұрад  Аджи  Алтай  мен  оңтүстік
Сібір  елінің  табынатын  нысаны  «адам  аспан»,  «адам
күн»  болды  дейді.  Тәңір Шығыстың  көне
мифологиялық  бейнесі.  Ол  аспан  әлемінің  құдайы.
Мекені  аспан.  Қыпшақтар  Тәңірді  «Тенгри»  немесе
«Тенгери», буряттар – «Тэнгэри», монғолдар – «Тэнгер»,
шуаштар – «Тура» –  деп әр түрлі айтқанмен мағынасы
барлығында  бірдей  екендігін  жазады  [24,  б.209,  25,
б.51].  О.  Сүлейменов  тәңір сөзінің  бірнеше
варианттарын  атап  өтеді:  ДИНГИР  (ДЕМЕР)  `құдай`,
`аспан`: тенгри (тегри, дäнгир, тенир, тäнир) –  құдай,
аспан (жалпы түріктік.). Шуваш тілінде тенгир – теңіз.
ТИНГИР, ТИГИР өзеннің аты. Басқа түрік тілінде: тенгиз
(тениз,  дениз,  дангиз)  теңіз;  үлкен  өзен.
Аспанның//теңізге  ауысуының  маңызы  берілген
мысалдармен де дәлелденуі мүмкін. Шуваш тілінің «р»
дыбысының  жалпы  түркі  тілінің  «з»  дыбысымен
алмасуы әдеттегідей  –  дейді [26, б.241].             О.
Сүлейменов тәңір сөзінің мәні мен мазмұнын тереңнен
қозғап былай деп өлеңге қосады:

– Ты иноверец, – молвила Шамхат,-
ты веришь в Тенгри*, 
в молнии и Лело [27, б.171].

 
*Тенгри  (Дингр,  Тингр) –  древынешумерский бог-

солнце. Тәңір сөзінің этимологиясын көне шумер сөзінің
құдай  мағынасындағы  сөздермен  бірлікте
қарастырады. Тәңір (таң+ер) ер (еркек) аспанды еркек,
жерді  әйел  деген  мифологиялық  түсінікпен  тығыз

18



байланысты.  Ер+тег  (нәсіл)  сөздерінің  де  мағыналық
ұқсастығы байқалады.                 А. Махмұтов: Теңрі тег
– тәңрі текті болып аударылуы керек, тег қазіргі қазақ
тіліндегі  тек (нәсіл) ұғымымен бірдей. Түркі тілдерінде
теңір–аспан  мағынасын  білдіреді.  Текстегі  (Күлтегін
ескерткіші  – автор)  теңірде болмыш –  тәңірде болған
(аспан  астында  болған)  деген  мәнінде  түсіндірілуі
керек  –  дейді  [28,  б.193].  О.  Сулейменов:  «Во  многих
американских  языках  tek,  tik –  «род».  Участвует  в
этнонимах – хуастек и др. Самый известный – ацтек –
переводится как «род аиста»  – деген сөзінің мәні бар
(Каз. правда,  2001.  № 112  (23460).  Нәсіл  (ұрық),
жаратушы иесі  ер мен  тег күн тәңірі және ұмай бір-
бірімен  рухани  мифологиялық  түсініктің  иесі,  қазақ
ұғымындағы құдаймен таласа жүрген түсініктер болып
саналады. Таң – дүниеге жарық әкелуші, тіршілік иесі,
ер – ұрпақ әкелуші, тіршілік иесі, жарықтың ері (күйеуі).
Күн-күйеу, жер-қалыңдық сағынысты, Құмары екеуінің
сондай күшті  – деп жазуы тегіннен тегін емес  (Абай.
1977: 156-157).  Аспан көк – байы, Жер – қатыны (М-Ж.,
24  б.). Абай  мен  Мәшһүр-Жүсіптің  тәңір  мен  ұмай
жөніндегі пікірлері мифологиялық түсінікпен астасқан.
Ақын  екі  жаратушыны  өз  дәрежесінде  көтеріп,
адамзаттың  қорғаушысы,  бір  жаратушы  деген  көне
ұғымды жаңғыртқан. Бұл мысалдағы тәңір сөзі өлеңнің
мазмұнын өсіре түскен.  Тәңір қазақ ұғымындағы ішкі
тазалықтың  айнасы  болған.  Дүниесі  кір  адам  тәңір
алдында өзін кінәлі санаған. «О, тәңірім, күнәмді кешіре
көр»  – деп жалбарынған. Тәңір  адамдарды зұлымдық
пен  өтіріктен,  жауыздықтан  сақтандырып  тұратын,
жамандық жасаған, ұрлық қылған адам тәңір алдында
қуыстанып жүрген, бұл түсінік адам санасын ой-жүйесін
билеп  алғаны  соншалықты,  адамдар  тәңір алдында
көпке  дейін  кінәсін  жуып-шайған.  Бертін  адамдар
құдайды  ойына  ала  отырып,  аузына  тәңірді де
салған.  Тәңір  адамдар  ұғымында  берік  орын  алып,
тұрмыс-тіршілігіне  сіңісті  болды.  Мысалы,  В.  Котвич
көне түріктік  mäнри-  käy (титул турецкого хана) – деп
жазды  [29,  б.114].  Ә.  Қайдар  өз  еңбегінде  қазақ
оронимдерінің  құрамында:  тәңір,  теңгір  (тенгри)
ұшырасатынын  жазған  [30,  б.10-12].  Әлемдегі  биік
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таулардың  бірі  – Тянь-Шаньнің  шыңының  аты  –  Хан
Тәңірі. Хан-Тәңірі екі сөзден (хан+тәңір) құралған. А.М.
Махмұтов  бірінші  негізгі  компонент  тәңірі  деп  қалап:
(тәңәрә, теңірі, тегрі, теңрі, таңры, тажы `құдай, аспан,
жаратушы`)  -та элементі  (те,  тә),  байырғы  заманда
`көгілдір  аспан` деген мағынаны білдіргенге ұқсайды
дегенді  айтады.   Сол  сияқты  өзінің  одан  әрі
тұжырымында  -таға  -ң-ның  қосылуының  салдарынан
`таң  шапағы`+таң ұғымы  пайда  болған  деп  үзілді-
кесілді  дәлелдейді.  Ал  таң-ға  -р-дың  қосылуы
нәтижесінде көк сәулесі немесе көкшіл аспан мағынасы
пайда болғандығын айтады. Басқы буын ер қаз. қырғ.
ерте  ~  ертең  (ерте,  ертеңгі  күн);  шор.  бара.  іртан
(ерте); сах. ирдан (ертеңгі күн); өзб. эрта (таң); түркм.
эрте, эртир (ертеңгі күн, таң атты, ерте ертемен); монғ.
эрт, эрти (ерте, ертерек); ерле ~ егле (таң атты), түрк.
еркен  (таңертең);  баш.  иртэнсэк,  иртэ  (ертеңгі  күн,
шығу ир (йір)  жалпы түркілік  семантикасы (ерте,  сол
күйі,  сол  уақытта,  таңертең)  лексикалық  мағынасын
қырғ. түркм. әлі де сақтағанын жазады               [14,
б.326-328]. Л. Будагов:  тур.  тат.   ирте, ерте  уйг. утро,
рано;  кир.,  алт., на утро, на другой день, завтра деген
сияқты келер шақтық мағынасын көрсетеді  [19, б.186].
Ш.  Сарыбаев:  Впрочем,  в  отделных  краях  степей,
например, в Дикокаменной орде еше живет выражение
кукє  –  тянгри,  в  виде  набожного  восклицания  или
призывания.  Слова  тєнгри еще  при  Чингизхане
магометане  переводили  словом  алла,  а  европейцы
словом deus, так оно было в шаманстве близко к идее
всемогущего  существа,  а  в  Малой  Бухарии  и  теперь
китайское  Тянь переводят персидским словом худа –
«бог» – дейді [31, б.576]. Анта öтрÿ т(а) ңрі та (ä) ңірісі
бурkан  ынча  тіп  j  (а)рлыkады  [32,  б.173];  äтканlärгä
тäгіргä,  körunтеsні  О  языкь  Кумановь  по  поводу
изданія.  Куманского  словаря.  Статья  В. Радлова.
Приложеніе  кь  кь  ХI,  VIII Академіи  Наукь.  №4  Санк-
Петербург. 1884.  – С. 42.; Тањ жања атуѓа сєуле беріп
келе  жатќан  ќарсањда  кµзі  ілініп  кетіп  еді
(Мәшһүр-Жүсіп., 37); 

Түйін.  Таң  =  іңір  мағынасы  тең.  Күннің  үздіксіз
біресе шығып, біресе бату үрдісі. Таң = күн = іңір, таң +
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іңір  =  күн.  Тәңір=іңір:  (таң  +  тәң  +  іңір  +  ір  +  рі)
лексикасында  мынадай  фонетикалық  өзгеріс  болды:
Таңрі  >  танры  >  тәңрі  >  тәңрі  >  теңірі  >  таңры  >
тэнгри > тэнгри > тэнгер > тэнгер > тяньли > тянь >
тянь  эррь  >  тяньли  сияқты  варианттарын  көрсетуге
болады,  –  деп  ойлаймыз.  Мәшһүр-Жүсіп  «Тәңір»  сөзін
«құдай»  мағынасында  қолданған.  Мәшһүр-Жүсіп
шығармасында  Тәңірдің өзінің атынан басқа «құдай»,
«аспан»,  «ұлы»,  «көк»,  кейіннен  «алла»,  «пайғамбар»
сияқты  түрлері  қолданыс  тапқан.  Тәңір түріктің  төл
сөзі  екендігіне  ішкі  уәжінің  терең  мән-мазмұны  мен
сыртқы  формасы  арасында  ешқандай  алшақтық
жоқтығы дәлел бола алады.  Тәңір күннің шығуы мен
батуын ін (ұясына) енуімен жетеленіп отырған. Сыртқы
әлем де аналық және аталықтан тұрады деп ұғынған.
Адам ата мен Хауа ана өмірі сияқты олардың да тіршілік
әрекеті  болған.  Күн  (Тәңір)+Жер (Ұмай)=Ғалам.  Адам
ата+Хауа ана=Ұрпақ. Жер (Ұмай) өз өсін айнала отырып
күнді  (Тәңір)  айналған.  Күн  ұясына  кірген,  қайта
шыққан,  тұйыққа  тірелген,  үрдіс  қайта  қозғалған.
Номада  кеңістікте  үздіксіз  қозғалыста  болған,  оны
реттеу мүмкін емес. Адам өлгенмен (тұйыққа тірелген
сияқты  болғанмен),  ұрпақтары  жалғастырған.
Қозғалыстың арқасында жаңа ұрпақ өсіп, өніп отырған.
Ұмай > ұрғашының жыныс мүшесі ұрпақ келетін ін (ұя)
болған.  Таң мен  іңір алма-кезек  араласып  отырған,
кейіннен  ұмай пайда болып, бұл үрдіс жалғасқан. Е.А.
Керимбаев қазақ оронимдерінің қатарына: таңір, теңгір
(тенгри),  возможно  бай-май,  восходящему  к  теониму
Умай – дейді (1992:  23). Енді соған келейік. Тәңір  >
Ұмай мағынасы жағынан өте тығыз байланысты, тәңір
лексемасы ұмай арқылы  толық  ашылады.  Сондықтан
олар жуық мәндес лексика болып табылады.

Ұмай >  Баянауыл. «Қазақ орысқа алғаш қараған
Иван  Семенович  деген  бөлкебай  келіп,  Баянаулада
қала  салдырып,  дуан  алғаш  ашылғанда  дуанбасы,
қазы, болыс сайлаған. Шоң би дуанбасы, Тайжан қазы
болған.  Сонда  қанжығалы  атындағы  ел  ойдағы-
қырдағысы  бір  болыс  болып,  болыстықты  алған».
«Керекуге»  қатысы  бар  мына  мәліметті  де  келтіре
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кетелік: «Мен  өзім  Павлодарда  тұрдым.  Керекудің  ол
жақ, бұл жағына қатынап жүрдім» – дейді

 М-Ж.  Көпеев  [33,  б.49].  «Бізге  хабар  жеткізген
Хұсайын мырза  Баянауыл  дуаны 1821 жылы ашылып
арғын  елінің  әкімшілік  орталығы болған,  жаңа  низам
шығуымен  мекеме  Керекуге,  біразы  Қарқаралы
дуанына қарады» – деген Құрбанғали Халидтің дерегін
қоса  келтіргенді  жөн  санадық  [34,  б.237].  Баянауыл
десек  те,  Баянаула  десек  те  «қосылғыштардың  орны
өзгерткенмен  қосынды  өзгермейді».  Мәселе,  сөз
тіркесінің бастапқы т‰бір тұлғасында. Бұл сөздің түбір
тұлғасы  –  «бай».  1940   жылғы  орыстандыру
саясатының  нәтижесінде  я дауысты  дыбысы  енді.
Дәстүрлі  принцип  бұзылып,  қазақ  сөздеріндегі  й+а
және й+у қосар дыбыстарын таңбалап: айа (ая), байан
(баян),  жайа  (жая)  т.б.   жазылатын болды да бай
(бая+н),  қой (қойан//қоя+н) -н//-ан сөз түрлендіруші
қосымша. Бұл арада қоян лексемасының жөні басқалау,
қойға ұқсатып кішілігіне байланысты         -н (қоян) сөз
тудырушы  кішірейткіш аффикс ретінде қараған дұрыс
сияқты. Оқырманға түсінікті болу үшін  Һумаюн сөзіне
де  мысалдар  келтіріп  алып,  бірақ  талдауға  көшеміз.
Өйткені,  бай  тұлғасының этимологиясы осы –  һумаюн
лексемасымен тығыз байланысты.   

Һумаюн  жаләл  жұпты  өткен  екен,  Әркімдер-ақ
келісіп  кеткен  екен (127);  Ырзамын  һумаюнның
өлгеніне, Құдайдың жаңа тойдым бергеніне (128);  Аты
арыстан, һумаюн, қарашы атын, Құдай артық жаратқан
асыл  затын  (129);  Өлсемдағы  кететін  құлағымда,
«Һумаюным!» – деп  қақсап  шыққан  зары (131);  Өзі
кетті,  һумаюн аты  қалды,  Жер  қойнына  барды  да
жатып алды (131); Кітапта берілген түсінікте:  Һомаун,
Һумаюн (парсы  сөздері)  – біріншіден  –  «патшалық»,
«күштілік»,  «қуаттылық»,  екінішіден  – «амандық»,
үшіншіден – «бақыттылық» сияқты мағыналары бар
[35, б.269]. Е.Б. Бекмұхаметов (ҚТАПС), Ислам Жеменей
(ПҚЖҚПС), Л.З. Рүстемов (КРТСАИЗС) сөздіктерінде бұл
сөз ұшыраспады. 

Түркі  халқында  Тәңір сөзімен қатар қамқоршы
құдай есебінде Ұмай – ана әйел жынысының бейнесі
алынған. М. Аджи: У кипчаков кроме Тенгри – хана было
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еще  богиня  Умай  –  женское  земное  начало.  Она
покровительствовала  младенцам.  Ее  изображали  с
младенцем  на  руках,  такой  же,  как  на  христианских
иконах  изображают  Богоматерь [36,  б.217]. Бір
аңыздарда Ұмай  – ана  бала туудың,  бай өнім алудың
қамқоршысы болып, енді бірде, жерге қонбай-ақ көкте
ұя салып, жұмыртқасынан балалар шығатын ертегі құс
болып суреттеледі. Бұл аңыздарда біздің көз қарасымыз
бойынша,  жалпы  түркі  халқының  әйел  –  ана  бейнесі
алынған.  Әйел  – ана,  түркі  халқы  үнемі  көші-қон
жағдайында  жүрсе  де  бала  тауып,  және  оны  бағып
қағып  өсіреді,  міне,  осы  жағдай  аңызға  мұрындық
болған  сияқты.  Из  отдельных  божеств  упоминается
только  Умай,  дух  покровитель  младенцев,  с  которым
хан сравнивает свою мать. Почитание Умай сохранилась
и в новейшее время у последних турецких шаманистов
в  Алтае  [37,  б.27]. Алт.  Май  -  эне ‘мать  Умай’
представлялялось  в  виде  сорокоголовой  женщины,  в
чем,  вероятно,  отразился  облик  буддийских  идолов
(Тощакова).  Образ  Умай-ана достаточно  древен
(Абрамзон,  Стебелева,  Потапов)  [38,  б.43].  Ұмай сөзі
үндіиран мифологиясында құстың атына қарай Хумаюн
(hиmaj),  hиmaиjn)  меңзейді.  Ұмай  орыс ертегілерінде
Гамаюн түрінде ұшырасады.  Құмай, қырғыз.  Құмайық,
тат.  диал.  Құмай-ит  ’қанатты  ертегідегі  құс’,  Һөмәй
башқұрт  ‘мүйізді  құстың  түрі’  (Бһһ,  292)  т.б.  Татар
тілінде  ұма  ‘брюшина’  (іш пердесі  – peritonaeum) [39,
б.40]. Әйелдің  жыныс  мүшесі де  осыған  қатысы  бар.
Ума.  Еркектіњ  безқап  көземе.  Әйелде  шап  көземе.
Сарғынай. Малда  сарпай делінуі көземелік [40, б.159].
А (а...  – автор) деп те қойып қалатындар баршылық. Қ.
Жұбанов:  Ұмай,  құдай,  ұма  =  май.  «Ана  –  ќ±дай»  –
«еміз»  – ден  шыќќан  дейді  [41,  б.75]. Ол  заманда
әйелдер  құдайының  аты  Ұмай болған.  Кейіннен  сөз
басындағы  қысаң  ұ дыбысы  түсіп  қалып,  май деп
айтылып  кеткен.  Қазақтың:  “От  ана,  май  ана,
жарылқа!”  дейтін  және  “Май  әулие,  майсыз
жарылқайтын  қай  әулие?”  –  деген  мақалы  да  осы
ұғымнан  туған  (Ұйғыр  мақалы…)  [42,  б.75-94].  Н.
Кудашина бай сөзінің формасын Алтай аборигендерінің
тілінде  дәстүрлі  айтуға  болмайтынымен
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байланыстырады.  (Олардың  тілінде  бұл  табулық  өріс
алады  – автор).  Бұл сөздің семантикалық эволюциясы
жақынырақ  мына  мағынада  түсіндіріледі:  ‘арғы  ата-
бабасы’ – ‘қамқоршы’- ‘рубасы’- ‘қасиетті’-  ‘алғашқы’ -
‘үлкені’  және  көне  формасына  ит  ‘ана’  (жоғарыдағы
тат.  диалек.  Құмай  –  ит  –  қараңыз  –  автор)
жақындатады.  Сал.  қаз.  Ұма  ‘піштірілген  еркек  қой
(қошқардың) ұмасы’ қуығы емес ‘мошонка  [43, б.153-
312] (ФАОҚТС, с.153); (СРЯ, с.312) хлощеного [44, б.867]
(ТСРЯ, с.867) барана’, қырғ. ума ‘мошонка холощенного
барана, жеребца’ (ЮКРС, с.804) 

Ұма (1). Ұрық безінің сыртындағы қалталанған тері
(АТС, 658).   Тырдай жалањаш ќылды дейді,  ¦масынан
отырѓызып  ќойды  дейді (Манас,  339);  Сырты  ќысќа,
бауыры жазыќ келіп, Арты талтаќ, ±масы ‰лпершекті
(Абай, 95);  Көбінің беретіні  қошқар болды-ау,  Умасын
салақтатып, қайттым айдап (М-Ж. 1 т. – Б. 312). ұма сөзі
ұмай сөзімен тығыз байланысты екендігін көреміз. Шор
тілінде umai – «жас сәбилерді қорғайтын өте қамқоршы
аруақ»,  «өлген  адамдардың  жанын  алатын  аруақ»
(Радлов, ОСТН, с.1788). Бұның барлығы да көне түркілік
дәстүрден шығуы (немесе, тибеттікте болуы да мүмкін).
М.Аджи: В тенгрианство многое пришло от буддизма, в
чем и проявляются связь древних культур и народов –
деген            [45, б.217]. Ұма – «ана» ұмай сөзінің шығу
семантикасы  бір.  Ұмай – «соңғы,  баланың  жатыры,
дүниеге келмеген сәби» және «әйел құдай» (ДТС, 611),
ұма (ана)  +й (атауыш  аффикс).  Түркі  тілдерінде
алғашқы  ұма мен  екінші  ұмай фонетикалық
деформацияға  ұшырап  келесі  формасы  қалыптасты:
ұма > ұмай > май > бай ~ пай т.б.  [46,  б.282].  Сібір
түркі  тілдерінің  зерттеулерінде  аталып  өткендей,  ең
алғашқы  мағынасы  бұл  сөздің  «ұрғашы»,  «ана»,
«әйелдік»  сөздерінің  мағынасы  ақырындап  анықтала
бастады [47, б.86, 48, б.282]. 

Біздің  ойымызша,   мақаланың  басында  жұқалап
айтып  өттік,  ұмай сөзінің  түбірі  әйелдердің  жыныс
мүшесі  «а…» -нан шығуы мүмкін ұмай > ұма > ама >
а...  Қалай  дегенмен  ұма жаратылыс,  дүниеге  келу
бүтіннің  бөлшекке  ұласуы  мифологиялық  түсінік
бойынша жер бетіндегі адамдарды жаратушы  ұмайға

24



айналған.  Оның алғашқы мағынасы ұмытылып барып,
анағұрлым кеңейген. Ұмай (сарпай) ұлпа, жұмсақ сары
(сарығ) + пай (Кудачина > пай) `пай`ұмай = сарпай >
сар  +  пай > май > а…, май сары май (әйелдің жыныс
мүшесі сарпай) бәрі бір түбірден өрбиді. Алтай, телеуіт,
шор, саха және басқа тілдері бай буынына ана / äнä +
й (дәл  сол  мағынада,  бай дегенмен  бірдей),
плеонастикалық тіркес құрап:  байана  /байäнä/  майана,
кейде бай /май – «ана», ана / äнä-«ана» деген мағынада
жұмсап, жалпылай құрғанда бәрі бір «ру басы» деген
мағынаны береді, «әйел құдай», «тотем», ал якут (саха)
елінде  бұл  тіркеске  қосымша  тағы  да  бір  рет  бай
лексемасы  қосылады.  Н.  Кудачева  бұл  байланысты:
«якут (саха) Бай Байана < Бай (ана) + Бай (ана) + ана
атап  өтіп  (сол  мағынада.  –  А.  К.,  Г.А.)  +  й  (аталым
аффиксі.  – А.К.Г.А.).   Байанай алдындағы  бай-дың
пайда  болуын  былай  түсіндіреді:  Байанай күрделі
тіркесінің  пайда  болуының  нәтижесінде  «ана»  сөзі
маңызын  жойып,  тек  қана  «аңшылар  мен
балықшыларды  қорғаушы  – аруақ»  ретінде
семантикалық сипаттайтын ұғым» – дейді.  Бай сөзінің
бұл араға қатысуы осы сөздің өзінің көне мағынасы ит –
анаға  нұсқайды  (Кудачева).  Ә.  Қайдар  плеоназым
тіркесетін  компоненттердің  семантикалық  дамуының
күрделі  үрдісінің  нәтижесі  болып  табылатынын.  Якут
(саха)  плеоназымы  Бай  Байанай  өзінің  жоғалған
семасымен қызықтырады, бұндай жағдайлардың түркі
тілдерінде  ұшырасуы  осы  ғана  емес.  Кей  жағдайда
плеоназымдар  қатарына  компоненттерінің  бірі  өз
алдына  дербес  лексикалық  бірлік  ретінде
қабылданбайтыны да нақты мысалдармен дәлелденеді
[49,  б.283].  Ә.  Қайдар  да  ұмай  сөзінің  шығу  тегін
қарастырады                [50, б.10-12]. Е. Жанпейісов ұмай
сөзіне  басқаша  тұрғыдан  келіп,  бәйтерек  сөзімен
семантикалық  байланыста  зерттейді.  Бұған  себеп  екі
сөздің мифологиялық жағынан ұқсастығы болса керек.
Оның үстіне  бай //  бәй түбірі  аналық ағаш екендігін
көрсетеді.  Осыған  байланысты  ғалымдар  бәй  терек
`священный  тополь` ұқсас  сөз  тіркесіне  талдау
жасап,  (бәйтерек  те  мүмкін  тотем  болуы),  `бәйтерек
қасиетті  ағаш,  тисуге  болмайды`  (Кудачева)  жанама
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болса  да  берілген  сөздің  этимологиясын  дәлелдеуді
күшейте түседі. М. Аджи бәйтерек сөзіне қатысты: Ель
назвали «деревом Ульгеня». Она связывала мир людей
с  подземным  миром  божеств  и  духов.  Ель,  словно
стрела,  указывала  Ульгеню  путь  наверх…  Отсюда
название «ёл»,  что по-тюркски так и будет «дорога»,
«путь» деп анықтама береді [51, б.37]. 

«Қозы  көрпеш-Баян  сұлу»  жырындағы:  «–  Ертіс
басы  қара  дін*  жерге  кетті»  – деген  жолдағы  «дін»
және «шоқ терек» деген сөздердің де осы  бәйтерек
қасиетті  ағашпен  мағынасы  жағынан  тығыз
байланысты [52, б.91]. О. Сүлейменов  дін  сөзі туралы:
Востановив  праформу  *tin  мы  получаем  идеальную
иллюстрацию  действие  закона  NLR (механический
переход насового согласного в плавный): tin > til > tir >
ti.  Значение  «жизнь»  появилось,  надо  полагать,  в
результате  контаминации  с  семантикой  –  «росток,
растение» - деп жазды [53, б.258]. Демек, зерттеушілер
бәйтеректі  (өскін)  ретінде  қарастырған.  Ол  да  ұмай
сияқты жер бетіне  тіршілік әкелуші деп саналған. Н.
Кудачина  осы жағынан Н. А. Баскаковтың айтқанына
қосылады. Н. А. Баскаков baj сөзін Баян номинативінің
этимологиясына  байланысты  зерттеп,  екі  ұдай  пікірді
келтіреді.  Біріншіден,  Баян ерлер  есімі  екендігі.
Польша, Югославия, Бұлғары (Болгария) сақталған. Бұл
сөз айтылуы жағынан өзгергені болмаса:  Боян ~ Баян
~ Буян ~ Поян түркі және монғол халықтарында бар.
Хак.  (Қырғ.  Отаны-автор)  Поян;  Тофа.  Буян.  Бурят
(Саха),  монғол.  Баян~Буян;  Орт.  Түрік.  Bayan
`ханым`(Виноградов). Баян атының Баян ~ Боян ~ Буян
славяндарға  көнетүркі  немесе  бұлғарлардан  ауысып
келген  сөз.  Бұл  сөздің   көнебұлғар  тілінен  ауысып
келгеніне  дәлел  болғар  патшасының  есімі  Боянус
болғандығы айғақтайды (Боев). Бұл атау көне монғол
жыршысы Дубун - Буянның аты болған. Түркі тілінің бай
сөзінің  мағынасы  `богатый,  имеющий  свое
хазяйство` – дейді (Мелиоранский, Шляков). Бұл сөздің
дұрыс  аударылмағанына  Кудачина  да  қатты  көңіл
бөлген, ол: Отмечая неточность перевода слова  бай  в
значении `богатый` в композитах байагач,  байтерек,
она  пишет:  «Именно  высокое,  толстое,  ветвистое
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дерево  и  могло  быть  связано  с  представлением  о
предке  -  патриархе».  Следует  также  заметить,  что
семасиологически ближе к лексеме бай в байтерек ~
бәйтерек  «алт.  Бай қайың `береза, которая является
предком,  покрывателем,  возможно,  тотем  рода`,
`священная береза, запретная береза`, бай сöс `слова,
с  которым  обращаются  к  предку,  покрывателю`,
`священные  слова,  запретные  слова`»  – дейді
[54,  б.82-86].  Бұл  пікірді  Ә.  Қайдаров,  Е.  Жанпейісов
қолдайды.  Осы  орайда  П.М.  Мелиоранскийдің  бай
`богатый` деген пікіріне қосыла отырып Ф.Е. Корш, К.
Менгес  Баян  деген  түркі  сөзін  байан `богатый
властитель`  салыстыра  отырып  өз  ойларын  білдірді.
Ал,  бай  `богатый` сөзінен шықпағандығын  байтерек
>  бәйтерек күрделі  тіркестерін  салыстыруда  көздері
жеткендігін  жоғарыдағы  зерттеулер  дәлелдеп  отыр.
Расында,  бай сөзін  (мол  байлық  иесі)  деген  сөздің
мағынасындағы бай сөзімен байланыстырудың қисыны
жоқ. Демек, бай (ұмай) ішкі семантикалық сенім-наным
жағынан  көп  сабақтастығы  бар.  Мурад  Аджи
жоғарыдағы ойын толықтыра:  «Ель издревле у тюрков
считалась священным деревом. Ее  «пускали» в дом. В
ее  честь  устраивали  праздники  еще  три-четыре  лет
назад,  тогда,  когда  люди  поклонялись  языческим
богам» деп жазды  [55,  б.36]. «Заслуживает внимания,
скажем,  такой  факт:  у  славян  священным  деревом
считался дуб,  уфинов -  береза,  у  греков  – олива,  а  у
южных германцев - ель! Тех самых германцев, которые
говорили  до  ХVI веке  на  тюркском  языке»  – деген
пікірге ден қоймаса болмайды [56, б.237]. Н.А. Баскаков
Баян  есімін  бай  басқа  түбір  сөздермен
байланыстырады.  Нақтылап  айтқанда  синкреттік
негіздегі:  baj- ~  baj ~  bag- ~  bag `қарғау, сиқырлау не
дуалап  тастау,  таңқалдыру`~`қасиетті,  рұқсат
етілмейді`  деген  мағынасы  кейбір  ескі  және  қазіргі
түркі тілдерінде сақталған. Baj- ~ paj- ~ maj- ~ baj ~ paj
түбірі  синкреттік  түрлі  іс-әрекеттермен  шамандық
табиғаттан тыс, әрекет иесі, зікір салу, дуалап демдеу,
сиқырлау,  қарғап  -  сілеу,  сонымен  байланысты
мейрамдық құрбандық шалу, көңіл көтеру, қонақтарға
дастархан  жаю,  бәйіт,  көріп  келдік,  аңыз-әңгіме  айту
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сияқты мағынасымен де белгілі. Салыстырсақ: шағатай.
Baj- y < bajyg `қарғап - сілеу, сиқырлау`(Vámbéry, 1867),
bag-  ~  baj-  `қарғау,  сиқырлау,  таң қалдыру`  baj-y-džy
`сиқыршы`, алт.  Bai-lu `қалағанын жасау`, рұқсат жоқ,
қасиетті`,  baj-lu  dier  `қалағанын  іске  асыру,  қасиетті,
сиқырланған жер, қалауын жасау`, baj-lu sös `айтылуға
болмайтын сөз`, baj-lа- 

1`алдын ала сақтандыру, рұқсат етпеу`, bajlgan sös
`байланған  сөз`,  мысалы,  күйеуінің  атын  атамайды:
отағасы,  әкесі,  атасы,  көкесі,  күйеуінің  жасы  үлкен
туыстарын қайын ата, қайын ене, қайын ағасы, қайын
апасы  деп  атайтын  эвфемизмдік  ұғым  бар.  Бұндай
қасиет  тұту  ұғымы  қазақтарда  кездеседі.  Мысалы:
Құрбанғали Халид былай дейді:  Жасы кішісі  үлкеніне
«сен»  демек  түгіл,  аттарын  атамайды.  Тіпті  ауыл
шетінде жүрген келіншектен келе жатқан бір жолаушы
бұл қай ауыл десе Ноғайбай аулы екен, оны «Абзи бай»
деп, «Сартбай» болса «Талқаяқ бай» ауылы деп, ұқпай
қалып жолаушы жалынғанмен де  атын атамаған [57,
б.194].  Көне  дәстүр  Ж.  Аймауытовтың  да
шығармасында бой көрсеткен: 

– Күйеуіңнің аты кім? 
– Обал ғой, қалай атайын?
– Оның обалы жоқ, бауырым. Жай сөз. Атай бер.
– Қамыт па?
– Жоқ, одан жоғарылауы. – Доға ма? – Е, сол, сол

[58, б.306-307].  
Осы мәселе  Е. Жанпейісовтің де зерттеу еңбегінде

бірқыдыру сөз болды [59, б.148]. 
2 `бәйге` бұл сөздің мағынасымен мына: хак.  Paj

`дастархан жаю, той` paj-la- `мейрамдау, той` (Радлов,
1893-1911),  қырғ.,  қаз.  Baj-ga `ас  бергендегі  бәйге,
бағалы  сыйлық  (бәйге  алды)`(Радлов);  бұл  сөзбен
мағыналас туынды етістік baj-la- ~ paj-la тұлғасы: baj-la-
n-  ~  paj-la-n-  `cақтану,  тежелу,  қорғану,  жирену`
немесе baj-la-t ~ paj-la-t- `рұқсат етпеуге ықпал жасау,
елге сыйлы кісіні еске алу тойы, ас` мағыналас болып
келеді.  Бір  қызығы  көне  түркі  сөзі,  славян  тілінде
семантикалық  мағынасын  жоғалтпай-ақ  сақталып
қалған.  Сол  сияқты,  біз  сөз  қылған  көне  түркілік
мазмұны  да  сақталған:  мысалы,  көне.  –слав.  баяти
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`дұғалық  күші,  сөзбен  тұтқындау,  емші,
(Преображенский,  1956);  орт.  серб.  хорв.  бajatи
`сиқырлау,  бал  ашу`(Толстой,  1957),  словен.  bajati,
`болтать, қарғау (Приображенский, 1956), басқа славян
тілдерінде – мына мағынада:  `айту, былшылдау`, орыс.
говорында  –  баить  `халық  емшісі,  дұғалау;  сөзбен
арбау, былшылдау, құстарын шақыру` т.б. (Даль, I, 39).
Арырақ  барсақ  көнеорыс  -  баяльник,  баян  `балгер,
ерекше күш иесі` (Срезневский,  I); орт. серб.-хорв. бáj
алац `бақсы, сиқыршы` (Толстой, 1957), орысша. сезім
иесі `өзгеше күшке бағындыру, тылсым күшке бағыну,
еркін  билеп  алу,  қызылбайшылдық`,  сонымен  қатар
`ықпалды  болу,  таңќаларлық  ғажайып  ықпалы,`
ықпалдаушы` (Даль, I, 39) сол секілді көне орыс тілінде
– баяти  1.  `мысалдар  айту,  ойдан  шығару`,  2.
`әсерлену`  (орт.  серб.  -хорв.  бâjка  `ертегіші`,  бâjан
`ертегіші, сиқыршы – дуана`)            [60, б.143-145]. Бай
сөзі  көне  түркілік  аруақтық  *пантионмен   *Пантио`н
[mэ],  -а,  ь.  1.  Монументальное  здание  –  место
погребения выдающихся деятелей. 2. У древних греков
и  римлян:  храм,  посвящённый  всем  богам.  3.
Совокупность  богов  какой-н  религии  (книжн.).  (ТСРЯ,
491)  генетикалық  жағынан  тығыз  байланысты.
Сондықтан да кейбір түркі тілдес Сібір халықтарының
ескерткіштерінде  сақталған.  Мысалы,  якут  (саха):
bajanaj –  жалпы  әулиенің  атауы,  аңшылар  мен
балықшылардың  қорғаушысы;  tya bajana `орман
аруағы`  адам  тәріздес  тіршілік  иесі`;  ии  bajanaj `су
аруағы`,  жалпы  осындай  аруақтардың  саны  жетеу,
олардың ішіндегі ең маңыздысы  baaj bajanaj ~  bajanaj
tojon ~  bajanaj bootur (Пекарский,  I,  с.  341).
Алтайлықтарда:  pajana –  аруақтардың бірінің  аты,
қайрымды аруақ жоғарғы құдай Ульгеннің [61, б.36-37]
қызметшісі  (Вербицкий,  1884,  с.  239)  және  де  өте
ертедегі әйел аруағы туралы paj-ana ~ maj-ana түсінікті
елестеді. Көне түркі. Орх. Ұмай  `әйел құдайы, сәбилер
қорғаны  болып  табылады`  (Малов,  1951),  ол  –  бұл
сөздің санскр.  ауысып келуі  мүмкін дейді.  Сол сияқты
ұмай сөзі  көне  түркі  ескерткіштерінде  де  сақталған
мысалы:  Он яшда  Умай тег µчім ќатун ќ±тына Інім К
‰лтегін  ер  ат  болты (ЕДЄ,  19). Majja ~  Maһamajja
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`Будданың  анасы  (Сиддартхи),  билеуші  шахтың әйелі
(шакиев [62])`(ТСРЯ, 893) (Кочетов, 1965, с. 12). Бұдан
басқа алтай понтионында мифтік құдай және жартылай
құдай  Umaj enčezi ~  Umaj ičezi `қайрымды  аруақ,
сәбилерді  сақтап  қалушы,  өлім  періштесі,  жанды
алушы` (Вербицкий,  1884,  с.402),  maj tere >  maj teņri
`ең  алғашқы аруақтардың бірі  –  күн  мен  ай  сәулесін
басқарушы` (Вербицкий, 1884, с. 198), алтайда белгілі
бір  дәстүрлі  ритуалдар  кезінде  (шамандар  аруақпен
тілдесіп)  магиялық  ерекше  күшке  ие  болады  олар
құрбандыққа  шалған  малдың  (көбіне  атты  шалған)
терісін  қайың  бағанына  керіп  тастаған`  (Р,  IV,  1123),
majdara ~  pajdara <  maj tere ~  paj tere (Вербицкий,
1884, с. 239). Бұндай әулиеге құрбандық шалу дәстүрі
«Қыз Жібек» жырында да сақталған. Мысалы:  Әулиеге
ат айтып, Қорасанға қой айтып [63, б.53];                  [64,
б.148-149]. Жапон тіліндегі ума [65, б.175] `жылқы` сөзі
мен  умарэру `родиться`,  уму`  [66,  б.145] родить`  -
умарэру  `родиться`,  умарэру  `босанған  ана`  ұмай  >
ұма сөздерімен  семантикалық  мағынасы  жағынан  бір
сөз деп білеміз. 

Бай түбірімен  алтай  тілінде  семантикалық
жағынан majgyl < maj qel ~ paj qyi `әйел аруақтарының
бірі` (Радлов, 1986) тығыз байланысты.  Baj matur `жер
астындағы  тіршілікке  басшылық  жасайтын
мифологиялық  аруақтың  ұлы  Ерліктің  нақты  аты.  Маj
teņiz `Ерлік  сарайының  қасында  жер  астында  өмір
сүретін мификалық теңіздің аты` (ОРС, 1947); ,baj qajyn
`шамандардың  құрбандыққа  шалған  малдың  терісін
қайың  бақанына  керіп  тастағанын  бейнелеу`,
жапырақты қайың (Анохин, 1924) т.б. Сол сияқты түрік.
Baj qus `сова` (сиқыршылықпен байланысты құс) деген
мағынасын  көрсетеді.   Н.А.  Баскаков  байқұс*деген
құсты `сова` үкімен ауыстырып алған.  Байғыз ир. Зат.
Арқасы ақшыл дақты сарғылт,  бауыры көмескі  қоңыр
жолақты,  жапалақ  тәрізділер  отрядына  жататын  құс.
Үкі*мен  байғыз  түнгі  жыртқыш.  Бұлар  сазды
жарқабақтарда,  опырылып  қалған  ескі  құдықтарда,
үйілген тастарда және молаларда ұялайды (ҚТТС, 30 б).
М-Ж.  Көпеев:  Байғұс  деген  құс  болады.  Өзі  он
жұмыртқа  табады.  Соның  бәрін  бірдей  жарып
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ұшырмайды.  Екеу-екеуден  жарып  бала  қылып
ұшырады.  Бәрін  бірдей  жарып  бала  қылсам  тамақ
жеткізе  алмаспын  деп.  Өзі  намаздігерден  жоғары,
бесіннен төмен бір-ақ мезгіл ұшады. Алса бір  тышқан
алады,  алмаса алмай қалады.  Сонда да құстың семізі
болады.  Себебі,  қанағаты  мол  болғаннан.  Адам
қанағаты  содан  ғибрат  алса  керек  –  деп  жазды [67,
б.101].  Байғыз  екі  түбірден  бай  +  ғыз//қыз//құс
жасалған.  Айтылуда  байқұс  жазылуда  айтылудағы
орфоэпиялық  заңдылықты  сақтаған,  «Байғыз»  деп
жазылады.  Ғ/Қ,  Ы/Ұ  дауыссыз,  дауысты  дыбыстардың
алмасуы  (ассимиляциялық) заңдылық  бұрыннан  бар.
Бұл сөз иран тілінен ауысқан. Би//һуш яғни /би/ -сыз, -сіз
емес,  жоқ  деген  сөздермен  пара-пар.   Сова`,  -ы,  мн.
Совы,  сов,  совам,  ж.  1.  Хищная  птица  с  большими
глазами и крючковатым клювом (ТСРЯ, 740). Үкі туралы
Ш. Уәлихановта да жазылған [68, б.187]. «Игор жасағы
жайындағы жорық» эпосының бас кейіпкері  Боян  [69,
б.173,  70,  б.302]  сөзінің  о  бастағы  мағынасы  бай,
Ұмайға жуық аруақ (дух) сөзінен шыққаны белгілі. Бұл
–  турасында  жоғарыда  біраз  сөз  болды.  Даму
эволюциясында семантикалық мағынасы бәрібір  ұмай
сөзіне жуық келеді. 

Ұмай  мен  бай  (Баян)  мағынасы  бірігіп  кетіп  бір
ұғымға  қарай  тоғысты.  Ұмай  есімі  нақты  адамдар
арасында  ұмытылып  Баян  //  Һумаюн  //  Гамаюн  //
Кумайык // Кумай сөздерінің құрамында сақталды. Мұны
схема бойынша былай көрсетуге болар еді: Баян > ума
> умай > май > бай ~ пай < ұмай > Бай // н. Һамаюн >
ума  >  умай  >  май  >  бай  ~  пай  <  ұмай >  Һамаюн.
Һамаюн // Баян >  Ұмай.  Сайып  келгенде,  Ұмай сөзі
әйелдің жыныс мүшесінен А – дан басталып, жер бетіне
ұрық  әкелуші  Ұмай//Ұрық  жаратушы  иесі  дәрежесіне
барған.  Кейіннен  алғашқы  семантикалық  мағынасы
көмескіленіп әр жерде түрлі атауға ие болған. Зерттеу,
Баянның бай//baj ~ paj ~ maj cинкретикалық мағынасы
– емші,  сиқыршы,  арбаушы,  дуана  бір  жаратушы иесі
(аруақ//дух) сол сенім иесі  Ұмай екенін көрсетті.  Ұмай
мифологиялық  образының  түрліше  көрініс  тауып,
әртүрлі  аталуының бір  себебін  С. Қасқабасов:  «Соның
көрінісі  ретінде  Тәңір  мен  Ұмай  образын  атадық.
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Алайда, бұл екі образ ежелгі Греция мифологиясы Зевс
пен Гераның деңгейіне көтеріле алмады, өйткені түркі
мемлекеті  құл  иеленуші  империяға  айналмай,  ерте
ыдырап  кетті  де,  бұрынғы  жекелеген  «тәңір  иелер»
құдайларға  айналып  үлгермеді  және  ертеден  келе
жатқан мифтер циклға түспеді,  жүйеленбеді»  – дейді
[71,  б.91].   С. Мұқанов  шығармасындағы:  «Арабша
Үммая (шеше мағынасында)  аталған халифат 92 жыл
өмір сүріп,  арабияның шығыс жақ қанатын Орта Азия
арқылы  Үндістанға,  батысын  Испанияға  жайып,  өз
тұсында  дүние  жүзіндегі  ең  зор  империяның  бірі
болады» [72, б.44]. Үммая  осы ұмайдың фонетикалық
варианты.  Ә.  Әбіласанның  мына  бір  пікірі  алдыңғы
ойымызды толықтыра түскендей: «Осы арада «куман»
(қыпшақ) атауының да мәні елес бергендей. «Ұммані» –
әскер  болса,  «куман»  да  осы  ұғымды  білдірген  деп
білеміз: Ұммані // Һұмман //  хуман // куман» [73, б.79].
Демек,  Үммая мен Ұммані да Ұмай сөзі екендігіне дау
жоқ. Ұммані сөзі әскер басы деген ұғымды білдіріп, сол
әскер  балаларын  жеткіншек  есебінде  қабылдап
қорғаушысы,  жебеп-қағып  жүруші  мағынасында
қолданылған сияқты. 

Ұмай сөзінің  қолданыс  аясындағы   мағынасы
кеңіді мысалы: Ислам уммасыныњ болашаѓы зор (Егем.
Ќаз.  №130  (23340)  2003);  Ендеше  мен  уаќыт  µткен
сайын жері кењіп, ќатары кµбейіп, несібесі артып келе
жатќан жер бесіктегі 1 миллиард 200 миллион асатын
ќасиетті  ислам  ±ммасыныњ м‰шесімін  (Егем.  Ќаз.
№139 (23349) 2003); ¦май // ±мма (уммасы // ±ммасы)  б
‰гінгі  к‰нгі  ќолданыс  µрісінің  кеңейгенінің  жарқын
көрінісі  болады.  Б.  Алтаев:  «Ұмай»  сөзінің  төркіні
жөнінде  мынадай  жорамал  бар  дейді:   Ұм  «желін»
сөзінің  Ұ  дыбысы  Е  дыбысына  өзгеруінен  шыққан.
Сондықтан ем, емшек, алтайша емеген (ана), сахаша –
емше  (бие)  деген  мағынаны  көрсетеді.  Қазақтарда
иіген кезде сүтті төгіп жіберетін биелерді мамабие деп
те атайды» – деп, одан әрі ойын былай түйіндейді: «Ал
құйрықтың  қолданылуы  Ұмайға  табынып,  отқа
құйрықты (май) салудан қалған дәстүр» [74, б.26]. Бұл
арада өзге май салмай нақты құйрық майды салудың да
өзіндік  себебі  де  жоқ  емес.  Құйрық  май  асату  т.б.
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құдандалық  дәстүрлерді  еске  түсірейік.  Орналасуы
жағынан  құйрық  пен  ұмай  //  ұма  жыныс  мүшесіне
жатады. Демек, ұмай//ұрық//ұрпақ сөздерінің мағынасы
төркіндес  оның  жыныс  мүшесінен  басқа  мағынасы
анағұрлым кеңірек жатыр біріншіден, отқа құйрық май
салу [75, б.182] отың өшпесін, ұрпағың жалғастырсын,
дүниеге  сәбилер  келе  берсін  деген  ұғыммен  астасып
жатса,  құйрық-бауыр  асату  салты, біз  енді  бауыр
болдық дегенді білдіріп, құйрық майын қосып беруі осы
жерден біз шығып едік, енді осы жерден шыққан ұрпақ
сендер жалғастырыңдар деген мағынаны береді. Және
де  барлық  тіршілік  иесінің  жаратушысына  айналған
құйрық//ұманы  ғана  қадірлеп,  ардақтау  емес  «Ұмай
ананы»  да  еске  алып  құрметтеу  болып  табылады.
Немесе: «Абыройын  аймандай  етті»  тіркесінің
құрамындағы  «абырой»  абы  (ана)  абысын  сөзінің
құрамындағы абы (ұрғашы, әйел) демек абы (А…) аб >
абы > ұм > ұма > ұмай. Беті ашылмаған жас қызды әке-
шешесі  қатты  қадағалаған.  Дала  заңы  беті  ашылған
қызды  да, оған  кінәліні  де  өлтіріп  жіберген.  Қыздың
«қыздығы» болуы руға да, ата-анаға да үлкен абырой,
бедел әкелген. Қыз баланың пәк болуы,  ұрпақ әкелетін
ұманың былғанбауы еріне де әйелге де бақыт әкелген.
От  басының  өмір  бойы  тату-тәтті  өмір  сүруінің  кепілі
болған. Күдік болмаған. Дүние жүзінде қыз бойындағы
асыл  қасиетті  «қыздықты»  ұрлағаннан  асқан  ауыр
қылмыс  болмаған.  Барлық  ұрпақ  қадірі  осы  ұма
тазалығынан  басталған.  Ұрпақ  келетін  жерді  басқа
біреудің  былғамағанына қатты көңіл  бөлген.  Өйткені,
ол күллі адамзат бастауы болып есептеліп, өзіне-өзі «су
ішкен  құдыққа  түкірумен»  тең  болған.  Өзі  шыққан
жерін  құрметтемеген  адам  күллі  адамзатты
сыйламайды деген ұғым жатқан.  

Қазақ  дәстүріндегі  ұма сөзінің  мағынасын  М.
Оспановтың   пікірі  одан  әрі  айғақтай  түседі:  «Има  –
Ұмай (ана тәңірі) – Индия сөзі. Има (ям) егіз бала, бірі –
қыз, бірі – ұл, бір-біріне үйленген. Сайрам сары (сұр) –
пері, ям – еркек ұл. Монғолдар оны бозторғай ұя салған
жер  (Байсын)» – дейді  [76,  б.74].  Ќазаќтар  да
Жиделібайсын  жері  деген  бар.   Мағынасы  өсіп-өнген
жақсы  жер  дегенге  келеді.  Ям  //  А…  өзара
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сабақтастығы  көрінеді.  Тағы  да  бір  – ұмай  сөзіне
қатысы  бар  мына  деректе:  Осылайша  жоғарыда  сөз
болған  кие,  иелер  Анайтис,  Ұмай  // Ымай,  Үт  –
бабаларымыздың  наным-сеніміндегі  Күн  бейнесінің  әр
түрлі  тілдік варианттағы бір  ғана есімі  болса керек –
деп жазды [77, б.21].  Осыған байланысты  Құрбанғали
Халид исламда теңгені тек 658 жылдан бастап Абдул
Мәлік,  ибн  Мруан  (Умауи)  соқтырған*.  Баян секілді
ердің аты Маруан (Ұмай) деп аталған. Мысалы, дербес
иелікті ең ірі қауымдардың бірі  –  Умма. Мұны Ұмай-ана
жұрты екендігі  айтпай-ақ  түсінікті  емес  пе?  –  деп ой
қосады      [78,  б.157]. Түйе  атаулары:  Аруана,  Мая,
Желмая  >Ұмаядан  жұғынған  атаулар  семантикалық
мағыналары  бір  сөз.  Мая атауына  байланыстыра
возможно  бай  –  май,  восходящее  к  теониму  Умай,
богини плодородия и покровительницы новоражденных
–  деген  пікірді  қайталап  жатсақ  артық  етпейді  [79,
б.23]. Осыған іле айтылатын бай // баjа > баjа-ки `баjа
руының еркегі`. (Салс. Бір рудың аты баjау-сал (и), екі
жыныстың  өкілдері,  сол  сияқты  ру  аты  толығымен
жатады)`[80,  б.47] демек бай сөзі екі жынысқа бірдей
қатысы болған.  Түркі  елі  Ұмайға  табынып  [81,  б.114]
қана қоймаған өз таңбаларын салуға да пайдаланған.
Мәселен, дөңгелек күн бейнелі (нұр сәулелі) Ұмай – ана
бейнесіне  ұқсас  таңба  «Ұмай»  деп  те,  «Ұм»  деп  те
оқылған секілді; кейін ол осы екі сөзде де келетін екпін,
екпінсіз «м» әріптерінің таңбаларына айналған. Брахма
әліпбиінде          (б.з.б. III ғасыр) осы таңбалар секілді
әріп-таңбалар сөз ішіндегі буын жүйесінде «ма», «мам»,
«муа»,  «му»,  «мо»,  «ми»,  «вуа»  болып оқылады екен.
Брахмада  қай  кезде  қолданылғанына қарамастан  бұл
таңбаның  түп-төркіні  Ұмай-ана  жұртымен,  Ұмай
бейнесімен  байланысты  екені  даусыз  болса  керек.
Брахманың өзге де жекелеген буын -  әріп  таңбалары
түрікшеге ұқсайды [82, б.4]. 

Сонымен, Ұмай  – ана бейнесі татар және башқұрт
мифологиясында  еске  алынады.  Ал,  Повольжя
халқының арасында оншалықты тарай қойған жоқ. Бұл
тілдік бейне культ Гамбәр - ана - қорғаушы құс болып
ауысты.  Тарихи  Гамбәр  Орта  Азияның  шайыры
Сүлеймен  Бақырғани  әйелінің  аты  болатын,  аңыздар
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бойынша  құсқа  айнала  алатын  қасиеті  де  болғанға
ұқсайды.  Қазақ  эпосындағы  Қамбар  батыр  халық
қамқоршысы, ел қорғаны Ұмай бейнесімен байланысты.
Қам сөзі  бақсы дегенді білдіретіні белгілі, олай болса
мағынасы Ќам  +  бар  >  Ұмай  сөзіне  қатысты.  Орал
татарлары  Умай  мен  Гамбәрді  бір  бейнеге  қосып
періштені  сомдап  шығарды.  Тумаларды  сақтаушы
Умайгамбер  ~  удм.  Имайшбер  (Смирнов  1890,  48
қараңыз).  Ұмай  сөзінен  мүмкін  – тат.  диал.  нюмай,
шуаш. нумай, мар., ноғ., кұмық. номай, ққалп., нобай,
қаз.  нобай `байлық` `байлыққа көз тұну` қазіргі кезде
нобай сөзі  нұсқасы,  бейнесі деген  мағынада
қолданылатын  туынды  сөздер  пайда  болған  сияқты
[83, б.43-44, 84, б.145]. А ... > ¦МАЙ.  Амытъ – амыттан
живое существо (монг.  амі – жизнь,  амітанъ-им ющіе
жизнь) (Будагов: 1869. – С. 796).  äмір = öмÿр – жизнъ,
äміт – давать сосать, кормить грудью, емäі – женская
грудь, вымя (Радлов, 1893:  –  С. 957, 946).  Äміl  – ядор,
сердцовина,  мозгъ  (Радлов,  957).  Бұдан  шығатын
қорытынды  ам <>  ем дыбыстық варианты ғана.  Сол
сияқты äм - домъ = äб, äп, äв, ÿі (Радлов, 944) <> ін <>
ұя  (үй) > а... семантикасы жағынан тығыз байланысты
сияқты. 

Ұмай  сөзіне  семантикалық  жағынан  қатысы
бар  қ  осымша  деректер  ді  ќарањыз  :  Жұмыста
жазылған Байғұс*//  үкі  сөзіне  қатысты:  Үкі*  Жапалақ
тектес  құс.  Екі  шекесінде  құлаққа  ұқсас  қауырсыны
тікірейіп  тұрады.  Ертеде үкі  қауырсынын қыз-жігіттер
тақияның,  бөріктің  төбесіне  сән  үшін  тағып  жүрген
келтіргенді жөн көрдік  (Ә. Нұрмағамбетов. Сөз сырына
саяхат. – Алматы: Жалын, 1990. 55 б.);  Үммия (Ұмай  –
автор).  Сол  мезгілде  араб  елінде  Үммия  патшалығы
(Оммейядская  (Ұмая  –  автор)  династия)  құлады  да,
Персияда  Сасани  патшалығы  (Сасан  би  –  автор)
(Сасанидская  династия)  жойылды  (С.  Талжанов.
Аударма және қазақ әдебиетінің мәселелері. – Алматы:
Ғылым, 1975. 40 б);  Ұм // ям сөзіне қатысты:  Ду. Има
(ям)  егіз  бала  деген  сөздерді  қараңыз.  Қытай  тілінде
«ду»  екі  «бәйіт»  екі  тармақты  өлең  деген  мағынаны
білдірген  (М.К.  Хамраев.  КСТТЛ.  – Алма-Ата:  Мектеп,
1966. – С. 29);  Ель. Мурат Аджи қасиетті ағашты «ель»
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деген.  Оның  мағынасын  ашып  берген.  Ел  терминінің
мағынасы  өте  тереңде  жатыр.  Ел-иль түріктер  өз
мемлекетін  атаған  сөздің  аудармасы.  Ель  термині
туралы  бірыңғай  пікір  жоқ.  Тайпалар  одағы  деп
аударып  оған  «мемлекет,  халық»  мәнін береді  (С.Е.
Малов);  Радлов,  Мелиоранский,  Бартольд,  Томсен  мен
Хирт  та  осы  пікірді  ұстанған.  Әртүрлі  тайпалар
ақсүйектерінің  ұйымдық  жағынан  берік  топтасқан,
сонау  рулық  қауымнан  қалған  дәстүрлері  бар
ақсүйектік  құрылыс.  «Аl»  –  мемлекеттік  ұйымдарды
білдіреді.  Түріктік «al»  – бізге тарихтан өздерін «türk»
деп атаған халықтың бейнесі.  Л.Н.  Гумилев:  «Ел орда
мен тайпалардың қатар өмір сүруінің бір түрі болған» –
дейді Л.Н. Гумилев. (Көне түріктер. Алматы: Білім, 1994.
99-100 б); Міне, осы «ел» «Өлгенге-Ульгень» көк пен
жер  астындағы  өмірді  байланыстырып  тұратын  жол
болып  есептелген.  Новогород  облысындағы  Ильмень
түрік сөзі ель-иль түбірінен өрбіген «ел мен» «народ я»
деген  мағынаны  білдіреді.  Ильмень  сөзінің
этимологиясын  орыс  тілінен  таба  алмаған  А.В.
Барандеев  өзеннің  аты  ильмень  (ыльмень)  фин-угор
тілінен шыққан деп айта салған.  Ал,  И.Г.  Добродомов
түрік тілінен ауысқан деп айтқанын жоққа шығарған.
Қараңыз:  Ильмень  – И.  Г.  Добродомов   О  некоторых
русских  словах,  займствованных  из  греческого  языка
через  тюркское  посредство.  //  Лексикология  и
словообразование  древнерусского  языка.  –  Москва.,
1966. – С. 255-262; Барандеев А.В. Ильмень и лиман //
Рус. Речь. – 1981.  – № 6. – С. 95-99; Валеев Г.К. Откуда
«пришли» Ильмены? // Рус. речь. – 1988. – № 5. – С. 128-
131.  Баранцеев  А.В.  Новые  книги  по  ономастике
(1989)  // Русский язык в школе: Просвещение, 1999. – №
3.  –  С.  100;   Қазақ ұғымындағы Бәйтерек,  Шоқ терек
Қазақ  елінің  символына  айналды.  Астана  қаласында
«Бәйтерек» мәңгілік символы жасалды. С. Қасқабасов:
Ғылымда  оны  «әлемдік  ағаш»  («мировое  дерево»),
немесе  «космостық  ағаш»  («косимческое  дерево»)
дейді*.  Осы космостық ағаш бейнесі  көне мифтермен
бірге шамандық нанымға да кіріккен (Қазақтың халық
прозасы. – Алматы: Ғылым, 1984. 86 б); Топоров В. Н. О
структуре  некоторых  архаических  текстов,
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соотносимых с  концепцией  мирового  дерева.  –  В  кн.:
Труды по знаковым системам. Тарту, 1971, вып. V, с. 6-
92; Мировое дерево-центральная фигура «вертикальной
космической  модели»-ассоциируется  в  мифах  с
трихотомическим делением вселенной на небо, землю
(среднюю  землю)  и  подземный  мир* Е.  Жубанов,  А.
Ибатов.  Анализ  этимона  ТАҢРІ  `всевышний`:  (опыт
ретроспективного  подхода)  //  Проблемы  этимологии
тюркских  языков.  – Алма-Ата:  Ғылым,  1990.  – С.315;
*Мелетинский Е.М. Поэтика мифа. М., 1976. – С. 213-214;
Ұмай  ана  жердегі  тіршілік  қорғаушысы.  Судың  өз
құдайы  Йер  су  (Эрлик)  т.б.  болған. Көне  заманда
аспанды (Күн) – еркек, жерді  – әйел деп түсінген. Күн
адамдарға  мейірімін  төккен.  Сондықтан  да  күннің
жарығынан  бала  туған.  Ежелгі  дәуір  әдебиетін
қараңыз.  Аспан  көк  Тәңір  есебінде  болған.  Тәңір
солардың  билеушісі  болған.  Күн  қазақ  өмірінен
маңызды орын алған.  Å udu – «бог солнца (шум.  Ud –
«солнце»)  и  иероглифу  майя  (Ұмая-автор)  Å kin –
«солнце» О. Сулеменов. Письма другу // Казахстанская
правда.  2001.  –  № 112  (23460);  Мая-тақыр  жүнді  нар
түйе (О.  Нақысбеков Қазақ тілінің ауыспалы говоры. –
Алматы,  1972.  98  б);  Мая-особенно  высоко  ценимая
порода  вреблюдов,  помесь  одногорбого  верблюда  с
двугорбым  (Қыз  Жібек.  – Алма-Ата:  Наука,  1963.  –  С.
289); Мая-тақыр жүнді нар түйе. Нар түйенің жақсысы,
бауыры  сүтті  маясы  (Жақ.  Жан.)  (–  Алматы:  Ғылым,
1972. 98 б.); Хұмаюн - Панимат шайқасынан соң Бабыр
қосындарының  бірі  Дели  де  тізе  бүктірсе,  үлкен  ұлы
Хұмаюн (1508-1556)  Агра  қаласын  алуға  аттанады.
Жалпы осы соғыстарда Бабырдың үлкен ұлы-сол кезде
18-ақ  жастағы  Хұмаюн көп  батырлық  көрсеткен
(Әбсаттар  қажы  Дербісәлі.  Делидегі  құран  жарысы.
Үндістанда  Панипат  қаласында  Бабыр  бабамыз  1527
жылы  мешіт  салдырған.  Делиде  Хұмаюн атында
кесене  бар.  //  Егеменді  Қазақстан,  2003.  –  №20-23
(23233.  5  б.);  Теңрі,  Ұмай,  удуқ  Иер-суб  Басы  берті
ерінч  (Ежелгі дәуір әдебиеті. –Алматы: Ана тілі,1991.34
б);  Умай – әйелдер  қорғаушысы;  Умай -  әйелдер
құдайы  (Ғ.  Айдаров.  Орхон-Енесей  және  көне  ұйғыр
жазба ескерткіштерінің тілі. – Алматы. Рауан, 1995. 152,
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156 б). Амикь, мн. Глубокій, амь, глубина. Амимь. Мн.
Всеобщщій;  предметь  оконченный,  совершенный,
полезный всьмь (Л. З. Будагов Сравнительный словарь
турецко-татарских  наречий.  Том  I.  Типографія
иператорской акадиміи наукь. 1869. – С.767. ); «В числе
собирательных суффиксов Й. Бенцинг приводит и *-ти (-
тй?), обозначая его со знаком вопроса как показатель
двойственного  числа  (Dualsuffіх?).  Встречается  он  в
небольшом количестве слов и потому, замечает автор,
трудно судить о его функции:  эвенк.  Инмэк-  `торсук`
(вьючая сума) – инмэк-ти- `пара торсуков`, энин- `мать`
-эн-тй- `важенка с теленком`. Далее следуют примеры с
показателем  мн.  Ч.  –л,  который  прибавляется  к
единичным  формам  с  суффиксом  парности
(двойственности)  -ти:  ам-тй-л  `родители`,  `отцы`
(амин-  `отец`), эн-тй-л  `родители`,  `матери`. Заметим,
что  из  исследователей  эвенкийского  и  других  т.  -м.
Языков только Г.М. Василевич суффикс  -ти определила,
ссылаясь  на  тот  же  единственный  пример,  как
«суффикс  двойственного  числа  (парных  предметов)  –
инмэк `вьючая сума`, инмэкти `пара вьючных сум` ([11,
б.793] кітаптың ішіндегі  цитата).  Ср.  Еще ак-тыл  `два
старших  брата`  [там  же].  Для  устоновления  формы
двойственного  числа  в  т.  -м.  Языках,  как  и  в  других
алтайских,  необходимых  оснований  нет.
Непродуктивный показатель мн.  ч.  эвенк.,  нег.  *-ти-л,
оформляя  усеченные  основы  некоторых  терминов
родства -ам- (< амин) `отец`, эн- (< энин) `мать` и т.п.,
выражает  значение  множественности  и  своеобразной
парности -  `отцы`,  ~  `родители` (т.е.  мать  и  отец),
`матери` ~ `родители ` (т.е. мать и отец) ( О.П. Сутник.
Существительное  в  тунгусо-манжурских  языках.
Ленинград: Наука,  1982.  –  С.31.).  Б±л мысалдан кµріп
отырѓанымыздай  ±май сµзініњ  а... т‰бірінен µрбіген
тағы да жоққа шығармайды. М±ќтар ±лы Шоќан жєне
µнер. – Алматы: ¤нер, 1985 (Шоќ Терек) туралы мєлімет
бар. Ќарањыз 76-77, 89 б.; Є. Марѓ±лан. Ќозы Кµрпеш-
Баян  с±лу  кешені  //  «Ж±лдыз»  1983.  –  № 2.  116  б.;
Н±рм±хаметов Б. Шоќ терекке т±нѓан сыр. // Лениншіл
жас.  1977.         –  № 103;  Єбсєлім±лы  Т.  Ќозы  мен
Баянныњ ілгегі  //  Ана тілі.  1995.         –  № 42 (291);
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Ахметжанов  Ќ.С.  Алтыннан  ќ±йылѓан  ару  Баян...  //
Ќазаќ елі. Аќпанныњ 26-сы, 7-10 б., 1992; 

Д‰ниеде не нєрсеніњ себебіне кµзі жетпесе, сол
нєрсені  ќ±дай  ќылып  т±р  деп,  дін  т±тынат±ѓын
єдеттерініњ сарќынын біз де кей жерде кµргеніміз бар:
келін т‰скенде ‰лкен ‰йдіњ отына май ќ±йып, «От
ана, май ана, жарылќа!» дегізіп бас ±рѓызатын секілді
//                А. Ќ±нанбаев. – Алматы, 1961. 492; Название
покровительницы  матерей-кормилиц  могло  стать
названием и матери-женщины, и материнских органов,
т.е.  органов  кормления  –  груди-  и  деторождения –
vulva,  и   названием  корма,  еды,  съедобного,  в  том
числе и жира. Отсюда наличие слов в казахском  ±ма
(вымя)  с  перегласовкой  у в  е:  ем (сосать),  емшек
(женская грудь),  алтайское  емеген  (мать),  якутское
еміе (кобыла, т.е. мать), что с выпаданием начального
гласного  в  казахском  будет Бие/мие id.  Основы ем
(сосать,  женская грудь)  с перегласовкой е в а будет
означать vulva –материнский  орган.  //  Ќ.  Ж±банов
Ќазаќ тілі жµніндегі зерттеулер.           – Алматы: Ѓылым,
1999.  419  б;  Л.  Будагов:  тюрк.  баян  (въ  составномъ
имени  исторического  лица  монголовъ:  баян  дөбен
немесе добан,  дөбен баян,  баян у  Аб.  Г.  Диөн баян –
арабша криллициядан аударған - А.Қ.), у отца  Iоикнөа
дөбен мркн; у Санангъ  - Сецена мркн дөнен) древнее
тюркское  слво  и  переводъ  монгольского  мркн,  т.е.
способный,  мудрый,  ловкій  охотникъ,  въ  тат.  И  нын
мркн  значитъ: искусный стр ло.  Младшая жена этого
Дубунъ-Баяна,  по  имени  Аланъ-гоа  (Алан  қол  – А.Қ.),
оставшаяся во вдовств , родила чудомъ, отъ лучи св та,
трехъ  сыновей,  изъ  коихъ  меньшой  Бузенджиръ  или
Буданджаръ былъ родоначальникъ Чингизъ-хана въ 9
кол н               (о тождеств  баяна съ русскими буянъ,
баю,  баять  см.  ТеmutcҺin der unerscҺutterliche.
Erdmahh.  18627  p.  533 )  [19,  б.240].  В.  Радловты
қараңыз  [10, б.1566]. 

Түйін.  Ұзын  ырғасы  «Баянауыл»  мен  «һумаюн»
лексемасының  о  бастағы  түбір  тұлғасы  осындай.
«Этимология»  деген  ғылым  аса  ыждаѓаттылықты,
нақты  дәлелдерді  сүйетін  ғылым.  Ой-жота  болжам
жасау көптеген жайттарды шатастырып, тура жолдан
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тайдырып  жіберуі  мүмкін.   Демек,  Ұмай мен байдың
шығу  тегі  бір.  Және  де  мифпен  тығыз  байланысты.
Олай  болса,  «Баянауыл»  сөзінің  мәні  біз  ойлағандай
жеңіл-желпі  емес екен, өте тереңде болып табылады.
Жалпы, бәйбіше, бәйшешек, байтал т.б. осы төркіндес
сөздердің  түбір  тұлғасын  анықтағанда  абай  болған
жөн.  Кейбір  сөздер  сыртқы  тұлғасы  жағынан  ғана
ұқсас,  алдамшы болып көрінуі  мүмкін.  Айталық, Талас
(өзеннің  аты),  тал  (ағаш  өсетін),  талыс  (ыдыс).
Осындағы Талас (тал-су), тал (тұл дыбыстық варианты)
талмен ысталған ыдыс деп ұғынғанмен олай емес, тал
(тері – тұлмен, тұлыппен тығыз байланысты). Мінекей,
көріп отырғандарыңыздай бұл жай ғана айтыла салған
сөз  емес,  ұзақ  зерттеудің  нәтижесінде  анықталған
сөздер. Бірде «Қозы Көрпеш-Баян сұлу» жырының ескі
нұсқасында «Тұла бойы» деп, ал жаңа нұсқасында «Тал
бойы» деп жазылғандығын оқып қалдым. Әрине, соңғы
нұсқасы түзелген. Түзелгенде «тал бойы» бүгінгі әдеби
тіл бойынша алынған «тал» (өсетін ағаш) деп көпшілік
ұғады, түзеткен адамда солай ұққан. Ал негізінде «Тұл»
мен  «Тал»  бір  сөз  тек  қана  тілдің  ұзақ  жылғы  даму
барысында  дыбыстық өзгеріске ұшырағандығын кәсіби
тілші болмаса жай адам аңғармасы анық жайттың бірі.
Сондықтан да, «этимология» деген  байқаймыз әркімнің
«ойыншығына»  айналып  бара  жатқан  сияқты.  М-Ж.
Көпеев  шығармасында  Һумаюн,  хұмайын,  Һомаун,
Һумаюн,  ғұман  варианттары кездеседі.  Мәшһүр-Жүсіп
ұмайды бірде  «ерекше  күш  иесі»  ретінде,  бірде  аса
мән  бермей-ақ  сөйлем  ішіндегі  теңеу  сияқты  да
қолданады.  Ұмайдың: Баян // Һумаюн // Гамаюн //
Кумайык // Кумай // Кума // Құмай  сияқты  өзгеріске
түскен  түрлері  де  бар.  Мұны  схема  бойынша  былай
көрсетуге болар еді: Баян > ума > умай > май (мая түйе
атауы) > бай ~ пай < ұмай > Бай // Һамаюн > ума >
умай > май > бай ~ пай < ұмай > Һамаюн. Һамаюн //
Баян > Ұмай. Һумаюн > ұмай > ұма >а... < ана. Ұмай
түркінің  төл  сөзі  болып  табылады.  Ұмайдың ең
кішірейген  қасиетті  ұғым  болып  саналатын  бейнесі  –
ана. 
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Ана.  Күні құрсын баланың ата-анасыз,  Құдіретіне
Құданың таң қаласыз (Мәшһүр-Жүсіп.,  135).  Ай  – ана
Аторайды білген кім? (Манас, 295). 

Қазақтар  әкесіне  тіл  тигізсе  де  анаға  тіл
тигізбеген.  Өзбектер  ана  (енесін)  балағатайтын
әдеттері  баршылық.  Кейінгі  уақытта   қазақтарда  да
бірен-саран «Енеңді ұрайын» деген сияқты балағаттар
естіліп  қалады.  Ана  есіміне  байланысты  ру-жер
атаулары да кездеседі  Ана образы ұмай сияқты онша
мифтік  дәрежеге  жете  алмады.  Оның  себебі  ана
күнделікті  өмірге  өте  жақын,  жуық  болып,  адам
өмірімен бетпе-бет келіп отырды. Соның салдарынан о
бастағы әулиелік мағынасы солғындаған болуы керек.
Дегенмен,  қазақтар  ананы  бірінші  орынға  қойып,
ананың  ақ  сүтін  ақтауға  тырысады.  Анаңды  Меккеге
төрт  рет  арқалап  апарсаң  да  ана  қарызынан  құтыла
алмайсың  дейді.  Ауыз  әдебиетінде  ана  қарғысынан
баян  таппаған  мысалдар  жеткілікті.  Баян,  Қыз  Жібек
т.б.  Өз  анасының  жүрегін  алып  келе  жатып,  сүрініп
құлап түскен ұлына «Бір жерің қатты ауырмады ма? –
деп сұрайтын да – ана». 

Ш. Уәлиханов  Ай -  ана-ерте  замандағы  мифке
айналған сәуегей ана, ескі аңызарда ұмай деп аталады.
Аторай –  ат тұяғы әзер барып жететін түзара,  жапан
түз,  ердің-ері  барып жететін  жер  [3,  б.295]. Ана  сµзі
аба т‰біріне  µте  жуыќ  келеді.  Алѓашќы  ќауымдыќ
ќ±рылыс  кезіндегі  тєжірибе  ананыњ  бар  екендігін
дєлелдеді.  Ќауым – тобырда  ана-басым рөл атқарды.
Жылдар  µте  «±лы-єке»,  «патриархал  ата»  дегендер
пайда  болды.  Кµптеген  елдерде  апа (єкеніњ  анасы,
ананыњ анасы)  – деп айтылды. Мысалы,  ана: дєу єни,
зур  єни,  башќ.  оло  єсєй,  олєсєй,  мар.  кугу  ава,  кува,
морд.  диал.  покш  ава,  покшава,  удм.  диал.  бадзым,
анай, чув. мäн амай, мäнами), осыныњ µзі кездейсоќтыќ
емес,  –  деп білеміз. Тотемдік  ана былай аталады: тат.
басу анасы  `жерді бµліп беруші ана`, морд. – эрз. норов
ава `кµп балалы, µсімтал жер анасы` (норов ~ мар. нур
`жерді  бµліп  беруші`),  морд.-  мокш.  поксява `егіс
анасы` (пакся `егістік` тат. бакча, мишарск. диал. бакца
`бау - баќшы`. Тат. арыш анасы, чув. ыраш амаше, мар.
уржава (уржава), ыржава (ыржа ава), морд. -эрз. розява
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(розь ава), удм. зеганай (зег анай < рудзег анай) `ржи
анасы; ќосалќы ана` (ржан нанныњ анасы); тат. ќ±м.,
кбал., ( сол сияќты аяќ дейді) су анасы (инєсе), чув. шыв
амше, мар. вуд ава, морд. ведява (ведь ава)`су анасы`;
тат.  диал.  ж,ил  анасы (инесе),  чув.  сил  амаше,  мар.
мардежава (мардеж ава) `жел анасы`;  чув. сер амаше,
мар.  мланде ава `жер анасы`;  чув.  вут ама,  вут амш,
мар. ту ава `от анасы` т.б. [2, б.8-11]; В. Радлов ана-ана,
ене,  асыраушы,  өгей  ана,  ана  ата,  ана  баба  сияқты
мағына  береді  –  дейді   [10,  б.226].  Жалпы  ана
оншалыќты  культ  дєрежесіне  кµтеріле  ќоймады.
Ќырѓыздар ене (Енесай) су анасы, Ертіс,  Еділ м‰мкін
осы ана сµзінен шыќќан шыѓар деген жорамал бар. 

Түйін.  Ұмай//анай  -й атаушы  жұрнақ  екендігі
дәлелденген.   Сондықтан,  ана ұмайдың фонетикалық
варианты  болып табылады және  бір  түбірден  өрбіген
сөз  сияқты.  Чув.,  амай дейді.  Э.В.  Севортяннің
сөздігінде  ене  сөзінің 8 түрлі мағынасы барлығы, аба,
апа,  ава,  ав(а)  ав  айтылатыны,  ұрғашы жынысына да
қатысты  абысын сөзінің  де  аба сөзімен  байланысты
болуы  керек  дейді  академик            Ә.  Қайдар
(Түркітануға  кіріспе.  –  Алматы,  Арыс:  2004.  113  б.).
Ұмай<>Ана<>Аба деген қорытынды шығаруға болады
деп ойлаймыз.  Ене (іне)  інген сөзімен де байланысты
болуы мүмкін. Ін (ен) ене, енек - ен > қозғалыс>ұмай
деп те қарастыруға болатын сияқты. Мәшһүр-Жүсіп ана
лексикасын  қасиетті  ұғым  ретінде  қолданған.  Бірақ,
ана ұмай  сияқты  мифтік  дәрежеге  шыға  алмаған.
Шындық  өмірден  әрі  аса  алмаған  образ  болып
табылады.  Э.В.  Севортян  ава сөзін  ана (мать)  сөзімен
түбірлес санайды (Ә. Қайдар). Ана <> аба.

Аба.  Жаңбырдан  аба нисан  дүрлер  тамып,
Шарапат  баршамызға  сонан  болған  (Мәшһүр-Жүсіп.,
259).  Ата-ана Һәм бабасы өлгеннен соң,  Жетімдік сол
күндерде болды уайым            (Мәшһүр-Жүсіп., 137); 

Аб  т‰бірі  эпостыќ  (аќын-жырау)  жырларда
кездеседі.  Аб//аба түбірі екі мағына берген сияқты. Л.
Будагов: аба – батюшка (так д ابا  ти называють отца);
абакай, супруга اباقاي ;абағаы абагай дядя по отцу اباغاي
(уважитель по),  госпожа  [8,  б.791]; аба اجا   – батюшка,
,ағы меньшой братъ [8 اجي ,абақаы жена, женщина اباقاي
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б.811].  Аба//ава  сµзі  мен  оныњ  абай//авай//абый
сияќты диалектілік формалары кµптеген т‰ркі тілдес
халыќтарында  «аѓа»,  єке,  ата,  ќ±рметті,  ќадірлі»
дегенді білдіреді. Е. Жанпейісов осыған ұқсас «Ағалау»
сөзінің  түркі  тілдеріндегі  семантикасын  ашқан  [10,
б.173-174].                  Л. Будагов ازْدرَْها аждархаќ, ажи –
жылан, (ажи - зм я) дахакъ – тістейтін, немесе, ‰лкен
улы  жылан  т.б.  [19,  б.38];  аба  –  батюшка  (такь  д ти
называють отца; абашъ – дъдъ по отцу (монг. ебуке);
абаѓай  дядя  по  отцу  (мог.  абаѓе),  абаќай  –  супруга
(уважительно, госпожа                [19, б.791]; апа –
сестра,  аба  –  сиб.  тат  медв дъ;  апчакъ  или  апшиаќ
старецъ.  сиб.  тат.  аепши  –  женщина,  женскій  пол,
абдыра – ящикъ, абысын золовка [19, б.391]; В. Радлов
аба  – дядя  со  стороны отца,  старшій  барать,  абака  -
батюшка,  т.б.  [10,  б.620-622].   Ғ.  Айдаров:  Аб  –  ањ
(Орхон-Енесей),  аб  –  ањ,  ау  (¦йѓыр  жазба  ескерткіші)
[86,  б.145-153].  М.  Мусатаева,  Л.  Шеляховская:
Аё/аёв/аю,  м.,  обл.  (ниж.,  астрах.)  медведь.  «На
Каспийском море промышленники не смеют поминать
медведя,  опасаясь бури, а называют его аё,  аю» (СД.I.
6;  СФ,  I,  62;  СШп, 24).  [87,  б.14].  Є.  Жаќыпов:  (ав:  ав
авла-ањ аула, ав–зат, ау тор; авла–те, аула А. Ибатов,
174),  «Древнетюркский  словарь»  (авла  –  ав  авла
устраивать  облаву  на  аверей...)  Ан.  СССР.  Л.,  1969
(«Абла» топонимі не айтады? // Қазақ тілі мен әдебиеті.
1992:  №5-6,  93).  Ертеде аң  атауларымен үлкен деген
мағынаны  түсіндірген  сияқты.  В.А.  Аврорин нанай
тіліндегі:  агби `старший брат (мой)`(основа аг-);  аилби
[аілби]=[аjілби] `старшие  братья  (мои)`  (основа  аи-);
нэуи `младший  брат  (мой),  младшая  сестра  (моя)`
(основа  нэу-),  нэилби  [нэилби]=[нэjіилби]  `младшие
братья  и  сестры  (мои)`  (основа  нэи-)  єрт‰рлі  т
‰бірден: ага ~ аг ~ аи-; нэку ~ нэу-~ нэи- µрбігенін
айтады  [88,  б.134].  Өтіпті  нәби Мурсал  хисабы  жоқ,
Өніпті сол Ысхақтан зүрияты көп  (М-Ж., 135).  Кейіннен
‰лкен деген маѓынаѓа ауысќан: äu (äv, еv) – «дом» (О.
Сулейменов); Академик         Ә. Қайдар äu (äv,  еv)  үй
екендігін  айтады  (‰й  –  деген  бµлімде  айтылды-
ќарањыз)  немесе  äв–ќысќы  ‰й  (Тарих  оқулығы).  Ал
қырғ.  Басынан  айыра  шапты  дейді,  ‰й т‰гіндей
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кєуірді (Манас)  Үй-сиыр,  ќара  мал.  Сиырдыњ
жабайысын  –  ањ  деп  білген.  Оларды  үлкен  деген
ұғымның  орнында  қолданған  сияқты.  Үй>Аба  сөзі  т
‰ркі тілдерінің көбінде  ‰лкен деген маѓына береді.
М.  Фасмер:  Абà  «местное,  толстое  и  редкое  белое
сукно;  плащ  из  него»  кавк.  (Даль),  укр.  габо  //
заимствовано  из  тур  (араб)  ава  «грубая  шерстяная
материя; плащ из нее» Радлов 1, 620); см. Мі. ТЕI. 1, 241
[89, б.55].  Аба: ел, ж±рт (ар. Аба «отцы», «предки»);
абадан (от своих людей, от родины). «Аќын», 1912, 12.
Абасын  – єйел  маѓынасын  беретін  «абы»  не  «епчи»
(епчи  – Будаговты  жоғарыда  жазылды  ќарањыз  –
автор). Ғ. Мұсабаев Аба – ‰лкен ата [90, б.37]. «Аба»
сµзі т‰ркі тілдеріндегі «аба», иби, абы» сµздері емес
пе екен ал, Абай есімінің құрамындағы соңғы й дыбысы
–  еркелету жұрнағының варианты  – дейді Мұсабекова
[91,  б.52].  Аба  зат.  Сыртќы  жамылѓыш  (ҚТТС,  32),  К.
Есмағамбетов «Абилер» – кµшпелі скифтер, «аби-белгілі
ќонысы жоќ» – дейді [92, б.15].                Р. Ахметьянов
чув.  слово  отец  передается  словом  атей -с  афф.  -й,
образующим  формы  обращения  от  терминов  родства
деп жоғарыдағы ойды айтады [93, б.112]. Абай есімініњ
ќ±рамындаѓы  соњѓы  «й»  дыбысын  –  еркелету
ж±рнаѓыныњ варианты екендігін көрсетеді            [94,
б.52]. В. Радлов Абаі – отецъ, старшій брать [10, б.620].
Г.И. Рамстетд: -га, -ка, (мо. -г, -га (-ка), тунг. -ки, тюрк. -
к):  Алтай  тілдеріндегі  б±л  ж±рнаќтар  туыстыќ
атаулардыњ ж±рнаќтары дейді де мысал келтіреді: мо.
абага `барт отца`,  аба `отец`,  абагаи`жена`, мо.  ечиге
`отец (др.мо. ече, могол. ече `отец`, тюрк. ачи, чув. аза
`отец`);`т.б.  (51б.);  Й.  Бенцингтіњ зуй > т.м.  -зу/-зи/-з
т.б.  ж±рнаќтар  туралы,  ќытай  тілініњ  єсерінен  болар
дейді  де  Г.И.  Рамстедт  зат  есімніњ  кішірейткіш  -зи
ж±рнаѓы:  кор.  аба `отец`,  аба-зи `папочка`  (тунг.
ававчи `лесной  дух`  (?)  не  зарегистрировано),  еме
`мать`,  еме-зи`мамочка`,  кä-зи `собачка`,  соа-зи
`бычок` (со- `бык`), мäа-зи `жеребенок` (мал `лощадь`)
и.т.п.  кµрсетеді  [95,  б.51-113].  К.Б.  Бектаев:  казах.,
каракалпак.,  кирг.,  кумык.,  тат.,  уйг.  -ана;  башк.-инэ;
туркм.-эже;  узб.-она;  хакас.-ине;  чув.-ане;  якут.-ийэ;
турец.-ара;  древнетюрк.-ара `мать`;  азерб.,  башк.,
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казах.,  каракалп.,  кирг.,  кумык.,  тат.,  турк.,  уйг.  -ата;
узб.-ота;  хак.-аба;  чув.-ате;  якут.-ака;  турец.-аtа;
древнетюрк.-аtа `отец` [96, б.17]. Л. Будагов  тур.  ад.  
аға اغا بابا ,нәне қадн ننه قادن ;нэнэ, нінэ, мать, матушкаننه
баба батюшка – деген мағынасын көрсетеді [19, б.293];
Р.Г.  Ахметьянов  ќ±дай-аналардыњ  аттары  Поволжье
халыќтарына  т‰ріктер  мен  фин-угор  халыќтарыныњ
ќарым-ќатынасы негізінде пайда болды деуге болады.
Мысалы:   Считается,  что  мар.  и  удм.  ава `мать`
заимствованы из «древнечувашского», т.е. булгарского
*аба,  откуда,  очевидно,  тат.  єбє `бабушка и чув.  апа,
ама `мать,  женщина` (чув.  аппа<тат.  апа `старшая
сестра` является другой линией развития этого слова)
деп нақты дәлелдер келтіреді [16, б.10];  [93, б.141]. Э.
Севортян:  Поволжско-тюркск.  Аба//єбє  –  это  одно  из
многочисленных  семантических  модификаций
общеалтайского  корня  аба с  общим  значением
`старший родственник` ср. тат. абый < абай `старший
брат`) – дейді [97, б.220-221]. Л. Будагов: тур. тат. )ط (انا
ата اته  (та)  атеһ 1)  отецъ (въ обширномъ смысл ,  и  о
животн.); мн. аталар اتالار въ баш. отец и старшіе братья;
وانا .ата ана, отец и мать, родителей اتا   тур.بابالار ата اتا 
бабалар илиوددهلر ;аталар, предки اتالار ,ата үдделер  اتا 
въ  кир.  также  просто ,атаاتا    напр:جتي اتاسن بلمك��ان مرتد
жеті  атасын  білмеген  жетесіз   т.б.  [19,  б.8-9];  Б±л
айтылѓандарѓа мына мысалдыњ ќатысы болар:  Кешегі
єтекем  мен  єжем марќ±м  атастырып  кеткен  к‰йеуі
(Шєкєрім,  515);  Ќара  інген  от  басында  єжем баќыр,
Бозша тайлаќ дегені бізді айтќаны! (ЌКБС, 64); 

Әже ~ әте ~ ажо > үлкен. Р.  Ахметьянов «апа»,
«ата» сµздері т‰ркі тілдерінде аю-ата баба сµздерімен
жиі-жиі  бірге  айтылады,  б±л  мифология  тотемінен,
ањшылыќ  культтен  бертін  болѓан  тарихи  ќ±былыс
дейді. Т‰ркілер µздерініњ ата-бабасын аюдан шыѓару
сияќты  дєст‰рі  м‰лдем  болмаѓандай  еске  де
алмайды.  Ал,  ањшылыќ  культ  Солт‰стік
Еуразиялыќтардыњ  бєрінде  де  бар  екен.  Аю  ќазаќ
елінде  культќа  айналмаѓан.  Ауыз  єдебиетінде  онша
±шыраспайды,  мифологиялыќ  бейнеге  кµтеріле
алмады.  Біраќ,  аюдан  ‰лкен  кісілердіњ  аттарын
(туыстыќ атауларды кейбір т‰ркі тектес халыќтарда)
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шыѓару барлыќ т‰ркі  халыќтарына тєн ортаќ ќасиет
сияќты.  Өтіпті  Шұғайып  (Аюб)  пен  хазірет  Аюп,
Дүниенің  көп  жан  өтті  таңғажайып  (М-Ж.,  311);
Ќазаќтар  кµбіне  шер//жолбарыс//барыс  ±ѓымына
байланысты ертегі -  ањыздарѓа ќ±мар. Бұл орайда М.
Мағауиннің «Шақан шері» кітабы үлгі бола алады. В.А.
Аврорин:  ама  `отец,  папа`,  эниэ  `мать,  мама  ,  ага
`старший брат`, эгэ  `старшая сестра` т.б. деп жазады
[88, б.187]; Ал, Б.Я. Владимирцов: монѓ. ахха `старший,
старший барт` // еххе `старшая, мать` сингармонизмніњ
нєтижесіндегі арѓы монѓолдыќ тілдіњ т‰зілісі негізінде
пайда болды дейді [99, б.160]. 

Түйін.  Мәшһүр-Жүсіп  Көпеев  аба сөзін  үлкен
мағынасында  қолданған.  Аба  >ав>ав(а)>аб  –  деп
бөлшектеуге  болатын сияқты.  Аб түбір  тұлғасы түркі
тілінде бірнеше мағына берген сияқты. Соның: 1. үлкен
(абаданы,  абышы),  (Сібір  тат.  аба//аю  үлкен  деген
мағынада).  Қырғ. үй (сиыр) дегені сияқты қолданған.
Äв>қысқы үй. 2. су (абжылан сияқты) Ә. Қайдар: Абақан
(аба+қан)  аба  (ана)  қан  (су)  -деген  мағына  беретінін
айтады (Қаңылы,  2004).  П.  аб –  вода,  жидкость,  сокъ
(Будагов, 1869: 1).

Аб түбір  тұлғасынан  пайда  болған  лексика
ерлерге  де  әйел  жыныстыға  да  қатысты  айтылған
сияқты.  Аба ең  алғашында  ұрғашыға  (матерархат)
қатысты  айтылған,  кейіннен  ер  адамдарға  да
байланысты айтылған.  Мәшһүр-Жүсіп  аба сөзін  үлкен
құдірет иесі және үлкен адам нәби (қаз. әліби) сияқты
түрінде қолданған. Осы айтылғандардан: А > аб > ав >
аю  > аба  > ‰лкен > абыз (аб  + ыз) аб (аб //  аба //
‰лкен ) (әбзи) -зы  // -зуй/-зу, -зи, -з ќытайлыќтардыњ
єсерінен туѓан ж±рнаќ болуы мүмкін деген қорытынды
да шығаруға болады.  Аб түбір тұлғасы  абыз  (аб+ыз)
сөзінің пайда болуына түрткі болған.

Абыз. Б±л шежіреніњ жоѓарѓы жаѓында ќаракесек
бес  мейрамныњ  бірі  атанып,  Болатќожадан  µсіп-
µнгендігін  Шаншар  абызѓа шейін  сµйледік.  Шаншар
абыздыњ ‰ш ќатыны болды дедік. Ќызбике, Айбике,
Н±рбике,  Ќызбикеден  Єлсай,  ол  µскен  жоќ (Мәшһүр-
Жүсіп., 28);  Ол кезде балгер болѓан Нысан  абыз, Шын
даулескер  баќсыныњ  µзі  наѓыз.  «Ей,  абыз!  Аш
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балыњды, ќобызыњды тарт. Ќара ќалмаќ Ќорќыттыњ к
‰нін тартын»  (Шєкєрім, 294); Абырой беріп оњдаса, Т
‰гел ±ста абышќам (Манас, 334); 

Түркі  мифология  әлеміндегі  абыздың алатын
орны ерекше. Көшпенділер өмірінде архаикалық бейне
абыз (абыш) көп білетін, түсінігі жоғары адам ретінде
саналған.  Фасмер:  абыз,  абс  «мулла,  татарский
священник»  (ряд,  тамб.,  также  «язычник,  безбожник,
горлопан,  негодяй»  (яросл.,  перм.,  тобольски.).  //
Займств. из тат.,  казах.,  тоб.  aвuz «мулла», алт.,  тел.,
авуs «русский священник»  – деп жазды сөздігінде [89,
б.58].  Ал  Радлов  бұл  сөздің  бірнеше  мағынасын
көрсетеді. Абыз – орыс священнигі, бауырының әйелін,
ағасының  әйелдерін  (абыз  келін),  Тобыл  руының  аты
т.б.  И.Г.  Андреев  абыз  туралы  жан-жаќты  суреттей
келіп: После, вскочив, бил в бубен, скакал и вертелся
разнообразно до того что подлинно можно человеку от
того  взбеситься  – дейді  [99,  б.71-72].  Академик  Р.
Сыздық Абай шығармаларындағы абыз, алаш, қол, дүр,
қар,  қарындас,  дат  айту,  қынаменде,  шөншік,  талай,
әшкере,  ұлық  (ұлы),  арық  (арыған),  түзік  (түзу)  т.б.
сөздеріне  тоқталып  Абыз  сөзі  түркі  руларында  ислам
діні  енгенге  дейін  оқыған  адамды  атағанын  жазады
(2004:112-113). Хафиз (Будагов); хапыз (Әуезов). 

Түйін. Аба > абыз > абыш > абышқам. Қырғыздар
да  абышқам  (абыш  және  қам)  екі  сөздің  бірігуінен
жасалған  Қам түбір  тұлғасы  қамшы,  қамыт  сияқты
сөздердің  құрамында  сақталған.  Мәшһүр-Жүсіп  абыз
сөзін әулие, киелі адам мағынасында қолданған. Абыз
бен  абыш  фонетикалық өзгеріске түскен тұлғасы да,
мағынасы да  бір  сөздер.  Аб  түбір  тұлғасы:  еркектің
ұрығы, тіршіліктің бастауы - деген мағына береді. (с
мя  (мужское),  источникъ  жизни,  источник
безсмертія (Будагов, 1869: 1).

Абыш.  Келіпті сәлем беріп қарт  абышың, Көңілі
толмай  отырды  кем  табысың (М-Ж.,  235).  Єлейік‰м
сєлем  абышќа байым,  Есен-аман  ж‰ргенмін,  байым
(Манас, 333); М. Қашқари абышға – қарт кісі [9, б.173];
Ш. Уәлиханов  Абышќа – ќария  – деген сµз [3].      В.
Радлов:  Абышка  –  старый,  старик,  старуха,  супругъ,
мужъ; абуз – ученый; аба–старшій барть, абыш – уголь
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между ногами т.б.                  [10, б.629-630]. Л. Будагов
абашъ اب�اش д дъ по отцу (монг.ебуке)            [19, б.791].
Абыз: білімді, аќылды (умный, ученый). СсЖО. Абышќа:
шал (старик).  Оно имеется в киргизском языке. Ж.Ж.,
1946                      [100, б.353]. Сиб. тат. абышка `муж,
старик` (Ахметьянов, 142). Абыз а. [хафез: 1. хранитель,
блюститель;  2.  человек,  знающий  наизусть  Коран} –
ученый,  много  знающий  человек  (Р‰стемов,  16).
А.  Құнанбаев:  Ол  кезде  шала–п±ла  хат  таныѓан  кісі
болса – оны «абыз» дейді екен. Ол «абыз демек єуелде
шаман дініндегілердіњ µз молдасына ќоятын аты екен
[101,  б.492].  Р.  Сыздықова  абыз//хафиз  лексикасын
ертеде  қолданылғанын,  көне  түркі  сөзі  екендігін
жоққа шығармайды (2004: 113). Абыз (а) (хафез) 1. Діни
оќымысты;  білгір,  дін  ќызметкері.   2.  Сєуегµй,  балгер
(ЌТАПС, 18).  Абыз – білгір, оќымысты [102, б.63].

 «*Ќобыз»  сµзініњ  басќы  «ќ»  дыбысы  т‰сіп
ќалѓанда,  «о»-ныњ орнына «а»  дыбысын ќолданѓанда
«абыз» болады. Ќазаќта ескі кездегі шаманды «абыз» –
деп  атаѓан.  Єйелдіњ  ‰лкенін  де  ќазаќтар  –  абысын,
татарлар – абысай, аѓаны – абзи дейтіндері сол «абыз»
±ѓымынан шыќќан сµздер [103,  б.281];  Т‰рік  тілінде
hafiz-ќ±ранды  т‰гел  жатќа  білетін  адам;  абті  –
ќ±дайѓа  ќ±лшылыќ  ететін,  ќ±дайѓа  сенетін  кісі.
-ыз  аффикс болуы ыќтимал (салыстырыњыз: жау-ыз) –
(Махм±тов)  [104,  б.98-99].  «Шыњныњ»  (Шыњыз)
маѓынасы ±лыќ жєне ќатты деген болар,  -ыз –  оныњ
кµпшесі [105, б.59]. Абадан ар.зат кµне. К‰шті, мыќты
(ЌТТС,  32).   Абадан  – ќасќыр  єуегініњ  кµсемі,
бастаушысы     (Б. Ќыдырбек±лы).  Ішінде абаданы бір
болар, Абаданынан айрылса, Олардыњ ћєр біреуі Ћєрбір
итке жем болар (Шєлкиіз).

Түйін.  Б±л  сµздердіњ  т‰бірін  аб//аба деп
ќарастыру  керектігіне  жоғарыдағы  зерттеулер
бұлтартпас дәлел бола алады. Абыз (аб+ыз) т‰бір мен
ќосымшадан  т±рады деп  ойлаймыз.  Абыз  (абыс)  бен
абысын түбірлес  сөздер  екендігі  -ын  қосымшасы
арқылы жасалған сөз екендігі байқалады. Абыз (абыш)
>  шаман  (саман)  >  абадан  >  хафиз  >абзи>  бақсы
сияқты даму сатысын көрсетуге болады деп ойлаймыз. -
ыз қосымшасы  түркі  тілінде  көпше  мағына  берген.
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Абыз – лексемасы  көпше түріндегі  үлкен деген ұғым
болып  табылады.  Мәшһүр-Жүсіп  абыш  лексикасын
қасиетті  ұлағатты,  әулие  адам  мағынасында
қолданған.  Абыз//абыс//абыш  >  бақсы  лексемасымен
тығыз  байланысты.  Бірақ,  бақсы абызға,  абысқа,
абышқа  қарағанда  мифке  бір  табан  жуық
кереметтерге жатады.  Абыз  адамдармен  аралас-
құраластың нәтижесінде мифтік дәрежесі біраз солғын
тартқандығын байқаймыз. Ал, керісінше бақсы шындық
өмірден  бір  табан  қашықтағанын  көреміз.  Бақсы
бейнесіне ислам дінінің де элементтері жұғысқандығын
байқаймыз.  Абыз көне  түріктің  сөзі  екендігінде  дау
жоқ. Арабтар хафиз (һалқа) дегені сияқты сөз алдынан
дыбыс қосып өзгертіп жіберген. Сол сияқты  абыздың
түбір тұлғасы А <> аб > аба > абай > абыз > абысын
т.б. туынды сөздер өрбіген болуы керек. А > тіршіліктің
көзі (басталуы). 

Баќсы. Баќсыдай бал  ашып,  т‰лкідей  т‰с
кµріп, жаурын жаѓып, ќ±малаќ салып айтып отырѓаным
жоќ (М-Ж.,  12);  Ол  кезде  балгер  болѓан  Нысан  абыз,
Шын даулескер баќсыныњ µзі наѓыз (Шєкєрім, 294); М.
Ќашќари:  ќам  –  шаман  (баќсы)  дейді  [9,  б.159]. В.В.
Радлов баксы – бақсы киргизскій шаманъ, д йствующій
кобузомъ  (скрипкою)  или  асою  (окованной  жел зомъ
палкою);  баксылык  –  камланіе,  колдовство  деп
түсіндіреді [10, б.1445]. Л.З. Будагов: кир. باقشي баќшы
(изъ монг. بقشي бќшы дж. بخشي бахшы) лекарь, шаманъ,
ворожея,  колдунъ  (преимущественно  т  киргизскіе
лекаря,  которые им ютъ сношеніе  съ духами,  или  им
ють  власть  надъ  ними;  нын  они  потеряли  свое
жреческое  значеніе,  но  считаются  знахарями.  Въ
значеніи лекаря также: баѓшы باغشي  دروكرайымшіايمشي  
друг и.т.д.             [19, б.234]; С. Малов қам сµзі хакмаскі
тілінде ілчі деп айтылады. Ќам – шаман деген маѓына
береді  [106,  б.52].  Шама`н:  У  нек-рых  народов
сохраняющих  веру  в  духов  и  в  возможность
ритуального  общение  с  ними:  служитель  культа;
колдун-знахарь, способный приводить себя в состояние
экстаза.  п.  ж.  шаманка,  -и.//прил.  шаманский,  -ая,  -ое
(ТСРЯ, 891).
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В. Бартольд Интересно еще сообщение Рашид ад-
дина,  что  лесные народы были главными носителями
того  религиозного  культа,  который  теперь  известен
европейской наука под названием «шаманизм». Каково
бы  ни  было  происхождение  слова  шаман в  этом
значении,  в  котором  оно  употребляются  теперь,  оно
заимствовано у тунгусов, лучще всех сохранивших как
черты  охотничьего  быта,  так  и  черты  шаманизма.  У
турок  и  монголов  в  том  же  значении  употребляются
термин кам; в эпоху Чингиз – хана больше всего камов
было в стране Баргуджин–Тукум (Рашид ад – дин, изд.
Березина,  113),  где  жили  урянхиты  и  другие  лесные
народы  –  деп  жазды  [107,  б.470];.  Л.  Будагов ش��المان 
(шалман)  шамãнъ – қате оқылған  – А.Қ. шалмаһ شالماه 
(отъ جالمق, алт.  гл. (шалмадаجالمادا    петля,  арканъ съ
петлей,  силокъ, шалма ش��المه تاس��تاو   тастау  накинутъ
арканъ деп тағы бір мағынасын көрсетеді  [19,  б.406].
Шамандар аспан тәңірі мен рухтың жердегі қолдаушы
адамдары  есебінде  саналады.  Шаман сиқырлық
қасиеттермен  қоса  білікті,  талантты,  басқалардан
мәртебесі жоғары: ол ақын да, күйші де, сәуегей және
емші,  сегіз  қырлы,  бір  сырлы  адам  болған.  Қазақтар
шаманды  бақсы дейді,  ол  сөз  монғолша  оқытушы,
ұйғырлар  бахшы десе,  түркімендер  осы  атаумен
өздерінің ақындарын атайды.  Командар шаманды  кам
деген, сібір татарлары да дәл солай атайды [3, б.175].
Шаман баќсы сµзініњ баламасы болып табылады. Баќсы
зат.  кµне.  Єр  т‰рлі  тєсілдермен  [тамыр  ±стау,  дем
салу,  ойнау]  ауруларѓа  ем-дом  жасаушы  тєуіп  (ЌТТС,
56).  Баќсы-балгер,  баќсы-ќ±шнаш  дегендер  б±л
аталѓан сµздікте ылѓи ќ±быжыќ есебінде кµрсетіліпті.
В.В.  Бартольд,  П.А.  Фалев,  В.  Радлов  алдыңғысы
(Бартольд  – А.Қ.) баќсыныњ ќалай ќобызда ойнаѓанын,
Ќорќыттыњ  к‰йі  туралы  тамсана  отырып  жазады,
ќобыз  `сарынына`  бєрі  де  ќатты  мєн  беріп,  баќсы
сµзімен байланысы барлыѓын жазѓан. В место барабана
языческих шаманов казахский заклинатель (баксы или
баксы)  пользовался  чем-то  вроде скрипки или  скорее
виолончели,  от  3  до  4  футов  вышиной,  называемой
кобуз – дейді [107, б.478]. 
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Ќобыз,  абыз,  бақсы  туралы Қ.  Ж±бановтың
жазғаны  құнды  мәлімет  береді:  Ќазаќтыњ баќсылары
емші  т‰рінде  ѓана  болатын  болса,  тарихта  баќсы
сµзініњ єр заманда єр т‰рлі ќолданылѓанын, баќсыныњ
жалѓыз  емші  болмаѓанын  кµреміз.  Алѓашќы  єзірде
ќобыз немесе басќа т‰рлі  инструментке ќосып µлењ
айтып, сол µлењмен ауруды емдеп, немесе басќа т‰рлі
аспап  ‰німен,  сиќырлы  істерімен  тиісті  міндетін
атќарып  ж‰рген  шамандар  бері  келген  соњ  ќоѓам
ішіндегі  алуан  т‰рлі  зиялылардыњ аты  болып  кетті.
Ежелгі  ±йѓырларда  б±л  сµз  оќымысты  маѓынасында
болѓан.  Стамбул  университетініњ  єдебиет  -  тарих
профессоры  Гюперлизаде:  б±л  сµз  єуелде  баќсы
формасында  еді,  бері  келе  араб,  иран,  ±йѓырларда
«єнші»  т‰ріне  айналып  кетті  дейді.  Біз  м±ныњ  ќай
формасыныњ б±рын болѓанын сµз ќылмаймыз. Алѓашќы
єзірде  екі  т‰рдіњ  де  болу  м‰мкіншілігін  кµрсетіп
µтеміз. Ќазаќта «ауруды баѓу» дегендегі «баќ» т‰бірі,
бірі,  осы  «баќсы»  сµзімен  т‰бірлес  болуы  керек.
Париждегі  ±йѓыр-ќытай  сµздігінде  б±л  сµзді
«оќытушылыќ» –  деп  аударѓан.  Паве  де  Куртейль
сµздігінде баќсыны «парсыша білмейтін соттыњ перісі»
деп  аударѓан.  Т‰рік  жазушысы  С‰леймен  Єпенді
сµздігінде  «баќсы»  сµзіне  мынадай  баѓа  береді.
«Вамбери:  єнші,  кітабында  «баќсы»  сµзініњ  т‰рлі
заманда, т‰рлі орында, т‰рлі маѓынада болѓандыѓын
ашыќ  кµрсетеді.  Ноѓайларда  «баќсы»  -  музыкант,
кµркемµнерші  маѓынасында  ќолданылатын.  Ќырым
хандыѓында  «баќсы»  хатшы  маѓынасында  ±сталѓан.
Осы  к‰нгі  т‰рікпендерде  де  музыканты  «баќшы»
дейді.  Осы к‰нгі Сибирь елдерініњ кµпшілігі  – алтай,
ойрат елінде музыка аспабын кµрінген кісі ±стамайды,
ол  елдерде  музыкант  тек  шамандар  ѓана  болѓан.  Т
‰рікпендерде  «баќсы»  атанатын  музыкант  жєй
µнерші, жєй музыкант ѓана болып ќоймайды. Б±л µнер
оларда т±ќым ќуалап отырады [58, б.279-280]. 

Баќсы  //  баќшы  с дыбысы  мен  ш дыбысыныњ
сєйкестігі  кµне  т‰ркілік  тєсіл.  Є.  Ќайдаров  т‰ркі
тілдеріндегі с ~ ш дыбыстарыныњ сєйкестігін атап өтті
[108,  б.123];  М.  Томанов:  -чы,  -чу,  -шы,  -ші;  кµне
жазбалар  тілінде:  кэлч‰,  бармачу,  ќазаќ  тілінде:
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баршы,  кµрші, башќ±рт тілінде:  ал-сы, татар тілінде: -
алчы,  µзбек  тілінде:  алчы,  ќарашай-балќар  тілінде
келсінчі т‰рінде айтылатынын кµрсетеді    [109, б.154];
-шы, -ші  зат  есімініњ  (етікші,  ж±мысшы,  кµрші)
сµздердіњ  ќ±рамындаѓы  -шы,  -ші сияќты  сµз
тудырушы ж±рнаќ. Қамшы бөлімін қараңыз. Є. Диваев:
баќсы сµзі  шаѓатай  тілінде  емші,  тєуіп,  кµріпкел,
сиќыршы  деген  маѓынаны  білдіретін  баќшы  сµзінен
тарайды  дейді  [6,  б.56].  Ш.  Уєлиханов:  Ќазаќтардаѓы
алдын  ала  болжаушы,  сєуегейді  баќсы дейді.
«Библиотека  для  чтение».  Шаманство  у  народов
Средней  Азии.  Ястребов.  Киргизкие  шаманов,
«Москвитянин»,  (1852,  №8),  и  статья  Воронов.
Банзаровтыњ «Черная вера или шаманство у монголов»
зерттеу ењбегін атауѓа болады              [3, б.169-170]. Ә.
Ќоњыратбаев  «Оѓыз-ќыпшаќ  ±лысы  жєне  шамандыќ
культі»  – деген  мақаласында:  Моңѓолдар  баќсыны
«кєм»,  ќазаќтар  «кєміл  пір»  -  деп  атаѓанын  айтады
[110, б.129]. Л. Будагов قام камъ 1 قم ) вм. а  غمпечаль. 2)
.невыдъланный и пр خام  3) алт.коман. шаман, колдунъ
сиќыршы, шамандыќ, кємілдік (камланіе) قامنامق, قاملامق
«кім µлім аузында жатса, шаманда ќ±тќара алмайды»
дейді сөздігінде     [19, б.25]. Шаман /саман/ «елірмесі
бар» деген мәндегі тұғыс сөзі. Оның қазақша баламасы
– «бақсы».  Бақсы  қытай  тілінде  бо  ши «үйретуші,
тәрбиеші,  білімдар»  мағынасында  қолданылады  деп
түсіндірген  (ДТС. 1969: 82). Бұл ойды Қ. Ғабитқанұлы
да  зерттеуінде  қостағаны  байқалады  (1995:  19)  Д.
Банзаровтыњ  айтуынша,  «шаман»  манжур  тіліндегі
«саман»  сµзінен  шыќќан.  Ал,  манчжурлар  ж‰ріс-
т±рысы, сµйлеген сµзі елден ала бµтен оќшау мінезді
адамды  «саман»  дейді  (Соб.  соч.  1955:  87);  Мысалы:
Сандығаш  самандардың дауысындай,  Қандай  қыз
сөйлер дейсің Гүлшат сынды (М-Ж., 235). Ш. Уәлиханов
шамандыќ  – єрт‰рлі  халыќтардыњ,  кењ  кµлемдегі
анимистік діншілдік пен табынуѓа тєн рулыќ ќоѓамдаѓы
дін.  Б±л  діндегілердіњ  ортаќ  ерекшеліктері  ата-баба
аруаѓына табыну, жекелеген адамдардыњ асќан µнері
арќылы  елді  сендіретіндей  к‰йге  келтіру,  єркімге  м
‰мкін  емес,  ана  д‰ниемен,  ќ±діретті  к‰штермен
тілдесуі...  Шамандар  (баќсы)  ойыны  жол-жорасы
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єсерлерімен сенім туѓызу болып табылады [3, б.546]; Е.
Жұбанов  қазақ  тіліндегі  «бақсы»,  қырғыз  тіліндегі
«бақшы»  шаман,  тәуіп  мағынасында,  түркі  тілінде
«*бахшы» – әнші, музыкант дегенді білдіретінін жазады
[111,  б.218].  Ә.  Қайдар   Бақсы  – бахши,  казахского
знахаря,  когда  он,  лишившись  шаманского  духа,
бурного, возбужденного настроя, вмиг превращается в
жалкое  и  безобидное  существо,  апатичное  и
безразличное ко всему окружающему десе [112, б.156],
Л.Н. Гумилев ХII ѓ. «ќам» термині де, сол ќамдаудыњ
µзі  де  ќаѓаз  бетіне  т‰седі,  ендеше  Жоњѓария  мен
Алтай т‰ріктерінде ќамдау сөзі VII ѓасыр мен ХII ѓасыр
арасында  пайда  болѓан  деп  айтуымыз  керек  дейді
[113,  б.84].  Ќазаќтыњ баќсылары негізінен  ауруларды
баѓып,  оныњ  бойына  жабысќан  кесірден  ќ±тќарушы
магия иесі емші болѓан – дейді Б. Уахатов [114, б.138].
С. Аманжолов бєдік- балгер, баќсы (знахрь, колдун) Чил.
ААО.  [100,  б.368].  Б.  Саѓындыќ±лы  баќсы,  басќаша
айтќанда  жын  иесі деген  сµз  дейді  [115,  б.78].  Б.
Досымбек±ѓылының  баќсылар  туралы  «Тєуіптер  ћєм
баќсылар» деген мақаласы;                О. Әлжановтың
«Баќсы,  дуаналар»  деген  маќаласы  жарыќ  кµріп,  сол
уақыттағы  баќсылардыњ  ел  арасындаѓы  ќыры  мен
сыры сµз болады. О. Әлжанов «Баќсылыќ т±ќым ќуып,
бірден-бірге келеді» – деп жазды [116, б.186-187]. Є.К.
Ќабаев  адам  бойындаѓы  ќ±пия  ќ±былыстардың  діни
мәні  және  оның  рухани  өмірдегі  орнын  жан-жаќты
зерттеген (Кан. дис.автореф. 2000: 16-21). 

А.  Сейдімбеков  тєњірдіњ  жердегі  µкілі  деп
есептелетін  баќсылардыњ  ел  ішіндегі  беделі  елеулі
болды  дейді  (Егеменді  Қазақстан,  2001:  4).  Р.М.
Мустафина [117, б.134]; Н. ¤серов,               Ж. Естаев
[118, б.127] А. Янушкевич еңбектерінде де сөз болады
[119,  б.117].  О.  Сулейменов:  «бахус  может  вызвать
ураган и задуть огонь, -  ответил он,-  кто преследует,
тот и селен»  – деп жырѓа ќосќаны шынайы баќсыныњ
суреті еді  деп жазды [70, б.184]. Б.Ќ. Тлепинніњ мына
сµзі кµњіл бµлерлік: «Баќсы ауру ќаратсањ паќыр дейді,
ќара ешкініњ µкпесімен ќаќтыр дейді».  ...  ќара т‰сті
ешкі  басќа  т‰сті  малѓа  ќараѓанда  к‰нніњ  сєулесін
мол  сіњіретін  болуы  керек  – деп  баќсыныњ  шын
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мєніндегі  емші  болѓанын,  шыѓыс  медицинасына  с
‰йеніп отырып дєлелдейді [120, б.20].  Бұл орайда Н.
Уәлиевтің  Қарапайым  тілде  де  қамшы  сөзі  шаман
мағынасында жұмсалады. Бұл салыстырулардан бақсы
мағынасын білдіретін  сөздің бірде  қам,  бірде  қамшы
түрінде айтылатынын байқаймыз [121, б.53]. 

Түйін.  Қорыта келгенде: қам <> бақ шығу тегі о
баста  бір болуы мүмкін тілдің даму барысында басқа
бітім болмыс алып кеткен сияқты. Ал, (қам + шы = бақ
+  сы)  >  шаман  >  саман  мағыналары  бір  синоним
сөздер.  Бақсы о  баста  үлкен  ұстаз  болған.  Қамшы,
қамыт, қамыс, бақсы, қобыз лексикасының семантикасы
көмескі тартқанын байқаймыз.  

Қорыта  келгенде,  шамандық  лексика  бірімен-бірі
мағынасы  жағынан  тығыз  байланысты  тілдік
бірліктерден тұратыны, кейбір сөздердің шығу тегі де
бір екендігі  байқалды. Мысалы, ұмай мен құмай,  ұма
мен  құма  (құмай  тазы,  ит  ала  құс  байланысты)
(құмалақ,  құйысқан,  құй  (құймаң  қышып  отыр  ма?  )
бұлармен  еру  (өру)  ереуіл  тереңірек  барсақ  тіршілік,
қозғалысты,  номаданың  ретсіз  қозғалысын
айқындайды.  Қозғалыс  ұрпақ  арқылы  ғана  болады.
Бейберекет  қозғалыс  (адамдардың,  малдың  көшіп
қонуы)  ретсіздік  ынтымаққа,  әрқашан  бірлікке  әкеліп
отырған. Ал, ұрпақ бос жерде пайда болмайды. А..., ін
(ұя, құй, аб) (ен > етістік > қозғалыс) ұрпақтың үзілмей
келуіне  қызмет  еткен.  Адам  шыққан  жеріне  қайыра
келген. Адам өлгенмен (тұйыққа тірелген сияқты) бірақ,
шешімін тауып, адамнан адам туып, өніп отырған. Өр >
өру  >  еру  >  ерулік  сөздері  қым-қуыт  тіршілікті
бейнелейді.  Өр тұлғасы жағынан бұйрық райлы етістік
қайда өретіні  белгісіз  сөз.  Өр > бейберекет  қозғалыс
символы.  Жер өз  өсін  айнала  отырып,  күнді  айналып
жүрген,  бұл  үрдіс  Тәңір  мен  Ұмай  бейнесі  арқылы
көрініс тапқан. Ұмай мен май, мая сөздері де байланысы
барлығы анықталды. Жалпы, тәңір мен ұмай тіршілікке,
қозғалысқа  әкеліп  отырады.  Бақсының  жауырын  мен
құмалақшымен, ұмайдың ит ала қазбен > құмай, байғұс
құспен  де  байланысы  анықталды.  Миф  пен  рухани
мәдениет  те  байланысты.  Мифтік  деректердің  кейбірі
түбі  жоқ  тұңғиық  сияқты  тұйыққа  тіреледі,  ал,
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тұйықтық әр қашан жол іздейді.  Біздің байқағанымыз
мифтік  лексика  мен  рухани  лексиканың  кейбірі  (ит
көйлек, шілдехана) заттық мәдениет (қамшы) миф пен
рухпен де байланысы барлығы дәлелденді. Адам өмірі
мен  параллель  тағы  бір   өмір  сүрген.  Қоршаған
ортадағы өмір:  мифологиялық, рухани тіршіліктер ылғи
да шыққан нүктесіне қайтып оралып отырған. Мысалы,
адам өлген сияқты, бірақ ұрпағы жалғастырады. Рухани
мәдениет  солардың  кей  тыныс-тіршілігін,  әрекетін
бейнелейтін  сияқты.  Өлім  де  тіршіліктегі  өмір  сияқты
құрметтеледі.  Айталық,  сәби  дүниеге  келгендегі  іс-
әрекеттер қайталанады. Тұйықтық > өмір > тіршілік >
қозғалыс. 
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1.1 Тотемдік лексика

У  тюркских  народов  была  выработана  целая
система  табуирования.  Под  табуирование  подпадали
самые  различные  аспекты  религиозно-
анимистического,  мифологического,  астрологического
и  других  верований.  ...Подобного  родословесные
запреты  в  прошлом  налагались  казахами  и  на
наименования  хищных  зверей  и  диких  птиц,
признанных  тотемами,  а  также  предметов  охоты  и
ремесла, различных теонимических пероснажей – дейді
(Ә.  Қайдар,  1998:  46  б.).  Табу  өзінің  аты  айтып
тұрғандай мал-жанға,  аңға  т.б.  табыну.  Табу  өзінің
қайнар  көзін,  бастауын  ауыз  әдебиетінен  алады.
Адамның  балаң,  сәби  кезінде  адамның  тіршілік  күн
көрісі  аң,  құс болған. Келе-келе олар қолға үйренген.
Адам  сол  аңның,  құстың  бір  бүтіні  сияқты  өзін
есептеген.  Терісін  киім  қылып  киген,  құстың
қауырсынын  шаштарына  кейіннен  бас  киімдеріне
таққан.  Қамбар  ата  жылқының  пірі  жылқы  қыста  да,
жазда да мініс көлігі болған. Еті, қымызы ішсе тамаққа,
терісі кисе киімге жараған. Төрт шар дүниені шарлауға
әбден  мүмкіндік  тудырған.  Қасқыр  (ит)  ең  алғаш
адамның  қолына  үйір  болған  аңның  бірі.  Түрік
жылқыны,  итті  өздері  сияқты  түз  тағысы  есепті
санаған. Олар өз иесіне сенімді болған. Әсіресе, ит өз
иесін  сатып кетпеген.  Не бір алғыр құмай тазыларды
үйде  ұстаған.  Сөйтіп  барып,  кейбір  аңның,  жәндіктің
түрлеріне  табынып,  өздеріне  тотем  жасаған.  И
изучение  этого  уникального  явления  во  всем  его
комплексе  современными  усилиями  языковедов  и
этнографов  дало  бы,  на  наш  взгляд,  весьма  ценные
сведения,  проливающие  свет  на  этнографическую  и
этнокультурную  историю  тюркских  (шире-алтайских)
народов  – дейді  (Ә.  Қайдар,  1998:  46).  Академик
Ә. Қайдардың бұл – көрегендігіне көзіміз жетіп, қайран
қалдық. 

Абжылан.  Абжыландай толѓанып, Б±ралып кетіп
барады         (ЌЖ-62).  Ќызыл  найза  ќолѓа  алып,
Алтыннан  кемер  байланып,  Абжыландай  толѓанып
(Алпамыс).  Єбжыландай есіліп,  Бозжорѓадай б±лѓањы
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(Б±ќар).  Ќусањ  да  ќос  ат  алып  бір  шалдырмас,
Ќамшылап  Єбу  жылан  мінсењ  д‰лд‰л (Абыл).
Єбжыландай толѓанып, Аќ орамалды ќолѓа алып (М-Ж.,
217); Абжылан.  п.к. :аб اب]   вода+жылан:  змея]
большая змея  (Рүстемов, 15). 

Мына  деректі  қайыра  келтіргенді  жөн  көрдік.  Л.
Будагов  аб вода,  жидкость,  сокъ,  съмя  мужское,
источникъ  жизни т.б.  көптеген  мағыналарын  атап
өтеді  [19].  Асты  сызылған  сөздер  абысын,  аба  т.б.
сөздермен  мағыналық  байланысы  бар.  К.  Сумарков:
Жылан,  шамасы  половец-ќыпшаќтардыњ
тотемініњ бірі болса керек дейді             [122, б.81]. 

Жыланға табыну тек Орта Азия халықтарына ғана
емес,  бүкіл  дүниежүзі  халықтарына  да  тән  қасиет.
Жылан жайлы (айдаһар, жеті басты жалмауыз, ордалы
жылан  т.б.)  ауыз  әдебиеттерінде  сақталған  аңыз-
әңгіме, ертектер ұшаң теңіз. Жылан Бапы ханның елін
еске түсіріңіз  (Ер Төстік).  Қазақ халқы «іштен шыққан
шұбар  жылан»  дейді.  Жыланның  басына  ақ  құйып
шығарған.  Оны  киелі  санап  «түйме»  деген.  Жылан
арбайды,  онымен  теріс  оқитын  молдалар  арбасып,
жыланның атын атап, дәл тапса, онда жылан өледі деп
жазады Н.  ¤серов  пен Ж.  Естаев  [118,  б.116].  Жылан
діни  мифологиялық  термин  ретінде  жырларда,  ақын
шығармаларында  Абжылан//Әбжылан//Әбу  жылан
түрінде кездеседі.  Якут тілінде  аба,  ап-у  –`ащы дєм`,
`суда  µсетін  улы  шµптіњ  тамыры`,  `сиќыр, тылсым,
арбау, жадылау, бас айналдыру` – дейді (Пекарский.
Сл.  Якут.  яз.); Қазақтар  сихс деген  парсы  сөзін  де
қолданды,  сиқырлықты  орындаушы  – сиқыршы  деп
атаған.  Арбау  (одан  арбын-қырғызша,  арбаушы
қазақша  сөзі  шығады). Сиқырлау,  тылсым,  жадылау
деген қасиеті жағынан абыздың мағынасына жуықтау
келеді. Аб//әб дыбыстық вариантқа ұшыраған екеуі бір
түбір  тұлғасы.  Абжылан  –  `су  жылан`,  аб парсыныњ
`су` дегені (Г. Жєркешева, 1960);`Су жылан` емес,`улы
жылан`деген т‰ркі сµздерініњ тіркесінен жасалѓан сµз
(А. Махм±тов: ЌТЌЭС. 1966, 17); Еске түсірсек В. Радлов
та  жоғарыда  жазғандай   аба көбіне  үлкен деген
мағына  берген  [10,  б.620];  аб -`ањ  аулау`(С.  Малов.
Пам.др. письм. монг. и кирг.); ал ±у, ув сµздері ќырѓыз,
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ќараќалпаќ,  ноѓай  тілдерінде  ќазаќ  тіліндегі  у деген
±ѓымды білдіреді. Б±л талдаулар аб ~ ав ~ ап ~ ов ~
ув  ~  ±у сµздерініњ  т‰бірлестігін,  єрі  олардыњ  у
`сиќыр, ќулыќ, айла` тєрізді маѓыналарыныњ барлыѓын
байќатады  (ЌТЌЭС,  11).  Д.  Ж‰нісов:  Иран  тілінде
об//аб – «су» деген маѓынаны береді – дейді (1991: 66-
67).  Аб (п).  (Аб)  -  Су. Ќазаќ  єдебиетіндегі  кейбір  к
‰рделі сµздердіњ алдында яѓни соњында, кейде жеке
кездесіп, су деген ±ѓымды беретін зат есім (ЌТАПС, 17).
Г.И. Рамстедт г‰ндердіњ тілінде усун - < *у-сун-`вода`,
у- `вода` дейді [122, б.199]. Уйсін (уй + сін (шењ), ал, с
‰њгі (найза) :  су  - жауынгер - дейді Ғ. Мұсабаев [90,
б.2-119]. К.Б. Бектаев: уйг.-су; кумык., туркм., узб.-сув;
хак.-су;  каракалп.  -суу;  якут.-уу;  башк.-ћыу;  чув.-шнв;
турец.-suv; древнетюрк – деп судың басқа мағынасын
кµрсетеді [96, б.17]. Аб > су (бұл туралы ұмай бөлімінде
айтылды  – қараңыз).  Абжылан  зат.  1.  ‡лкен  жылан
(ЌТТС, 35). 

Түйін. Жалпы түркі тілінде аб түбірі екі: 1. үлкен;
2.  су  деген  мағына  (сүлгі,  сулық)  берген  сияқты.
Мүмкін сүт, сүме сөздерінің де қатысы болуы. Су  > сү
(сүңгі қарудың түрі) – көне түркі тілінде «әскер» деген
мағына  да  жұмсалған.   Абжыландай  (Как  водяная
змея). Этот образ имеет ряд фигуральных значений. В
данном случае Абжылан – символ изящества, гармонии
и  красоты  движений.  Кроме  того  в  казахском
фольклоре образ «Абжылан» служит для передачи: 1)
быстроты и стремительности движение; 2) жадности и
ненасытности;  3)  соблазна,  искушения,
подстрекательства (ЌЖ,  1963:  289).  Р.  Сыздыќова:  аб
жыландай толѓану дегендегі толѓану сµзі «ирелењдеп
жылжыѓан»  немесе  «ширылып,  оралѓан»  деген
±ѓымды, одан барып «арбаѓан,  ќызыќтырѓан» деген
ауыспалы  маѓынаны  беретінін  жазады  [124,  б.10];  Б.
Уахатов:  арбау  өлеңдерінде  жылан  ең  басты  орын
алатынын көрсетеді [22, б.158]. 

Мәшһүр-Жүсіп  абжыланның  әбжылан  дыбыстық
өзгеріске  ұшыраған  вариантын  теңеу  ретінде
қолданған.  Әбжылан  аб//әб  түбір  тұлғасы
аба/ана/ұмай/баба/абысын  т.б.  лексикалармен
мағыналық  байланысы  барлығы,  тіпті,  бір  түбірден
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өрбігені  анықталды.  Аб екі  мағыналы  сөз  бір  түбір
тұлғасынан  өрбіген.  Аб түбір  тұлғасы  еркек,  ұрғашы
атауларында  да  қолданылған.  Мәшһүр-Жүсіп
қолданысында  әбжылан  «бас  жылан,  үлкен»  деген
мағынада  қолданғаны  байқалады.  Әбжылан  >  үлкен,
бас жылан деген түрінен басқа да су жылан, оқ жылан
деген  түрлері  бар.  Оқ  жылан,  тікелей  әбжыланмен
байланысты  екені  байқалады.  Жыланның  екінші
тотемдік аты «сары үйек», «түйме» т.б. – деп аталады.
Айдаһар қазақ тіліне енген шығыс поэзиясының жемісі
сияқты. Таудан барып батырыњ, Сары ‰йек жеті алды
(Аќжонас±лы Ер Кењес); Сары үйек – жылан (Ақ сауыт,
225).  Єппаќ  тєнім  ісінер,  Сары  жылан шаќќандай
(Ќорќыт);  Аќжонастыњ  єйелі  Сары  ‰йекке жерік
болады; Жылан патшасы Бапы оныњ ±л-ќыздары бєрі
де – Ер Тµстікке кµмекке келеді; Оќ иылан – оќ жылан
(М.  Ќашќари);  Жыланның  табулық  атауы  түркі
±ѓымында  кµрініс  тапќан:  Қазақтардың көнеден  келе
жатқан табулық дәстүрі жыланды «т‰йме» деп атап,
басына  аќ  ќ±йып  шыѓарып  салуы  сақталған.  Р.
Шойбеков  халық  арасындағы  жыланға  байланысты
аңыздардың көп екендігін жазады (1990: 12-13). Таким
образом. Жылан и түйме формально стали синонимами
(А.К.  Ахметов.  Табу  и  эвфемизмы  в  казахском  языке.
1973: 21). 

Түйін.  Абжылан  >  жылан  табулық  аттары  (сары
үйек,  түйме).  Жылан  сияқты  бөрі  де  түріктердің
табынатын тотемі болған. 

Бөрі.  Т‰лкі ж‰р жер ќаќпаннан айтпай ќашып,
Арсалаќтап аш бµрі ж‰рді сасып (Шєкєрім, 126); Ай м
‰йізді ќошќардыњ  Бµрі тартар ќоњынан (ЌЖ, 65);  Аќ
балдаќ ќылыш байлаѓан, Бµрідей кµзіњ жайнаѓан (ЌЖ.
1887.  18);  Ќойѓа  кірген  аш  бµрі сыќылданып,  Жоќ
ќылыпты сол жерде баршаларын (М-Ж. 225); 

Ењ  бірінші  ќолѓа  ‰йретілген  хайуан  – ит  екені
тарихтан  белгілі.  Р.  Шойбеков:  Бµрі т‰рк-монѓол
тайпаларыныњ  тотемдерініњ  бірі  болды.  Ежелгі  т
‰ріктердіњ діни ±ѓымында бµріге табыну ерекше орын
алды.  Т‰ріктердіњ  генеологиялыќ  ањызында,  аспан
рухы  ќатерден  ќ±тќарѓан  ±рѓашы  ќасќыр  Алтай
µњіріне келіп паналап, сонда он ±л туады. Соныњ бірі т
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‰рік болѓан жєне ол барлыќ т‰ркі халыќтарыныњ т
‰пкі жєне бірінші атасы саналады ... бµріні сереќ±лаќ,
ќасќыр,  ит,  ќара  ќ±лаќ  деп  атау  салты  оны  киелі
санаудан туса керек дейді      [125, б.12]. В. Бартольд:
Бµрі  в  той  же  местности,  к  востоку  от  киргизов,  у
Гардизи  помещаются  народ  фури,  находившийся  на
более  низком  уровне  культуры,  чем  киргизы  очень
вероятно,  что  мы имеем здесь  турецкое  бöрі «волк»
(Бартольдтыњ Орта Азияѓа барѓандаѓы есебі) Көптеген
шығармалардың  ішінде  Маркварт  сілтеме  жасаған
Бируни мен Ауфиде бар, қон дегеннің орнына үрді сөзі
қолданылған, негізінен соңғы қолданыс дұрыс еді дейді
[107,  б.99].  О.  Сулейменов  генеологические  легенды
возводят  Собаку (позже  – Волка)  в  ранг  прародителя
тюрков  –  дейді  [70,  б.266].  Ш.  Уєлиханов:  Ќытай
шежірелерініњ  дерегі  бойынша  гаогюй  (яѓни  телэ
немесе  чилэ)  халќыныњ  т‰пкі  атасы  бµрі болыпты.
Тюгу  халќы  (д‰лдіктер)  ана  жаѓынан  бєрініњ
ќаншыѓынан µрбіпті де, туфан ±рпаѓы иттен µрбіпті..,
Ертедегі  Орта  Азия  халықтарының  аңыздарына  тән
сипатты белгілерінің  бірі  солардың хайуаннан  немесе
аңнан тарағандығы жайлы ертегілер болған...  Монѓол
хандарыныњ Баташы деген арѓы атасы «кµк бµрі» мен
«єсем  б±ѓыныњ»  баласы  болѓан.  Сондай-аќ,  Алатау
ќырѓыздары да µздерініњ арѓы атасы Ќызыл ит (ќызыл
тайѓан),  яѓни  дєлірек  айтќанда,  ќызыл  тазы  деп
санайды.  Б±л  ањыз  тюгу  халќыныњ,  д‰лдіктердіњ
ањызына  да  ±ќсайды  [3,  б.336-227].  Н.Я.  Бичурин:
Укажем  главнейшие:  кыргызы  Енисея–гяньгунь
(цзяньгунь),  гэгу,  цигу  (кигу),  йегу,  хакас,  хакяньсы,
киликицзы;  уйгуры –  гаогюй,  хойху,  вэйвуэрр  – дейді
[126,  б.46].  Итке  байланысты  қаншыќ сµзін   О.  С
‰лейменов:  Ќансік – буквально:  «тот,  кто  мочится
кровью»,  применялось  к  самке  вольчего  и  собачьего
племени. Древнейшая форма ќан-іс (ќан-іш) «хищник»
отложилось в латинском термине «каніс» – собака деп
қарастырады  [70,  б.267-268].  Ал,  осы  сөздің  екінші
түбірін  Л.  Будагов  т‰ркі.  сікъ,  жыныс  м‰шесі,
еркектіњ  м‰шесі,  іл.  им ть  сообщеніе  деп  т‰сінік
берген [19, б.629]; Еркектің жыныс мүшесін қо... деп те
атайды. Кутакъ – 1. умъ, хитрость; хвость, мужской д
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тородн.  членъ;  котанъ 1)  м сто,  хл вь   для овецъ бұл
сөзге  синоним  ағыл –  1)  ограда,  загорода  [19,  б.70].
Қотан мен құрық > құрмалдық (тасаттық) > құр > күр
(күрке)  >  құй (құйысқан)  > құйырық > хуй >  `орын`
(шатыр  (жатыр)  деген  мағыналық   жағынан  да
байланысты.  Мұны тәппіштеп  айтып жатқанымыз  осы
лексемалардың  қай-қайсысы  болмасын  ұмаймен  өте
тығыз байланысты.  Құй > көт > кут+ак > қот+ан > ін
(ен (ене > ен+ек) > cік (ен – қозғалыс) > бұлардың бәрі
сайып  келгенде  >  А...  Ұ  >  ұма  >  ұмайға  әкеледі.
Мифологияда  еркектің,  әйелдің  жыныс  мүшелеріне
қатысты, жалпы қозғалысты (еру) «өмір, қозғалыс»  аб
> тіршіліктің негізі, ұрық – деп қараған. 

Л.  Гумилев:  Тізімдегі  тайпалар мынадай топтарѓа
бµлінеді  деп:  1)  «Азма  Мугань  патшаныњ тайпасы»  –
б±л  Ашиндер єулеті;  2)  «хали»  –  «фули»  сµзімен,  т
‰рік  сµзі  «бµрініњ»  ќытайша  б±рмаланѓан  т‰рімен
ќатар ќойылады дейді [113, б.159]. Ашин туралы шене
бөлімінде айтылады. 

Түйін.  Мәшһүр-Жүсіп  бөрі атауын  бәлендей  мән
беріп  қолданбайды.  Бөрі  түркі  тектес  халықтардың
көбінің  тотемі.  Олар  байрақтарына  бөрінің  суретін
салып, түрік символы қылып қолданған. Бөрі > қасқыр
мағынасы  бір  синоним,  қай  ат  бұрын  шыққаны мәлім
емес. Дегенмен, бөрі атауы көнеден келе жатса керек.
Бөрі мен қасқыр да синоним сөздер. Бірінің орнына бірі
жүре  береді.  Мәшһүр-Жүсіп  бөрі сөзін  көбіне
метонимия ретінде қолданады.

Қасқыр. Берер ме ќойшы болып ќасќыр уафа (М.
Дулат,  73);  Ќасќыр айтты  –  Тоярсыњ  маѓан  ерсењ,
Болады малды кµріп, шолып келсењ (Шєкєрім, 195); Бір
ќасќыр сапар шекті елден жыраќ, Неше к‰н таппай
азыќ  ќалды  жарап (М-Ж.,  194);  –  Б±л  тазша  ‰йде
айтты ѓой, т‰зде айтќанын, Білмейсіз бе,  аќ ќасќыр
сізді айтќанын         (ЌКБС, 64); 

А.  Сейдімбеков:  кµне  т‰ркілердіњ  ќасќырды
ќасиетті (тотем) т±тып, атын атамай «бµрі», «ит ќ±с»
дейтін,  ќазаќ  ішінде  «бµрілі»  деген  рудыњ,  жер
аттарыныњ  кездесетіні,  тіптен  кейбір  рудыњ  туына
ќасќырдыњ бейнесі салынып, ±ранына айналѓаны еске
т‰седі                [127, б.37]. С.П. Толстовтың тұжырымы
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бойынша,  тотемалық  үйлену  жорасынан  (еркек  –
қасқыр,  әйел  –  серке)  шыққан  дегені  құлаққа  кіреді.
Ќазаќтарда  бµрі,  ќасќыр  атаулары  ќ±рмет  т±тылып,
кісі  есімдеріне айналѓан.  Мысалы,  Бµрібай,  Ќасќырбай
т.б.  – дейді                [118, б.115]. Ә. Қайдар: Кейде
этнолингвистикалыќ  т‰сініктеме  дєлелсіздеу
кµрінгенде де этимологиялыќ бір деректіњ µзі-аќ оны
айќындай  т‰суі  м‰мкін.  Мысалы,  кµне  де  байырѓы
«бµрі»  сµзініњ эвфемистік  баламасы деп  кµрсетілетін,
ќарысќыр сµзін  ‰лкен ѓылыми этимологияѓа  бармай-
аќ,  ќырѓыз  тілінде  мойны  мен  жаќ  с‰йектерініњ
ќарысып ќалуына байланысты «ќарышќыр» деп аталуы
арќылы  т‰сіндіруге  де  болады  дейді  [48,  б.15].  О.
Сулейменов:  Отражает  эпоху  в  истории  языка,  когда
первичный глогол (императив) одновременно выступал
в роли существительного – деген  [70,  б.267]. С. Малов
қарысқыр (ќарышќыр  – қырғыз) етістігі заттыњ бірден
ќасќыр атауына ауысќан кµне т‰ркілік ќ±былыс болып
табылады.  ¦йѓырларда:  кішкір `звать,  приглашать`
маѓынасында ќолданылады дегенді айтады [128, б.123].
С.Е. Малов: ќарыш `собака` (?), `старуха` (?), ќас кµкен
тењірім  –  бар  (шаманск.)  –  екі  маѓына  береді  дейді
[106, б.54]. Л. Будагов қаз.  ќасќыр قاجقر, ќырѓ.  ќашќар
волкъ,  степной  [19,  б.6];  К.  Байпаќов  «Ќасќыр»  ќырѓ.
карышкыр  тура  айтќанда  `ќалшылдауѓа  жеткізу`.
Карышкыр (карыш+кыр) карыш `ќалшылдаудан хабары
болу`,  -кыр сµз тудырушы етіс  ж±рнаѓы, арыстанныњ
ырылын елестетеді.  Аузында г‰лі  бар арыстан,  жан-
жаѓы  оюмен  µрнектелген  ќасќыр  суреттері
ортаѓасырда  ‰йлер  мен  «ќаср»  арабша  павильон
ќабырѓаларына  салынѓан.  Ќасќыр  бейнелі  салынѓан
сурет  Ќ±лан  ќаласынан  табылѓанын  айтады  [129,
б.143]. 

Түйін.  Бөрі~қасқыр  да  көне  түріктердің  наным-
сеніміне ие болғанға ұқсайды. Қасқыр лексемасы тілдің
ұзақ  жылғы  даму  кезеңінде  өзгеріске  түскен
(қазғұрт//башқұрт)  сөздерімен  де  байланысты  болуы
мүмкін.  Қасқыр  сөзінің  шығу  тегін  қарыс етістігімен
(жақтың қарысуы) сияқты қарастыру да жоқ емес. Жақ
(челюсть)  сөзінің  мағынасының  ұласуы  нәтижесінде
шене сөзінің баламасы туғанын анық байқауға болады.
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Мәшһүр-Жүсіп  қолданысында  қасқыр ауыспалы
мағынада қолданылған.  Қасқыр <> шене. 

Шене.  Ќ.  Халид:  Ќайду хан µлгеннен кейін,  ±лы
Шырќалањќ±м µгей анасын алды. Одан екі ±л болды.
‡лкенініњ аты –  кєнду чене,  кішісініњ аты –  өлекшін
чене,  чене –  монѓолша  ќасќыр деген  сµз,  сонда
соњѓысы ќаншыќ ќасќыр. М±ныњ балалары кµп болды,
сондыќтан оларды ченес деді, ол – чененіњ кµпше т‰рі
яѓни ќасќырлар немесе ќасќыр ‰йірі дегені. Б±ларды
кейіннен  н‰к‰з – деп атады, біраќ б±л – б±рынѓы  н
‰к‰з емес  еді  –  дейді  [57,  б.48].  Л.  Гумилевтің
жоғарыдағы айтқан пікірін толықтыратын болсақ, ол  –
осы т±ста халыќ Оѓыз ќаѓан заманында салтќа енген
«Бµрілі  туды»  алтыннан  ќ±йып  ќайта  жасады.  Алтын
бµрілі (немесе алтын бµрі бас) ту соќты. Оларын «темір
айырып,  ќару  соѓар  «Ошаќ  ананыњ»  алдына  ±зын
сырыќќа  ќадап  ќояды.  Б±л  бµрілі  Тулы  ж±ртќа
жужандар µз тілінде Шоно деп ат ќойды (ќазіргі монѓол
текті  жужандарша  шоно  –  Ашина  (А+шона  –  ізгі
ќасќыр) деп жазды [113, б.22-23].  Н.Я. Бичурин мұнысы
«сипатты  ќасќыр»,  «м‰сін  ќасќыр»  дегенге  келетін
еді. Бір кездегі «усун жерінде жатаќ боп ќалѓан» б±л
ж±рт жазба тарихќа жужандар мен ќытайлар тањѓан
«Ашина»  атымен  осылай  белгілі  болды.  Кµне  шежіре
б±л ж±рт жайлы соњѓы дерегінде: «Алтай тауыныњ кісі
аяѓы  жетпес  ќиын  жерінде  ж‰з  жыл  б±рын  500
‰ймен келіп тоќтады» дейді [126]. Л. Будагов тур. جكه
чене челюсть, подбородокъ, кость челюстей шке көкі,
много  болтать  шке  салмқ  деп  түсіндіреді  сөздігінде,
қазақша аударған – автор [19, б.483].

 Түйін.  Бµріні  >  шона  //  шене  (шеке)  //  чене  //
ашин // нүкіз // ұлыма деп т‰рліше атау ќалыптасќан.
Жалпы  шене  атауы қазақ тіліндегі  шеке (бас) болуы
мүмкін  байланысты  ма  деп  қалдық.  Мәшһүр-Жүсіп
Көпеев те шене сөзі ұшыраспады. Жоғарыда айтылған
қасқырды қазығұрт пен башқұрттың  варианты деуге
төменгі мысалдар да дәлел бола алады. Шене <> құрт.

Қазығұрт.  Алатау,  Қаратаулар  бас  қосқанда,
Ішінде  Қазығұрты – Біздің қазақ (Мәшһүр-Жүсіп, 227).
Бірінің  атын  Қазығұрт  қой,  құртша  құжынап,  битше
быжынап,  мал  бітеді (Мәшһүр-Жүсіп,  31).  Бұлаңдаған
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қыз  Құртқа,  Алдынан  кетіп  барады (Қобыланды,  36);
Қазығұрттың басында кеме қалған, Ол әулие болмаса
неге  қалған?  – ауыз  әдебиетінің  үлгісінен  алынды
(Мәшһүр-Жүсіп, 40). 

Қазығұрт//Башқұрт  топонимдерінің  бірінші
компоненті  қаз  (қазақ,  қаз  >  аққу  құс,  итала  қаз  >
құмай  немесе  қазан,  қазық,  қасық  т.б.  байланысты
болуы  мүмкін)  және  де  бас  (шекемен)  байланысты
болса,  екінші компоненті ғұрт//құрт көне түркі тілінде
қасқыр  деген  ұғымды  береді.  Парсыша  ќасќырды
«гµрт» – деп атайды. Т‰ркілер ќасќырды µз тілінде –
ќ±рт  – деген «Башќұрт, жол бастаушы  ќасќыр туралы
ањыз айтылады» дейді [57, б.83-84].

Башќ±рт  туралы  түсінігіміз  толық  болу  үшін  Л.
Будаговтың сөзін  келтірелік:  Башқұрт,  башқрт  соб.  и.
Башкиръ  (о  происхожденіи  этого  слова,  по  преданію,
разсказываютъ,  что  когда-то  вышли  изъ  Бухары
миссіонеры,  для  распространенія  мусульманства.
Религіи и незнали въ какую страну отправиться, такъ
какъ вез д  были кяфиры – нев рные;  туть имъ явился
волкъ и повелъ ихъ на Уральскія горы, гд   жили предки
Башкировъ  въ  язычеств ;  отъ  этого  они  и  получили
названіе  Башкуртъ  т.е.  волчья  голова)  –  дейді  [19,
б.228].                       Қ. Өмірәлиев: Міне, Қазқұрт
топонимінің  -құрт сыңары-ежелгі  дәуірде  хунн
құрамында болған  тайпаның,  кейін  негізінен  башқұрт
халқының  қалыптасуына  ұйтқы  болған  әрі  өзге  де
халықтар құрамына енген тайпаның аты – деп жазды
(«Қазығұрт»  және  оған  қатысы  бар  топонимдер
жайлы // (Қазақстан мектебі. 1967 №47. -Б. 84). Құрт >
қасқыр. Л. Будагов тағы бір де сөздігінде:  құрт – червь,
червякъ,  матка пчелъ,  сыръ,  крутъ,  волкъ, قورت  اسكي 
старый  волкъ,  мет.  из стный  плутъ, قيونه كيرور ك��بي ق��ورد 
какъ волкъ входящій въ стадо овецъ, бирючина деген
бірнеше мағынасын береді [19,  б.74].  С.  Малов қурт –
`червь`  (редко употребляется ввиду второго значение
этого  слова);  қуртқа  –  `старуха,  бабушка`;  қурут
`сушить`:  `заставить  сохнуть`           [106,  б.61].
Башќ±рттар  ќасќырды  ќарсыѓа  –  дейді.
Мысалы,  ...Карсыѓаѓа ла,  Арсыланѓа  ла  окшаймын.
«Карсыѓа» – «Кор» тигєн ћ‰ззєн хасилдыр... Башќ±рт
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этнонимініњ шыѓу тегі жайында мына мысалда µзгеше
берілген: Ул ѓалим венгрзарзы, башкорттарзы, рустарзы
борон заман Дунайзан алып Уралѓаса арауыкта єйшєгєн
бер кєбилє токомдары итеп ћанай. Уныњса, «башкорт»
атамаћы  «башак»  («башыак»)  ћєм  «-ри-та»  («ур-ту»)
тигєн мєѓєнєле µлµштєргє б‰ленє,  є «ир-ат»тан урут
(урус)–рут–руш–рус  атамалары  килеп  сыѓа  (ћуњѓы
µсµсћµ-рустарзыњ тµрлµ дє‰ерзє аталышы, улар язма
тарихка теркєлгєн) [21, б.51-81, 130, б.78-84]; 

Түйін.  Мәшһүр-Жүсіп  нақты  қасқыр
мағынасындағы  қазығұрт лексемасын  қолданбаса  да
Қазығұрт тау атауы бәрі бір сөз. Қазығұрт пен Башқұрт
– синоним сөздер. Қазығұрт (қаз) > италақаз <> байғұс
байланысты болуы мүмкін. Ұмайды-қараңыз. Қас (з) бен
құрт  (Башқұрттарда  құрт  (қасқыр)  деген  сөз  екен)
италақаз тұлғасы өзгеріске түскенмен синоним сөздер
сияқты.  Құрт лексемасы  құрдас//құрсақ  (орын)
сөздерімен де байланысты болуы мүмкін.  Одан әрірек
тереңдеп  барсақ  ұмайға  келіп  тіреледі.  Құртқа  эпос
кейіпкерінің аты  да біз сөз қылып отырған мәселемен
тығыз байланысты. Құрт <>ұлыма.

Ұлыма.  Бµріні  ќазаќ  ±лыма деп  те  атаѓан.
Ќ±рбанѓали  Халид:  Бірініњ  ±лдары  мен  жаќын
тумалары. Ќамысбай, Ќойшыбай, Ќашќынбай, Ќуанбай,
Тезекбай, Б±лаќбай, Ќасќырбай, Ќойлыбай, Ќайраќбай,
Пышаќбай,  Ќылышбай  сияќты  есімдері  бар
аѓайындыларѓа  келін  т‰скен  екен.  Келін  б±лардыњ
єрќайсысына маѓынасын µзгертпей ат ќойѓан. Содан бір
к‰ні, асыѓыста ќалай айтар екен сынамаќ ‰шін отын-
су ќамымен ауыл сыртында ж‰рсе атасы асыѓыс келіп:
Келін,  келін,  ауылѓа  дауыста.  Б±лаќтыњ  аржаќ
шетінде, ќамыстыњ бер жаќ бетінде бір ќойды ќасќыр
жеп жатыр. Тездетіп пышаќ пен ќайраќты єкеліп, Жаны
шыќпай  т±рѓанда  бауыздап  алсын,  мен  ќасќырды
ќуайын,  – депті. Келін ауылѓа дауыстап:  – «Ау, Шапќы!
Сарќыраманыњ  ар  жаѓында,  сылдыраманыњ  бер
жаѓында  мањыраманы  ±лыма  жеп  жатыр.  Жылдам
былаут  (білеуіт)  пен  жаныма  єкеліп  адал  ораќтап
алсын.  Шапќыбай  жылдам,  єтекем  ±лыманы  айдап
кетті»  деген.  М±нда  –  «білеуіт»  ќайраќ,  «жаныма»  –
пышаќ  –  мысал  келтіреді  [57,  б.194].  Екінші
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вариантында  «Сылдырламаның  арғы  жағында,
сарқыраманың бергі жағында маңыраманы ұлыма жеп
жатыр  екен,  жаныманы  білемеге  білеп-білеп  жіберіп,
бауыздап келдім (З. Қабдолов, 242).      Ә. Болғанбаев
ұлыма –  ќасќыр  екен.  Ќазаќтыњ  осынау  бір
эвфемизімге  ќ±рылѓан  єдет-салттыњ  ‰лгісі
шындыќтан сыр береді [131, б.233]. 

Ұлыма  сөзіне  мына деректің де тікелей қатысы
барлығы  байқалады  О.  Сулейменов:  Ululo-выть  (лат).
Б±л етістікке тєн баламаны тек ќана т‰ркі тілінен ulu
– выть (ќыњсылау);  ul –  вой (±лу) (жалпы т‰ркілік)*.
*Латын тіл.  Б±л алѓашында  ul-ul ќос дыбысты болып,
соњында етістікті  ulul-o болып аяќталды. ¦лыѓандарды
(Т‰ркілердіњ  арѓы  атасын  табушылар  ќасќыр  деген)
б±л ањныњ шыѓуын: ulуk, uluk, ulu – 1) *±лушы, 2) ±лы
(т‰рік-оѓыз.)  –  деп  таратады  [48,  б.219-220].  М.
Єлімбаев  к‰шік - к‰рді тілінде  к‰шіктіњ µзі емес,
кєдімгі иттіњ µзі; ол ол ма «тµбет» деген сµз. Ал, т‰рік
тіліндегі  «к‰шік»  –  иттіњ  баласы  емес,  адамныњ
баласы  –  перзент,  бµбек,  сєби  маѓынасында.
‡лкендердіњ  кішкентайларѓа  с‰йсініп  «ой,  к‰шік!»
деуінде де негізі бар  (Ана тілі.1992: № 35 (127). Дәл осы
айтылғанға М. Қашқари арыстанның күшігі сыртан, бөрі
мен  иттің күшіктерін  де  епүк//енүк  деген сөзінің  де
қатысы бар [9, б.102]. 

Түйін.  Қасқырдың  тағы  бір  жанама  аты   дыбыс
еліктеуінен ууу...ұлы...күшігі:  ұлы > ұлыма > ұл > ұлыс
сөздерінің  пайда  болуына  себепші  болған  сияқты.
Ұлыма <> бөрі <> шене > қазығұрт <> италақаз.

Ит ала қаз. Аќ серкесі Бошынныњ Алшынбай таз,
Жаз шілдеде ±шады  италаќаз (М-Ж., 133);  Сары ала
қаздың жұмыртқасынан кейде күшік туады екен. Сол
құмай  болады (С.  Сейфуллин).  «Кµк  ќ±сы»  да  түрік
тотемі болып табылады. Кµк ќ±сы да, бµріге ќатысты
аңыздар  да  айтылады.  Оныњ  мєнісі  мынада:  неміс
ѓалымдары              А.  Гумбольдт  жєне  Л.  Бек
«сам±рыќтар» мекенін Алтай тауы деп жорамалдайды.
Жартылай  ањыздан  туѓан  «сам±рыќтар»  жєне
«ќанатты  иттер»  алтынѓа  бай  Арќа,  Алтай  тауларын
мекендеген  кµшпелі  тайпалар–саќтар,  ѓ±ндар,
‰йсіндер, кейін ќырѓыздар немесе солардыњ туыстары

67



болуы  да  м‰мкін.  ¤йткені,  ежелгі  ќырѓыздардыњ
Енисейді  ќоныстанып,  алтынды кµп µндіргені,  белгісіз
бір  шежірешініњ  жазуына  ќараѓанда  елдіњ  б‰кіл
адамы басына  алтын тәж кигені,  µлгендерді  алтынѓа
бµлеп  кµмгені,  табынатындары  ќыран  ќ±с  болѓаны
мєлім.  «Алтын  ќорыѓан  сам±рыќ»  аты  осыѓан
байланысты  туѓан  сияќты.  Тау  ќырандарыныњ білгірі,
орыс  саяхатшысы  Н.А.  Северцов  «ќанатты  иттер»
бейнесіндегі  алып  жыртќыш  ќ±с-ќ±май ол  туралы
шыѓыс деректерінде де айтылады дейді. Жазушы жєне
ѓалым  С.  Марковтыњ  пікірінше,  осы  ќ±май  Азия
алтынын  ќорыѓан  ѓажап  та  ќатерлі  грифтердіњ  тірі
бейнесі  емес  пе  екен деп  болжам жасап,  оѓан  осы к
‰нге  дейін  Тянь-Шань  ќырѓыздары  арасында
саќталѓан  ж±мыртќасынан  к‰шіктер  µрбитін
сам±рыќ-ќ±май туралы  ањызда  келтіреді  [133,  б.22,
92, б.20]. 

Л. Будагов  кирقوماي  кумай 1) смирная лощадъ. 2)
гончая  собака   т‰ркімен  т±ќымы;  3)  алт. комой,
дурной, негодный, некр пкій: аузынан құмайының ,  кир.
:ќандл قان��دل  канделъ  –  сабаченка;  тур. كوبك кöпекъ  –
‰лкен  ит,  кисі  көпек  –  кейісъ  –  ищейная  собака
[19, б.93, 28, 142];  п.  هما (һума) хума – (қате жазылған
А.Қ.) (һума) هم���اي   хумай  –  (қате  жазылған  –  А.Қ).
баснословная  птица,  орелъ высшей породы,  фениксъ,
райская птица (думають, что она никогда не спускается
на  землю,  постоянно  парить  въ  высшихъ  слояхъ
атмосферы;  если  т нь  ея  ос нитъ  чью  нибуть  голову,
тотъ  сд лается  царемъ,  осчастливится)  һумаюн
осчастливленный,  благословенный,  август йшій;
эпитетъ  султановъ  турецкихъ,  императоровъ  – деп
түсіндіреді   сөздігінде  19,  [315].  Құмай  мен  құма
бірліктері семантикалық жағынан байланысты сияқты.
Е. Жанпейісов те құма сөзіне түсінік берген: онда құма
көбіне  `күң`,   `тоқал`,   `жесір`  мағынасында  көрініс
тапқан [85, б.161]. Біздің ойымызша құма > ұмаймен де
байланысты болуы мүмкін. Құма – кіші әйел. 

Ќазаќтар арасында да италаќаз туралы ањыз бар.
Ит ала ќаздыњ ж±мыртќасынан ањшы иттер шыѓады-
мыс.  Ќазаќтар осы уаќытќа дейін олардыњ бір  т‰рін
ќ±май тазы дейді. М. Ќашќари: Бараќ – ж‰ндес ањ иті.
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Т‰ркілердіњ т‰сінігінше, б‰ркіт ќартайѓан шаѓында
екі  ж±мыртќа  туып,  басады.  Біреуінен  бараќ  к‰шік
шыѓып,  ањгер  болады.  Екіншісінен  балапан  шыѓып,
ќыран  болады.  Б±л  сол  б‰ркіттіњ  соњѓы  т±ќымы
болады  деседі  [9,  б.183].  Є.  Диваев:  Ж±мыртќадан
«Ќ±май»  деген  лаќап  атќа  ие  болатын  тазы  ит
шыѓады. Олар титімдей болып жарыќ д‰ниеге келеді,
ќара  ала  тµстері  болады,  керемет  шапшањдыѓымен,
батылдыќ  жєне  ептілігімен  ерекшеленеді,  соѓан  орай
ќ±май ќуѓан  ањшылыќтыњ бірде-бір  ќ±рбаны ќашып
ќ±тыла  алмайды  –  дейді  [134,  б.20].  Ақиық  ақын
Махамбет:  Мен аќс±њќардан туѓан ќ±маймын – дейді
(38  -  бет).  С.  М±ќанов:  «Ќазаќ  ертегісінде  «Ќ±май»
аталатын  ит  бар,  ол  ќаншыќтан  емес,  «Ит  ала  ќаз»
аталатын ќ±стан туады. Ќаз т±ќымдас, ќара ала т‰сті
б±л  ќ±с,  –  ќасќыр,  т‰лкі  сияќты  ањдардыњ  тастап
кеткен  ескі  апанына  ж±мыртќалайды,  оны  µзіміз
кµрдік. Ертегіде «б±л ќ±с тµрт ж±мыртќа салады да,
шайќаѓанда  екеуі  ќ±с,  екеуі  ит  болып шыѓады,  біраќ
шешесі  ит  болатын  ж±мыртќаны  шайќамай  жарып
тастайды.  Егер  єлдеќалай  жара  алмай  ќалса,  ќ±май
атты к‰шік шыѓады да, µскеннен кейін, ол алмайтын
ањ болмайды,  µзге  ањ т‰гіл,  кезігіп  ќалса,  арыстан
ќабандарды да алады»  – деп жазды [135,  б.186].  Итке
деген  тотемдік  ќасиет  жас  балаѓа  деген  ќ±рметпен
бірігіп  жатты.  Баланы  да  ќазаќтар  еркелеткенде  «к
‰шігім» деген оѓан арланбаѓан.  Жас сєбиге арнаулы
ит кµйлек тігіп кигізген. М. Копыленко: Е. Қосбасаров в
устном  сообщении  отметил,  что  имеется  в  виду  не
форма  ушей,  а  острый  слух  волка,  ұлыма  (воющий)
и.т.д.  Среди  этих  эвфемизмов  было  и
модифицированное  наименование  собаки  ит-құс
(собака-птица)  /76,  7/,  за  которым  скрывается
неизвестная нам легенда – дейді (1995: 49).

Түйін.  Ит  (қасқыр)  қазығұрт  пен  италақаз  бір
мағыналы сөз.  Ит тотемі  матриархат кезеңінің культі.
Бөрі зороастризмнің көнеден келе жатқан культі болып
табылады.  Кµк  <  Тєњір  <  ¦лы  (±лыма)  ~  бµрі  (бµки)
(ашин//бµрте шене) ~ ќасќыр ~ ит даму сатысы болѓан
сияќты.  ¦май  <  ~  италаќаз  ~  кµк  ќ±сы  ~  ќ±май  ~
ќызыл тазы ~ ќаншыќ т.б. Италақаз сияқты Зеңгі баба,
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Сексек ата, Қамбар ата, Ойсыл қара да зороастризмнің
культі  болып  саналады.  Мәшһүр-Жүсіп  Көпеев
шығармаларында  тотемалар (алмажайын  –  деп
аталады) олар:  екі бүркіт,   төрт көк бөрі,   қара бүркіт
сияқты  болып  келе  береді.   М-Ж.  Көпеев  (ие-табу):
қызыл түлкі, сары шұбар жылан,  қызыл жолбарыс т.б.
қолданған.  Қазғұрт  (қаз)  +  (құрт)  >  башқұрт  (құрт),
италақаз  (қаз),  бірқазан,  қазақ  (қаз)  түбірлес  сөздер
сияқты.  Байғұс – деген құстың да қатысы бар (Ұмай  –
қараңыз).

Інгек > сиыр.  Сиырдың  – иесі  Зеңгі  баба.  Сиыр
берсе, қарадан Сірә да, өлмес жарадан (М-Ж. 23). Іңгек
көлүкін Тоғлада оғуз келті (ЕДӘ: 29). 

Көне дәуір ескерткішінде Ш. Уәлиханов ‰й сµзінің
тағы бір мағынасына орай ќырѓыздарда инек ‰й (сиыр
деген маѓынада) –  қолданылатынын жазды [3,  б.244].
Мысалы:  Басын  айыра  шапты  дейді,  ‡й*  т‰гіндей
кєуірді Кемекењніњ басынан К‰ншілік жерге апарып, С
‰ргітіп бір тастады дейді  (Манас,  294).   ‡й*  – сиыр,
ќара мал – деп т‰сінік берілген. О.Сулейменов: Значит
киргизкое  уй  –  «корова»  предшествовало
древнетюркскому  уд  –  «корова»?  – деп,  ойын  былай
жалѓастырады:  Т‰ріктердіњ  «уйымадым»  ±йыќтаѓам
жоќ  архайзм  сµзі  ќазіргі  т‰ркі  тіліндегі  «уіумадъм»
ќандай µзгешелігі бар дейді. Немесе, кµнет‰ркілік д т
‰ркі  тіліндегі  і дыбысына  ауысты  ма?  Ал,  б±ныњ
алдында  і/d керісінше  болѓанын  біз  білетінбіз.  Олай
болса,  т‰ріктік  уіумак  «±йыќтау»  кµнет‰ркілік
удумак «±йыќтау»  сµзінен  кµнелірек  болѓаны  ғой
дейді  [132, б.227].  Демек, ќырѓыздардыњ уй – «сиыр»
сµзі кµнет‰ркілік уд «сиыр» сµзін басып озѓаны ѓой –
деп жазады. 

М.  Ќашќари  сиырды  кµне  т‰ріктер  сувалды:  єу
сувалды - сиыр суалды деп түсіндіреді [9, б.188]. Иңәк
сөзі М. Қашқари сөздігінде қолданылған сығыр сөзінен
де көне – дейді М. Бөкенбайұлы (2004: 31). В.В. Радлов
інäк = іні,  корова, другъ безъ дов рія какъ корова без
молока,  інган  верблюдица  – дейді   [10,  б.1444-1445].
Інек  (у  степных уйгуров)  `корова`;  ала  інек  `пестрая
корова`; аќ інек                               (РСл, 1, 1442–1443). 
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Түйін. Ін > (ен (енген)  – етістік қозғалыс) іңгек >
інген > сиыр. Інген > жалпы ұрғашы мал атауы. Еннің
(енек) енетін ұмасы бар ұрғашылардың бәрін інген ене
(к)~әне~әже~ана (ене) деген сияқты қолданған. Інген
мен  іні  сөзі  де  түбірлес  деп  ойлаймыз,  бір  шатырдан
шыққан,  былайша  айтқанда  енген  де  қайта  шыққан.
Ұялас  деген  ұғымды  береді.  Іні  (ін>ұя>ұма>ам>а...)
сияқты  даму  жолдарынан  өткен.  Сиыр атауы  кейін
пайда  болған.  Ал,  -ыр (жиыр)  сөзінің  құрамындағы
сияқты жалпы атаушы жұрнақ болуы мүмкін.  Түріктер
бөрі  сияқты  серкені  де  жырға  қосқан,  табынған
серкенің пірін «Сексек ата» – деп қойған. Батырларды
қой бастаған серкеге теңеген. Сиыр > иңгек  > інек >
инек > инәк > ёне > ене > енек > ен > ін > ен > ам > а
> ұмай.

Серке. Аќ серкесі Бошынныњ Алшынбай таз, Жаз
шілдеде  ±шады  итала  ќаз (М-Ж.,  133);  ¤зіње  ќас
ќылѓанды  досым  деші,  Ќойыњды  мен  серкештеп
µткізейін (ЌКБС,  74);  Шыѓарып  кµкпар  ќорадан,  Ќай
жењгені  келер  деп;  Г‰лбаршынныњ  алдына  кµкпар
єкеп тастады, ¤њгеріп серке даладан Созылды даудыњ
аяѓы (Алпамыс,  194-195);  Ат  шапќан,  палуан т‰скен,
серке тартќан  (М. Дулат, 94); 

Бұғы,  марал,  арқар,  қошқар  (қошқар  мүйіз),  тау
ешкісі,  киік  т.б.  көне  заманда  тотема  болған.  Жан-
жануарларға  қатысты  тастағы  суреттер,  оюлар  сол
көне  заман  белгісі.  «Күн  астындағы  Күнекей»
ертегісіндегі  алтын  мүйіз  шұбар  киік,  «Қозы  көрпеш-
Баян  сұлу»  жырындағы буаз  маралды атып,  киесінен
Сарыбайдың  өлімі  сонау  ескі  заманның  қалған
сілемдері.  Ешкі  малы  қазақтарда  сыйлы  жануар
санатына  жатпайды  –  дейді  Ш.  Уәлиханов  [3,  б.158].
Демек,  әңгіме  тау  ешкісіне  қатысты  болса  керек.  Ал,
қазақтардың  ешкінің  – иесі  Сексек  ата  (Шекшек  ата)
деп Зеңгі баба, Ойсыл қара, Қамбар ата, Шопан атамен
қатар қойып, аңыз өлеңдерге қосып айтуы, тотемистік
көзқараста  болуы  түсініксіз  құбылыс.  «Алпамыс»
жырында,  ақын-жырау  шығармаларында  да  серке
көбірек  бейнеленеді.  Ќазаќ  халќыныњ  ат  ойыны  –
кµкпар (кµк бµрі атауынан шыќќан)                        Р.
Шойбеков,  С.П.  Толстовтың  «Пережитки тотемизма и
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дуальной организации у туркмен» (Проблемы истории
докапиталистических  обществ.  М.,  1935)  деген
ењбегіне  с‰йенген  т±жырымы  бойынша,  тотемалыќ
‰йлену  жорасынан  (еркек  –  ќасќыр,  єйел  –  *серке)
шыќќан – дейді. Әңгіме болып отырған серке* – алты-
жеті  жастаѓы  ешкініњ  тарттырылѓан  еркегі.  Еркек
ешкілер: а) теке; б) еркек бойдаќ ешкілер жатады. Л.
Будагов: Серке 1)  передовой козелъ. 2)  сірке, вошь:

ارباص��الدياولكان س��ركهكه   а±лканшр  серкеге  арба  салды  –
одну  большую  вошь  запрягъ  въ  тел гу  деп  түсінік
берген  [19, б.403]. Немесе,  кир. серке козленокъ по 2-
му году, алт. по 3-му году, кладеный козелъ (сродно съ
монг.)  [19,  б.626].  М.  Копыленко:  Так,  на  протяжении
десятков  веков  у  тюркских  народов  табуировалось
наименование  легендарного  родоначальника  тюрков
волка.  В  казахском  языке  его  издавна  называли
иносказательно:  қара  құлақ  («черные  уши»),  серек
құлақ  (И. Лауде-Циртаутас)»  – деп жазды  [136,  б.48].
Сере құлақ  – серке  сөзінің  арасында байланыс болуы
мүмкін.  С.  Малов  еркеш – `краденый козел`.  РСл.,  1.
780:  (чаг).  еркеш деп  анықтайды  [84,  б.27];  Аныќтап
Айбас саѓан айтќан екен,  Ќызы еді  Ќарабайдыњ Баян
еркеш! (ЌКБС, 54);  Ќойѓ±лдан – Єйтек, Кедейбай, Таз,
Байтµбет, Ергеш (М-Ж. ЌШ, 34); 

ХI ѓасырдаѓы Ќашќари сµздігінде еркеж деген сµз
±шырайды. Б±л-теке дегенді білдіреді; ер – еркек; кеж
– ешкі (т‰ркі кежі, татарларда казакєй, орысша коза);
М.  Қашқари  еркеш –  бір  жасар  теке.  Еркеш  еті  ем
болар, ешкі еті жел болар [9,  б.11, 125]. Серкеше – екі
жастан  бір-екі  ай  кемістігі  бар,  тарттырылѓаны.  Бас
серке – ені тарттырылѓан текеніњ тµрт-бес жастаѓысы.
Серкеніњ  т‰рлері:  серке,  серкеше,  бордаќы  серке,
баѓылан серке болып бµлінеді  [137,  б.142].  Тлепиннің
еңбегінде  қой-ешкі  атауларында  ешкініњ  кейбір  т
‰рлері (серке) де сµз болады [120, б.15]. Є. Диваевтың
мына  этнографиялық  суреттемесі  де  айтылған
мәселеге  қатысы  бар  сияқты:  Ќалыњдыќты  к‰йеуге
аттандыратын к‰н туады. Осы маќсат ‰шін ењ жаќын
ел-ж±рт  тойѓа  шаќырылады:  келген  ќонаќтарды
сыйлау  ‰шін  біраз  мал  сойылады.  Тойѓа  сол  рудыњ
бойжеткендері мен єйелдері жиналады. Олардыњ бєрі
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µздерініњ жаќсы киімдерін киген. Тамаќќа тойып алѓан
жігіттер  аттарына  отырып  кµкбµрі  –  кµкпарѓа  (теке
тарту)  асыѓады.  Ал,  ќарындары  єбден  тойѓан
бойжеткендер мен єйелдер де той болып жатќан киіз
‰йге  жиналады.  Егер  киіз  ‰йге  сыймаса,  басќа
‰йлерге  де  орналасып,  бір-біріне  ќарап,  ж±п-ж±п
болып отырады. Бойжеткендер мен єйелдер кµкбµріге
ешќандай  ќатыспайды.  Кµкбµріні  аяќтап,  жастар
бєйгеге  (ат  шабысы)  кіріседі –  дейді  [134,  б.193].  Е.
Жанпейісов  те  Уақтың  серкесі сияқты  этникалық
бөліністерді атап өткен  [102, б.25]. Ешкінің пірі Сексек
ата осы ескі діни сенім-нанымның табулық белгісі болып
табылады. Мысалы:  Ешкі сүйер баласын ылағым  – деп,
Тастан-тасқа  секірген  шұнағым –  деп  халық  босқа
айтпаса  керек.  Б.  Уахатов  төрт  түлік  мал  туралы
өлеңдерде  осы  мәселені  қамтыған  (Қазақтың  халық
өлеңдері.  1974:  105  б.).  Ә.  Қайдар   Шекшекату
(покровителю  коз)  с  просьбой  оберегать  его  скот  от
падежа и других стихийных бедствий – дейді (1998: 44).
Көкпарға қазіргі уақытта  серкені де  тартады.

Түйін.  Мәшһүр-Жүсіп  Көпеев  серке сөзін  ел
бастаған көсем мағынасында қолданған. Бірақ, серке
(қой) құрамында қалып қойып, онша культ дәрежесіне
шыға  алмаған.  Тегі  серке төрт  түлік  малға
жатпағанмен  қой-ешкі  құрамында  қоса  айтылады.
Серкенің,  ешкінің  тынымсыз,  суыққа  төзімсіз,
шыдамсыздығына  байланысты  да  қазақ  асыраудан
қашқақтаса  керек.  Әйтпесе,  бірнеше  лақ  табады,  тез
өседі.  Осы  жайттар  да  серкенің  қойдың  құрамында
жұтылып  онша  культ  дәрежесіне  көтеріле  алмауына
себеп болды ма дейміз. Серке сөзі сір (сір  тері) деген
түбірден  пайда  болуы  мүмкін.  Серке  мен  сірке,  сере
қарыс   түбірлес  те  болуы  мүмкін.   Мәшһүр-Жүсіп
қолданысындағы  төрт  алмажайын да  жеке-жеке  өз
алдына дербес тотем болып саналады. Қазақтар бұл  –
тотемдердің  иесі  бар  деп  есептеп,  сиынған.  Бұндай
тотемдік  көріністер  ел  ішінде  күні  бүгінге  дейін
кездеседі.  

Тµрт алмажайын (ие). Тµрт алмажайым бар еді,
біреуін  саѓан  байладым,  ал  балам,  – деп  Ќабанбай
батыр ж‰ре береді. Сµйтсе тµрт алмажайынныњ бірі
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ќызыл т‰лкі деген болады екен. Сонысын беріп кеткен
екен...  (37) Абылай хан ‰ш ж‰здіњ баласы ќазаќќа
хан  болѓанда  Єлтеке  Сарым  Жидебай  атаќты
батырыныњ бірі  болып,  Абылай ханѓа  ќолбасы болѓан
екен. Бір жаќќа аттанарда, ќосын ж‰ргізерде ‡йсіннен
аќ  шабдар  атты  алѓызып,  Єлтеке  Сарым  Жидебайѓа
мінгізеді  екен.  Жидебайѓа айсыз ќарањѓы т‰н тал т
‰стей  жарыќ,  боран-соран  ашыќ  к‰ндей,  жан  таба
алмаѓан жерді кµріп ќойѓандай табады екен. Біреудіњ
пышаќ,  шаќпаѓы  бара  жатќанда  ќалѓан  болса,  айсыз
ќарањѓы т‰н болса мейлі, жауын-шашын, боран болса
мейлі,  ж‰ріп  келе  жатып,  найзасын  шаншып  т±ра
ќалып, ал осы жерді ќарай ѓой дегенде, ќалѓан-ќ±тќан
нєрсесін  тауып  алады  екен:  –  Сен  осыны  ќалай
табасыњ,  – дегенде  жанѓа  сырын  айтпайды  екен.
Жалѓыз-аќ  Абылай  хан  айта  береді  екен.  –  Осыныњ
ќызыл  т‰лкісі бар,  – деп.  Бір  жорыќта  ж‰ргенде
Абылай  хан  біреуге  ќадаѓала  деп  тапсырып  ќойды:  –
¦йыќтап  жатќанда  ќойнын  ашып  ќарашы,  – деп.  Сол
адам  ањдып  ж‰ріп,  ќарауылда  елсіз  далада
жатќанында  аќырын  басып  барып  ќараса,  µњірініњ
астында,  тµсініњ  ‰стінде  жатќан  ќызыл  т‰лкіні
кµріпті.  Т‰лкі  жалт  ќараѓанда  ‰рейі  ±шып,  ќаша
жµнеліпті.  Ханѓа келіп кµргенін айтыпты.  Кµргені  бар
болсын, екі кµзіне шел ќаптап кетіп, кµзінен айрылыпты
(М-Ж., 37). 

Тµрт  алмажайын деген  батырдыњ  болмаса,
билердіњ жалпы аузы дуалы кісілердіњ ерте  уаќытта
µздеріне  тєн  иелері болѓан.  Ол  иелері  (пірлері)
ќиыншылыќ уаќытта кµмекке шаќырса келетін болѓан.
Б±л ауыз єдебиетінде бар ќ±былыс екендігін жоғарыда
айттық.  Олар  т‰рлі  жаѓдайда  кµрінетін  болѓан.
Мысалы:  Ер  Шойынныњ  сары  балапандары,
Батырлардыњ сµйлей алатын пыраќтары т.б. Жоѓарыда
мысалда,  Ќабанбай  мен  Жидебайдыњ  тµрт
алмажайыныныњ бірі – ќызыл т‰лкі айтылады. Сонда
ќалѓан ‰ш алмажайыны не болды екен?. Алмажайын –
деген иесі µзі бермесе ала алмайтын жайы (к‰йі) кім
кµрінгенге  оны  бермеген.  Кµњілі  т‰скен  адамдарѓа
ѓана байлаѓан. Б±л мєселеге ќатысты кейбір жайттарѓа
жауапты  М-Ж.  Кµпеев  шыѓармасынан  табамыз:
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Олжабай батыр ќ±ла т‰з далада ќатты шаршап келе
жатып,  аттан  т‰сіп  ±йыќтап  ќалыпты  дейді.  Оянып
кетсе  бір  сары ш±бар жылан  µнебойын аралап ж‰р
екен,  аузын  ашып  жата  беріпті,  егер  де  кірсе  басын
ќыршып ж±лып алайын деген ой болыпты. Сары ш±бар
жылан аќырын сырѓып кетіп ќалыпты, мына неме ќайда
кетті  деп  басын  кµтеріп  алса,  басында  отырѓан  аќ
шалмалы ќожаны кµреді.  –  Ќожа:  -Жоќ шыраѓым мен
ќожа емеспін, µзіњніњ баќ – талайын, ќайып – піріњмін.
Сені дию-перілер алып кетеміз деп он бес жыл ањдып
еді.  Мен  к‰зетші  болып,  алдырмап  едім.  Бір  б‰гін
емес,  ќашан  да  болса  ж‰рсењ  ќасыњда,  жатсањ
басыњда болат±ѓын алмажайыныњмын. Сені сынамаќ
‰шін  сары  ш±бар  жылан болып  т±ла  бойыњды
кездім,  араладым.  ...  Ешкімніњ  єруаѓын  керек  ќылма,
жауѓа  шапсањ  µз  єруаѓыњды  кµтеріп  «Олжабай,
Олжабайлап» шаба бер.  Сары ш±бар жылан болып,
оќ  бойы  алдыњда  ±шып  отырамын.  ¤зіњ  т‰гіл
«Олжабай, Олжабай» деп атыњды айтќанныњ алдынан
жау беттеп т±ра алмай, ќаша берер деп ѓайып болды
дейді ( М-Ж.). Міне, алмажайынныњ екеуі белгілі болды.
Бірі –  ќызыл т‰лкі,  екіншісі –  сары ш±бар жылан.
‡шінші  алмажайынды  мына  мысалдан  ±шыратамыз.
Абылай  хан  бір  жаќќа  аттанарда:  Б±ќарекењді
алдырып: - Айдыњ, к‰нніњ сєтін с±райды екен, сєуле
кµріп бер дейді екен. Сонда Б±ќарекењ: -  Сары бура
келіп сеніњ туыњныњ т‰біне т±рып пєлен жаќќа ќарай
шабынды  дейді  екен.  Сол  айтќан  жаќќа  бата  алып
аттанса,  шауып,  жаншып  алып  келеді  екен.  Егер
Сарыбура келіп туыныњ т‰біне шµгіп, мойнын салып
жатып  алды  десе,  аттанбайды  екен  (Абылай  хан.  –
Алматы: Айќап, 30).  Сары бура – ‰шінші алмажайын
деп есептейміз.  Тµртінші  алмажайын:  Жамбыл мезгіл-
мезгіл  тоќ  етіп  ±йыќтап  алатын  кµрінеді.  Алакµбењ
уаќытта  мызѓып  барып  оянып  єлдебір  нєрседен
ќарманатын  зат  іздеген  бе,  жанжаѓын  сипанып
ќарапты.  Сµйтсе  т‰гі  ж±п-ж±мсаќ  бір  нєрсеге  ќолы
тиіпті.  Кµзін  ашып  ќараса  –  аяќ-ќолын  соза  кµсіліп
жатќан  ќызыл  жолбарыс екен  дейді.  Содан  дереу
ѓайып болып кетсе керек. ...¤њ мен т‰стіњ арасындаѓы
осы  бір  жаѓдайдыњ  µзін  дєтке  ќуат  етіп,
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малданатындыќ єдет Жамбылды талай ажалдан алып
шыќќан да сияќты  (Ж. Шаштай±лы, Жыр жолбарыс //
Заман  Ќазаќстан.  1996.  1  наурыз).  Тµртінші  –
алмажайын  ќызыл  жолбарыс деп  білеміз.  Ел
арасында  алмажайын єрт‰рлі  болып  көрінеді.
Мысалы, Кењгірбай биден Зере Ќ±нанбайды ертіп бата
с±рай барады. – Кењгірбай:  – «Тоѓыз ата толѓанша, т
‰њілігіњді  ешкім  ашпасын»  – дейді.  Олар  шыѓып
кеткен  соњ,  –  Кµкі  бєйбішесіне,  ќарашы  єлгілердіњ
артында  ештење  жоќпа  екен  дейді.  –  Кµкі:  Артында
ќасќыр ма, ит пе, екі кµк бірдење кетіп барады, – дейді.
– Кењгірбай би: - Меніњ тµрт кµк бµрім бар еді, екеуі
сол,  депті.  ...Халыќ  жадында  Єлтеке  Жидебай  бидіњ
(Ќаракесек)  иесі  екі  т‰лкі болып  айтылса,  Тобыќты
Ќараменде  бидіњ  иесі  ќара  б‰ркіт болып
келген:  ...Амантай  батыр  айтады:  бірде  Ќалмаќты
шауып,  бір  ќатынды  атќа  µњгеріп  алып  келе  жатса,
артынан  атќа  мінген  сол  ќатынныњ  баласы  ќуа
шыѓыпты дейді. Амантай жалѓыз µзі т±ра ќалып ќарсы
алыпты.  Єлгі  батырдыњ  екі  иыѓында  екі  б‰ркіт
ќоныпты,  Амантай  ќалай  сєлем  бергенін  µзі  де
байќамай  ќалыпты.  Сµйтіп,  єлгі  ќалмаќтыњ  шешесін
ќайтаруѓа  мєжб‰р болѓан  екен  дейді (О.  Ошанов.  Д
‰ние  ділі  дєст‰рде  //  Ќазаќ  єдебиеті.  2003.  №12
(2798). 7). 

Түйін.  Сонымен,  алмажайын:  екі  б‰ркіт, тµрт
кµк бµрі, ќара б‰ркіт сияќты болып келе береді. Ал,
М-Ж.  Кµпеев  айтќан  тµрт  алмажайын  (ие):  ќызыл  т
‰лкі,  сары ш±бар жылан, сары бура, ќызыл жолбарыс
деп  ойлаймыз.  Алмажайын  –  мифтік  бейнелерге
жатады. 

Қорыта  келгенде, «Тәңір  (шамандық) таным
лексикасы» тәңірлік мифологиялық желіден тұратыны
анықталды. Олар матриархат,  патриархат болып екіге
бөлінеді. Діни шаманизм де аналық және аталық болып
бөлінеді. Шамандық миф: тәңір + ұмай + ана + аба +
абыз  +  абыш  +  бақсы  сияқты  тақырыпшалардың
байланыстырып тұратын өзегі, діні десе болады. Ал бұл
тақырыпшалар  өз  ішінде  түрлі  фонетикалық,  морфо-
семантикалық қатынастарға түсіп, түркі елінің (тұнғыс-
манжүр тілдерінің) де әр жерінде әр түрлі  аталатыны
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байқалды. Бірақ, бәрінің берер мән-мазмұны бір екендігі
дәлелденді. Мысалы: а... һумаюн + энин + амин + аба +
ав + ава + ене + әни + агби + абагай + инее + апа +
ама + әже + абыс + абысын + аав + аву +энэ + эхе +
әби + нәби + нэуи + аилби (іңгек, інген, ен (енек) а...,
аб//әб//а.. т.б. Бұл сөздер түбірлес екендігі анықталды.
Аталған  лексиканың  барлығы  да  Мәшһүр-Жүсіп
шығармаларында ұшырасады. Және де әр жерде түбір
тұлғасы  түрлі  болғанымен,  бір  түбірден  өрбігені
байқалады.  Фонетикалық  өзгеріске  түскені  көрінеді.
Тотемизмдік лексика:  абжылан ~ әбжылан + оқ жылан
+ сары үйек + түйме + бөрі + шене + қазығұрт + ұлыма
+  италақаз  +  інген  +  сиыр  +  серке  +  төрт
алмажайынды  (Мәшһүр-Жүсіп  шартты  түрде  ғана
алған,  бұдан да көп болуы мүмкін).  Бұлардың бәрінің
діні  бір  ғана  тотемизмге  байланған.  Бұл  аталған
тотемиздер де өз ішінде түрлі қарым-қатынасқа түсіп,
түрлі  табулық  атауларға  ие  болған.  Әсіресе,  бөрі  +
ашин + шене + ұлыма + қасқыр + қазығұрт + башқұрт
+ италақаз + төрт алмажайынның бірі  көк бөрі,  сары
жылан, інген бір-бірімен мағынасы жағынан ғана емес
шығу тегі жағынан да бір ме,- деп ойлаймыз. Мәшһүр-
Жүсіптің  төрт  алмажайын  лексикасы былайша
айтқанда,  аталған  тотемизмдердің  жиынтығы іспетті.
Бөрі > көкпармен, қазығұртты > италақазбен >ал, ол
ұмаймен  т.б.  сөйтіп  бірімен-бірі  мағыналық  жағынан
қуып,  жалғасын  таба  береді.  Миф  түбі  жоқ  терең
тұңғиық. Айталық, бақсы > қамшы > қамытпен; шілде >
шілдеханамен; ұмай > мая > май > италақазбен; бөрі >
көкпармен; інген > іні > ін > іне > ене > енекпен қым-
қуыт  тығыз  байланысы  бар  екендігі  анықталды.  Миф
тұйыққа  тірелген  сияқты,  бірақ  ылғида  қозғалысқа,
өмірге әкеледі.  Миф пен тіршіліктің (қозғалыс)  теңдік
белгісін қоюға болады.
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2 Исламдық (діни) таным лексикасы

Мәшһүр-Жүсіптің жарияланған және архивінде әлі
жарияланбай  жатқан  өлеңдері  мен  дастандарынан,
қисса-әпсенелерінде,  қарасөздерінде,  шежіресінде,
поэмаларында, ауыз әдебиетін жинаған үлгілерінде, би-
шешендердің  сөзінде,  айтыстарында,  аңыз-
әңгімелерінде,  діни  дастандарында,  тұрмыс-салт
жырларында  (төрт  түлік,  беташар,  жоқтау,  бата  т.б.)
халқымыздың  өзге  де  түрлі  ескіліктері  жөніндегі
жазбаларынан  іріктеліп  алынған  этномәдени
лексикалық материалдар тақырыптық құрамы жағынан
әр  тарап.  Олар  заттық  мәдениетпен  де,  рухани
мәдениетпен де,  жалпы ономастика проблемаларымен
де,  халықтың  ғасырлар  бойы  қалыптасқан
метрологиялық  тәжірибесімен  де  т.б.  тығыз
байланысты болып келіп отырады. Ақын, фольклорист,
әрі  зерттеуші М-Ж. Көпеев шығармаларында оның өзі
өмір сүрген ортаның ғана емес,   сонымен қоса  қазақ
халқының  одан  көп  заман  бұрынғы  көне  түркі  және
ежелгі  шығыс  мәдениетімен  байланысты  этномәдени
лексикалық  байлығы  да,  олардың  алуан  тілдік
көрністері де солай кеңінен қамтылған.          М. Әуезов
қазақтың  ішкі  өмірін  екі  үлкен  дәуірге  бөліп
қарастырады:  «Бұның  біреуі  ісләм  діні  кірген  соңғы
мезгіл. Екіншісі – содан арғы дәуір. Бұл дәуірдің біздің
заманымызға жеткен белгілері болса, елдің кейбір әдет
салтында да, өлең жырында, ескілікті ұғымында қалған
белгілер  болады.  Сол  белгілердің  ретінде  кіретін
нәрселер:  аспан  мен  отты  қадірлеу;  бақсы,  жын,
албасты,  жезтырнақ  сияқтыларға  нану.  Осылардың
барлығын құрастырып, сынап келсек, ісләм діні кірмей
тұрғанда  қазақтың  дін  нанымы  қандайлық  болып,
дүниені  қалайша түсінгенін нобайлауға болады» [138,
б.18].  М.  Әуезов  «этномәдениет»  деген  терминнің
орнына «ескілік» деген сөзді қолданған. Сөйтіп, қазақ
ұғымындағы  этнолингвистика  ғылымының  алғы
шарттарын  қалаған.  М.  Әуезов  айтады:
«Мұсылманшылыққа  ауысқан  соң,  қазақ  биік  белден
асып кеткендей болды. Белдің астында көрінбей қалып
отырған дүние: баяғы бақсы заманының ескілігі. Бергі
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заманға оның белгісі келсе мұсылманшылық сүзгісінен
өтіп  келеді,  болмаса  елдің  ерекше  сүйіп,  айрыла
алмағанынан  келеді,  не  дінге  кемшілік  келтірмейтін
әдеттер  келеді.  Кей  уақытта  мұсылманшылық  пен
ескіліктің бітім қылған да жері бар» – деп [138; б.19]. 

Бұл  пікір  М-Ж.  Көпеев  шығармаларындағы  екі
дәуір  ескілігінің  ара-жігін  ашып  беруімен  де  құнды
болып есептеледі. Күрделі ғасыр тоғысындағы дәуірде
өмір  сүрген  М-Ж.  Көпеевтің  шығармашылығы  аса
ыждахаттылықпен, жауапкершілікпен зерттеуді қажет
етеді. Себебі, М-Ж. Көпеев ислам мәдениеті мен қазақ
мәдениетін мейлінше білген ғұлама адам. Оның үстіне
шығыс әдебиеті мен қазақ әдебиетін бес саусағындай
білген–мәшһүр  ғалым  екендігі  жоғарыда  айтылды.
«Мәдениет»  жеке  адамның  басына  тән  қасиеттен
басталып,  бүкіл  ұлттық  менталитетті,  ғасырлар  бойы
қалыптасқан  ұлттық  сана,  дүниетаным,  салт-дәстүр,
рухани-материалдық байлықтың бәрін түгел қамтитын
өте  күрделі  ұғым  – дейді  академик  Ә.  Қайдар
[48,  б.13].  Мәшһүр-Жүсіп  Көпеев  шығармаларындағы
діни  лексика  екіге:  кереметтер (жағымды),
демонология (жағымсыз)  болып  бөлінетіні  зерттеу
барысында белгілі болды.
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2.1 Кереметтер лексикасы

Демонологияға  қарсы  жағымды  іс-әрекеті  бар
лексиканы  кереметтер  лексикасы – деп  атауды
ұйғардық. Бұл аталған лексика оның алдындағы тәңір,
ұмай,  бақсы,  абыз  сияқты  дәрежеде  бола  алмаса  да,
ғажайып  кереметтер  қатарынан  орын  алады.  Ғайып
ирен қырық шілтен. –  Қырық шілтен, ғайып ерен
бірқатарың, Барсың ғой Хызыр Ілияс мұнда! – дедім (М-
Ж.,  137);  Қайыперен,  аушыерен,  аңның  бақташысы
болды. Сіз бір түн ұйықтамасаңыз,  осы шатыр барлық
сайманымен  басыңызда  болады  (М-Ж.,  102);  Ѓайып-
ерен  ќырыќ  шілтен,  Баланы  ќолдап  демеді  (М-Ж.,
187),  Ѓайып-ерен  ќырыќ  шілтен,  Кµтерді  жерден
ќауѓалап (Алпамыс,  221).  Тіккені  саудагердің  қосы ма
еді:  Ғайып  иран  қырық  шілтен досы  ма  еді? (Қыз
Жібек, 73); 

М-Ж.  Көпеев  шығармасында  Қайыперен,
аушыерен//Ғайып  иран  қырық  шілтен//Ѓайып-ерен
ќырыќ  шілтен  сияқты  варианттары  кездеседі.  Л.З.
Будагов: п.  جِللهжеллаһ (сокращено изъ  َجهل روزي=جِهله  ),
кир. لله ,шиллэ ش���ِ  сорокъ  дней  воздержанія  людей
благочестивыхъ; 40 дней посл   родовъ; два зимніе м
сяца,  самые холодные,  изъ коихъ первая часть зимы,
состоящая изъ 20 дней, отъ 5–25 декабря, называется
күжүк жшелаһ, а вторая – изъ сорока дней, отъكوجك جله
25  декабря  по  5  Февр.  называется єул‰ғ اول��وغ جله 
шжлеһ, л тніе жаркіе м сяцы отъ 5 – 25 Іюня, и отъ 25
Іюня по 5 Авг. также называется جله жшлеһ [19, б.486].
Шілтен  парсы  тілінен  енген  сөз,  ол  екі  түбірден
құрылған  шіл  –  тен.  Шіл парсы тілінде  чил түрінде
айтылып,  «қырық»  деген  ұғымды  білдіреді.  Тен тон
болып айтылған, қазақ тілінде дара жұмсалғанда  тән
қалпында айтылады, парсыларда чилтон (қырық тән)
«көрінбейтін  қырық  қолдаушы»  ретінде  түсіндіріледі
[139, б.26-82].  З.Х.  Гуламов.  Чил сузиннинг кулдониши
ва  мағыналары//Узбек  чевалары  лексикасы.  Тошкент,
1966;  «Чилтен – существа,  незримо  существующие
среди  людей  и  обладающие  сверхестественной
силой» К.К.  Юдахин. Киргизча-орусча сөзлук,  Фрунзе,
1965,  стр.  960;  [140, б.171-176].  Осыдан  біз  қырық
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шілтен  демонологиялық  сипаттағы  персонаж  екенін
көреміз.  К.К.  Юдахин  де  қырғыз  тілінде  ұшырасатын
бұл сөзді  осылай түсіндіреді.  Тәжіктер  чилтон-ды тек
дара  қалпында,  чил  (қырық)  сөзін  үстеп  қоспай
жұмсайды. Оған себеп – чилтен сөзінің этимологиялық
құрамын (чилтонның құрамында «қырық» деген ұғымды
білдіретін  сөз  бар)  сөйлеушілер  анық  танитындығы.
Қазақ, өзбек, қырғыз, ұйғыр тілдерінде этимологиялық
құрамы  танылмайды,  сондықтан  оған  қырық  сөзі
қосылып  айтыла  береді.  Чилтон парсылардың  ислам
діні кіруден бұрын қалыптасқан нанымын танытады. Х.
Ғұламовтың  дәлелдеуі  бойынша,  өзбек,  қазақ
тілдерінде  ұшырасатын  шілде  (жаздың  ең  ыстық,
қыстың  ең  суық  кезеңіне  тұс  келетін  қырық  күн),
шілдехана деген сөздер де тәжік тілінен енген. Олар
чил (қырық)  сөзінің  негізінде  жасалған.  Айтылған
сөздердің  мағынасын  ескерсек,  бұл  ұйғарым  тіпті
нанымды.  Шілде тәрізді  шілдехана да  қырық
мағынасының  негізінде  пайда  болған  сөз  –  дейді  Р.
Әміров [139,  б.82].  Казахи называли  чильтанов также
«гайбиран» (от перс. – гайеб - скрыты, невидимый) т.е.
скрытие друзья.  Они  могли  принимать  разный облик-
собаки, ребенка, старика и.т.д. Как и в прошлом, казахи
чильтанов называют «Қырық шільтен» и «Ғайыперен».
Обычно эти имена произносятся вместе – «Ғайыперен
қырық  шільтен».  У  киргизов  их  также  называют
«Кайберен менен кырк чилтен»          [117,  б.152]. І.
Кеңесбаев «қырық» чілтенге байланысты былай дейді:
«Қырғыз тілінде «қырық шілтен» [«чілтен» парсы сөзі;
мағынасы-көзге көрінбейтін  мақұлық»]  деген сөз  бар;
бу  да  діни  ұғыммен  байланысты  шыққан  сөз:
«адамдардың арасында көзге көрінбей жүретін ірі алып
мақұлық» деген мағынада десе [141, б.12].                 Г.
Рысбергенова  …агиотопоним  Ғайыпереном  -  связан  с
персонажем  казахской  агиологии  Ғайыпереном  –
покровителем  диких  животных  дейді  (Кан.  дис.,
афтореф: 1983:  9).  Сµйтсе  ќырыќ шілтенніњ он бесі
сол т±рѓан ханныњ бір баласын ќолтыќтап, ќолдап хан
болуѓа  осы  лайыќты  десіп  ж‰реді  екен (М-Ж.,  78);
Ќ±зыр, Ілияс,  Ќырыќ шілтен Балама меніњ назыр сал
(ЌЖ,  97);  Профессор  Б.  Сағындықұлы:  «Ғайып  ерен

81



қырық шілтен – арабтың, көне түркінің және парсының
сөздерінен құралған ғажап тіркес. Арабтың «ғайыбы» -
«жоқ болып кету»,  «көзден тасалану»,  «құдайлық іс»,
«адам»  деген  мағыналарда  жұмсалады.  «Шілтен»
парсы тілінде «қырық тән немесе қырық дене» деген
ұғым береді  – дейді [115, б.58]. Мысалы:  Ќыс шілдеде
Жілік ж‰гіреді, Жаз шілдеде К‰лік ж‰гіреді (М-Ж.,
20);  Жаздык‰н  шілде  болѓанда,  Кµкорай  шалѓын
бєйшешек  ¦зарып  µсіп  толѓанда  (Абай,  97);  Жаз  µтіп
шілде жетті,  шілдеде  к‰н  ±зын,  т‰н  ќысќа,  к
‰нніњ ыстыѓы  сонша  к‰шті,  тастар,  ќ±мдар  ќызып
кетеді  (М.  Дулат,  193);  В.В.  Радлов  шілда сорокъ
самыхъ жаркихъ дней л та дейді сөздігінде [10, б.1079].
Шілде. Ол әуелде қырық күндік мезгіл ретінде айтылып,
кейін отыз күндік ай ретінде қолданылып, қалыптасып
кеткен (М. Исқақов, 1980: 248). Тоќсандаѓы шалдардыњ,
Ќырыќ к‰н шілде болѓанда (М-Ж.,  181);  Ќырыќ к‰н
шілде, ќыс ќалды, жаз орнында (М-Ж., 78); Ќырыќ к‰н
шілтер  ыстыќта  ќарсы  кµшіп,  Бетпаќтыњ Сар  даласы
келіп т‰сті (ЌКБС, 31); 

Ғайып  ерен  қырық  шілтеннің тікелей  өмірге
келуіне әл-Фарабидің тетелес  замандасы арабтың аса
көрнекті ғұламасы әл-Газали себепші болыпты: «Ғайып
ерен  – (ғайып  ирен)  мағынасы,  шығу  тарихы  тіпті
күңгірт.  Ол  он  үш-он  төрт  жасында  Индиядан  араб
елдеріне білім  іздеп шығады.  Әкесі  бір  соғыс кезінде
Индияға қашып барған араб екен. Арабияны өз отаным
деп  есептейді.  Жолда  керуені  қырық  қарақшыға
жолығады. Ақша талап етеді.  Керуендегілер ақшасын
жасырады,  әл-Газали  бір  тиынын  қалдырмай,
қалтасынан  шығарып  береді.  Таңырқап  себебін
сұрайды.  Анам:  «Құдайдан  қорық,  адам  баласына
қиянат жасама, өтірік айтпа, адалдан мал тап» – деген.
«Өсиетін  орындап  тұрмын» –  дейді.  Бұл  сөз
қарақшыларға қатты әсер етеді. «Мына қаршадай бала
тегін  болмауы  керек.  Біз  құдайдан  қорықпаймыз,
адамдарға қиянат  жасаймыз,  өмір  бойы өтірік  айтып,
арамнан мал тауып жүрміз. Кішкентай бала құрлы бола
алмадық-ау»  – деп,  өзара күңкілдеседі.  Бәрі ақылдаса
келіп,  әл-Газалиден  бата  сұрайды.  Батасы  қолма-қол
қабыл  болады.  Керуендегілердің  көз  алдында  әлгі
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қарақшылар құс сияқты пыр етіп  ұшып кетеді.  Содан
бастап «ғайып ерен қырық шілтен» атанады. Оқиғаның
болғанына мың жыл тола  қойған  жоқ»  [115,  б.57-59]
(«Жас алаш» газеті 1991. 21 желтоқсан санын қараңыз).

Л. Будагов:  а. غيوب, غياب .гайбь, мн غيَب   отсутствіе,
скрытое, тайное,  غيب اولمقскрыться, изчезнуть,غالم الغايب
скрытый,  невидимый  мірь ;отсуттвіе غيب���ات .мн غيبت� 
охужденіе  заочное,  хула,غيبت مدي��ده долгое  отсутствіе,
краткое غيبت� مختص�����ره�  отсутствіе, غيبت اتمك охуждать
заочно, злословить,غيبيж.р. غيبيه отсутсвующій, скрытый,
невидимый, небесный, божескій, будущій [19, б.777]. 

Күңгірт ғайып емес, ирен ғайып сөзінің төркіні де,
мағынасы  да  айқын.  Ол  «көрінбейтін»,  «елес»  деген
ұғымды  білдіреді,  ғайыптан  жаралған  деген  тіркесте
жұмсалғанда «періште» деген ұғымды білдіреді. Бұл да
парсы  тілінен  (ғайеб)  енген  сөз.  Мағынасы  анық
танылмай жүрген сөз – ирен. Бұған қатысты бір қатар
болжам  бар.      А.  Диваев,  Ғ.  Айдаровтың  дерегіне
сүйеніп  ғайып ирен көрінбейтін қолдаушы керемет, ол
жеті  топқа  бөлінеді,  алтыншы  топқа  енетін  -  қырық
шілтен деген.  К.К.  Юдахин  «қырғызча-орысча
сөзлүгінде»: «ғайып ирен» – жабайы аң деген ұғымды
білдіреді – дейді. Кейініректе осы еңбегінің өзінде К.К.
Юдахин  пікірін  анықтап  қайберен  (кайып  эрен)
қабаннан  басқа  еті  жеуге  келетін  жабайы  аңдардың
жалпы атауы» – деп жазған.  Иреннің мағынасын ашу
үшін,  алдымен  оның  қай  тілден  енгенін,  сол  тілдегі
бастапқы мағынасынан іздеу керек. Тіркес жұмсалатын
сөзге қарағанда,  иреннің төркінін парсы тілінен іздеу,
әрі  діни  немесе  мифологиялық  персонаждар
төңірегінен  іздеу  жөн  екені  зерттеуден  анықталады.
Ирен парсының (йарандар) деген сөзінен тараған болу
керек.  Бұл  жаран демонологиялық атауға жатпайды,
ол  «тілектес»,  «ниеттес»  деген  жалпы  ұғымды
білдіреді.  Осыған  қарағанда,  ғайып  ирен  қырық
шілтен  деген  құрамдағы  ирен де  «дос»  деген
мағынада  метафора  ретінде  жұмсалып  тұрған  болу
керек:  ғайып  ирен  қырық  шілтен деген  –  ғайып
(көрінбейтін) дос қырық шілтен. Бұл метафора белгілі
аумақта  қалыптасқан  ақындық  дәстүр  негізінде
таралған  деп  ұғамыз.  Өйткені,  ғайып  ирен
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демонологиялық шілтенге  тек  қазақ,  қырғыз  халқына
тән аңыздарда, жырларда жалғасын тауып, ұшырайды.
Осылай екенін М.С. Андреев те ирен сөзінің жұмсалуын
біз айтқанға жуық түсіндіреді. Ол кісі былай деп жазды:
«Последние  (ғайып  ирен  –  Р.Ә.)  Происходит  из
персидской формы  ғаиб йаран,  т.е.  скрытие друзия».
Ѓайып (а) ѓаэб. Кµзге кµрінбейтін, кµрінбей кетуші, жоќ
болушы,  тыѓылушы (ЌТАПС,  51).  Өз  мағынасынан  сәл
ауытқып қолданылуы: Болжайтұғын ғайыптан жеті көз
жоқ              (М-Ж., 44); – Сен біреудіњ ѓайыбын ашпа, Т
‰н  сыќылды  перде  тарт (Шєкєрім,  117);  Халыќтыњ
ѓайыбын кµруге бек ќыраѓы, Бір алуѓа бетіњнен итше
ќауып  (М-Ж., 51); 

Р.  Әміров:  Қазақ фольклорлық  ирен  және жалпы
жұмсалатын  жаран  бір  түп  –  йарене-ден  дара-дара
дамып шыққан болу керек. Жаран – парсы сөзінің қазақ
тілінің  фонетикалық  заңдылықтарына  түсіп,  еркін
сіңуінің нәтижесі.  Ирен  аталған тіркес құрамына еніп,
қазақ  тілінде  сөйленушілерге  лексикалық  даралығы
еленбегендіктен,  парсы тіліндегі  қалпына жуық түрде
сіңген.  Персидско-русский  словарь,  М.,  1953,  355  б;
(Сборник  материалов  для  статистики  Сыр-Дарьинской
области  т.  10.  Ташкент,  1846.  Стр.  44)  [139,  б.82].
Ғайып  ирен:  ғайып  ерен,  ғайып  ирен,  ғайып  иран
болып түрліше жазылып жүргенін де айтып өтті. Ғайып
иран  қырық  шілтен-наименование  сорока  невидимых
святых,  по  преданию,  принимающих  иногда  образ
птицы  и  помогающих  правоверным  мусульманам  в
беде,  в  частности,  они  поддерживают  потерявших
дорогу путникам [142,  б.290].   «Я, бабам!» – дей берді,
Еранлар қамын  жей  берді (Ер  Тарғын,  298);  Сол
уақытта Алпамыс, Жат қылады еренді (Алпамыс, 239);
С.  Е.  Малов:  ерен `мужчина`;  `муж`;  ерен  кісе
`мужчина`;  `муж`;  ерен  йоќ  сєждыќ  `женщина  без
мужа`;  см.  ер  [106,  б.26].  Ә.  Қайдар:  парсылық
ғайыбана  қазақ  тілінің  заңдылығына  бейімделіп,
бірнеше  варианты  болғанға  ұқсайды:  қайбана  //
қаймана // қайуана > ғайып  «неизвестный, случайный,
возникший из ничего» и формы наречия –  ано.  Слово
*ғайып в  казахском  языке  употребляется
самостоятельно:  ғайыптан  пайда  болу  –  «возникнуть
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неожиданно, случайно», Ғайып – ерен, Қырық шілтен –
«мифологический персонаж» дәм ғайып, дидар-ғайып –
«неожиданной приятностью является трапеза и встреча
друзей»  и  др.  Следовательно  причиной
этнолингвистической неясности выражения послужило
употребление  в  нем слова  *ғайыбана  на  персидский
лад,  адаптировавшегося  в  казахском  языке  в  двух  и
более  вариантах:  *қайбана //  *қаймана //  *қайуана
и.т.д. пайда  болғандығын  көрсетеді  [112,  б.199].
«Ғайып  ерен  қырық  шілтен»  туралы  әңгімелер  құпия
құбылыстардың бірі                                 (Ә. Қабаев, 2000:
21). 

Қожа  Ахмет  Иассауи  «Хиқматында»  қырық
шілтеннің шығуы туралы былай деп жазады: Чилтан-
қирқ тан. Ривоят қилинишича, Мухаммад пайғамбар бир
кун  асхоби  суффа  хонақосига  бориб  эшик  қоқибди.
Ичкаридан  «Кимсан?»  деген  овоз  эштилибди.
«Пайғамбарим  буюрмишки,  сизларии  зиёрат  қилсам»,
дебди  Мухаммад  алайхиссалом.  «Бор
пайғамбарингнинг  гапини  умматига  иитмитетказ,
бизнинг пайғамбарга мухтожлигимиз йÿқ», дейишибди
сÿфийлар. Пайғамбар орқага юриб қирқ қадам босган
экан, тангиридан хонақога қайтишга амр бÿлибди.  Бу
гал  хам  «Кимсан?»  деген  савол  такрорланибди.
«Расулим буюрмиш …»,  – дебди пагамбар.  «Бу  жойга
расул  сиғмайди»,  деган  эьтироз  бÿлибди.  Мухаммад
изига  қайтган  захоти  Оллохнинг  ÿша  амри
такрорланибди.  «Кимсан?»  «Саййидул  қавм  ходимул
фуқаромен», – дебди  пайғамбар.  Ана  шу  тапдан  сÿнг
эшик  очилибди.  расул  сигмайди»  Хазрати  Мухаммад
ичкарига  кириб  қарасаки,  ахли  суффа  ÿттиз  тÿққиз
кишидан  иборат,  эмиш.  Пайғамбарнинг  «Сизлар
кимсизлар?» сÿроғига улар «Қирқларингиз, дилу жони
бир  кишилармиз»,  дейишибди.  «Бу  сÿзнинг  исботи
керак»  –  дебди  пайғамбар.  Ÿшанда  Хазрати  Али  хам
уларнинг  орасида  экану  лекин  ÿзини  танитмабди.
Қирқлар «Биримиздан қон оқса,  барчамиздан хам қон
оқади»,  – дебдилар. Шунда Хазрати Али тиғда қÿлини
тилганда  бирданига  ÿттиз  саккиз  кишининг  қÿлию
товонидан  қон  оқа  бошлабди.  Пайғамбар  албатта  бу
ходисотнинг  сири  билан  қизиқибди.  «Биттамиз
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ташқарида, – дейишибди улар, – бизларға озиқ – овқат
тониб  килишга  чиққан.  Бу  қон  унинг  қÿлидан
томчилаётган  эди…»  Хазрати  Али  қÿлининг  кесилган
жойи боғланиши биланоқ; бошқалардан томаётган қон
хам бир зумда тÿхтабди … Пайғамбар шу қирқ биродар
билан рақсу самоь қилганлиги тÿғрисида хам нақллар
битилган (Ахмад Яссавий хикматлар. – Тошкент: Ғафур
Ғұлам номидаги Адабиёт ва саньат нашриёти. 1990. 205
б.). Л. Будагов  сиб тат. челдэ, сд латься берменной (о
животн.)  деген  тағы  бір  мағынасын  көрсетеді  [19,
б.400].

Түйін.  Ќырық  шиллэ  ќырыќ к‰н жаќсы кµњіл-к
‰йде  болу,  имандылыќ  жаѓдайда  к‰нін  µткізу;
босанѓаннан кейінгі  ќырыќ к‰н; ќыстыњ ењ суыќ екі
айы; Мәшһүр-Жүсіп  те жаздың аптап ыстығын шілде,
қыстың  ең  суық  күндерін  шілде деген.   Ѓайып  >
кµрінбейтін,  дос.  Ерен > адам,  кісі.  Ќырыќ > ќасиетті
сан. Шілтен > парсыша ќырыќ (синоним). Ғайып ерен
қырық  шілтен  >  шілде  >  шілдехана.  Мәшһүр-Жүсіп
бірнеше  вариантын: Қайыперен,  аушыерен,  иран,
еран  діни ұғым шеңберінде  қолданған. Ә.  Қайдар:
парсылық  ғайыбана қазақ  тілінің  заңдылығына
бейімделіп, бірнеше варианты болғанын атап көрсетеді:
қайбана  //  қаймана  //  қайуана  >  ғайып.  Қайуана
кейуанаға  дейін  ұласқан.  Ғайып  ерен  қырық  шілтен
төрт тағанды ескіре бастаған кереметтер жатады.
Оның  өз  мағынасынан  басқа  құрамындағы  әр
лексиканың да мағыналары бар. Бұлардың бәрі сайып
келгенде  өз  ішінен  шыққан  мағынамен  тығыз
байланысқа  түседі.  Бұл  аталған  кереметологиямен
Бабай  Түкті  Шашты Әзиз  семантикалық  жағынан  бір-
біріне жуық-мәндес екендігі байқалады.

Бабай Түкті  Шашты Әзиз.  Қазақ  үш жүз деген
атқа  ілінбей,  елдігі,  жұрттығы  көзге  көрініп  білінбей
жүрген күнде қазақ ортасында  Бабай түктес Шашты
Әзиз делінген диюана болыпты (М-Ж., 78). Бабай түкті
шашты Әзиз, Керемет қонған пір еді (Орақ - Мамай).
Бабай  Түкті  Шашты  Әзиз  -  (Баба-Туклас-букв.:
волосатый прадед. Легендарный покровитель батыров,
в ряде преданий - мифический родоначальник племени
мангыт,  слывет  среди  казахов  святым.  По  «Сборнику
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летописей»  Жалаири,  Баба-Туклас  является  сыном
Керемет  Азиза.  Чудодейственного  Азиза.  По  другому
источнику,  Баба-Туклас-Азиз  – потомок  Абубекра  в
пятнадцатом  колене,  государь  в  Мекке  (Хальфин.
Жизнь  Чингис-хана  и  Тимура.  Казань,  1822;  Г.Н.
Потанин. Отрывки из киргизского сказания о Идыге. (Из
записей Ч. Валиханова. «Ж.ст.», 1891, вып, IV, стр. 156-
158).  Баба  түкті  шашты  Әзиз-святой  старец,
традиционный  персонаж  казахского  эпоса.  По
мусульманским  легендам,  шашты  Азиз-один  из
восьмидесяти  восьми  пророков  [66,  б.289]. Это
культовые названия-сигнификаты с компонентами ана
«мать»,  ата  «отец»,  «дед»,  бап//баба  «покровитель»,
әулие  «святой»,  обычно  присоединяемые  к  именам
исламских проповедников, реальных исторических лиц
(К.К.  Рысбергенова.  1993:  13).  С.  Бизақов баба – арғы
ата,  үлкен ата.  Қыдыр баба-қолдаушы аруақ,  демеуші
әулие. Баба түкті шашты әзіз-қолдаушы, хауіп-қатерге
ұшыраған адамға көмек көрсететін әулие дейді (1990:
19).  Солардың  бірі  –  Баба  Түкті  Шашты  Әзиз.  Ол
қазақтың «Алпамыс» жырынан белгілі. Тарихта болған
адам                (Ә.К. Қабаев, 2000: 21). 

Түйін.  Бабай  Түкті  Шашты  Әзиз  екі  тағанды
кереметтерге  жатады.  Оның  ғайып  ерен  қырық
шілтенге қарағанда мағынасы  жаңарғаны көрінеді. Әр
лексиканың мағыналары құрамындағы сөздердің тұтас
мағыналарымен байланысты болып келеді.  Адамдарға
жақын  болғаны  оны  діни  мифологиядан  алыстатқан.
Мәшһүр-Жүсіп  бұл  – кереметтерді  діни  мағынада  жиі
қолданған. Бабай Түкті Шашты Әзиз бен Қызыр Ілияс іс-
әрекеті мен қызметі өте ұқсас діни кереметтер. Екеуінің
арасында бәлендей айырмашылық жоқ.

Қызыр Ілияс.  Жасаған, айтқан сөзім тұс келтіріп,
Үйіңе  Қызыр-Ілияс күнде  қонсын (М-Ж.,  113);  Қырық
шілтен,  ғайып  ерен  бірқатарың,  Барсың  ғой  Хызыр
Ілияс мұнда! – дедім (М-Ж., 137); Құзыр, Ілияс, Қырық
шілтен Балама менің назар сал (ҚЖ, 97); 

Ќ±зыр Ілияс – Роль Хызыра или Кузыра, которого
Е.Э.  Бертельс  определяет  как  существо  «не
божественное,  но  обладающее  вечной  жизнью»
(Низами. М., 1946, стр. 643), близко к роли пророка Ильи
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и  святого  Николая.  Хызыр  приходит  на  помощь
заблудившимся  путникам,  людям,  погибающим  в
пустыне.  По  повериям,  Хызыр нашел источник  живой
воды, которая делает людей бессмертными. У казахов
Хызыр признавался за пророка, приносящего счастье и
богатство;  с  Хызыром  связывались  понятия  и  обычаи
гостеприимства  («Этнографическое  обозрение»,  №  4,
1891,  стр.  28-35)  [142,  б.292];  Следует  указать,  что  в
науке  существуют  различные  суждения  о  Кызыре.  В
Бартольд  пишет:  «Легенды  о  Хизре  носят  явно
немусульманский  характер,  хотя  распространены
только  среди  мусульман,  и  самое  имя  Хызра
представителям других религий не известно.  Хызр не
назван  и  в  Коране...  В  образе  Хызра  слились  в  одно
цело  легенды  различных  времен  и  народов,  от
вавилонского  Гильгамеша  до  ветхозаветных  Еноха  и
Ильи...,  иногда  Хызыр  и  Илья  упоминаются  рядом,
причем  Илье  приписывается  власть  над  пустынями,
Хызру  -  над  водами  и  культурными  землями.  Хызр
появлялся  странникам  и  подвижникам  чаще  всего  в
образе старика, подвергал их испытанию и выводил их
на прямой путь» (В.В. Бартольд. Ислам, II, 1918, стр. 59).
Е.Э.  Бертельс  полагает,  что  «Хызр  -  вечно  живой
пророк...,  знающий  все,  таинственный  помощник.
Возможно  связь  легенды  о  Хызре  с  легендой  об
Агасфере; Хызр считался помощником тех, кто сбился с
пути в степи или пустыне». (Низами. Искандер-намэ, ч.
I, 1940, стр. 60, 371, 379) [143, б.318]. 

Түйін.  Мәшһүр-Жүсіп  Қызыр Ілияс  екеуін  кейде
екі бөліп қолданады. Олар ерекше құдірет иесі ретінде
көрінеді.  Қызыр //  хұзыр //  құзыр сияқты варианттары
ұшырасады.  Бұл  екі  тағанды  кереметтер  қатарына
жатады.

Алып. –  Әуп!  – деді алып Мұқан, көтерілді, Қылау
құрлы көрмеді, түрегелді (М-Ж., 220). Көк алыптар онан
көп (Манас, 281).                    М. Қашқари Алп: алып,
батыр.  Алр jaғda авчақ  чоғыdа:  Алп  иағыда,  алчақ
чоғыда  – дейді [9,  б.70]. Будагов тур.  дж. ,алп الب, البْْ 
алып атлетъ, герой, богатырь, الب ارصلان богатырь - левъ
(прозвище;  у  кочующихъ племенъ часто  даются такія
прозвища  съ  названіями  животныхъ,  какъ  въ  ярлык
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Седаетъ  Гирея:  алып  қара  герой-скотина,  малы
скотинникъ, қойы овчиникъ; ақ қойы б лый баранъ, боз
қойы с рый баранъ, бай қара богатая скотина, жна қара
душа  скотина  ,  и  пр.)  [19,  б.80].  Немесе:  Л.  Будагов
алып, алп ,алып – герой          [19 الب=البِ   б.812]. Г.
Потанин алп – великан [143, б.127]. В. Радлов алып - 1)
герой алып *кÿlÿk великій герой [10, б.384]. *Күлік сөзін
Мәшһүр-Жүсіп  қырғыздың  жүйрік  дегені  дейді.  Жаз
шілде де күлік  жүгіреді,  қыс  шліде  де жілік  жүгіреді
деп-ті – ақын.  Күлік > сәйгүлік > көлік. Қаз. алып., чув.
олöп.,  улöп.,  `герой;  исполин;  мифический  предок  -
великан`  происходит  от  общетюрк.  алп  `герой,
богатырь, главарь` (см. алп. `старшина`) М. Мусатаева:
Л.  Шеляховская  бұл  –  сөздің  этимологиясы  әлі  онша
белгілі емес, бірақ аздаған жорамалдар да жоқ емес –
деген [87,  б.139].  Тат. дил.  алап `великан` (ТТДС: 32)
алып сөзінің жаңа фонетикалық модификациясы болып
қана  табылады.  Алап сөзі  `үлкен  корзина,  қорап  -
тың`әсерінен де өзгеруі де мүмкін  Алп, алып түбірінің
көптеген  дериваттары  бар  тат.  диал.  (Волга
говарларында)  алпа  –  `күресте  жасалған  айла`,  сиб.-
тат.  алпырка-  `күшейтуге  бағыттау`  чув.  улпут,  тат.
алпавыт  `бай  кісі`  <  др.-тюрк.  аlрaүut `батыр,  көне
дәстүр  бойынша  жекпе-  жекке  шығу`,  тат.,  башк.
письм.  алпа,  алпак  `батырлық,  жеңіс`  т.б.  (алт.
мағынасы  өзгерген  олбук  `жеңіс`).  Сол  сияқты  қаз.,
қуман.,  башқ.,  тат  алпар,  алпер  `батыр,  ер`,  мүмкін
алпар сөзі  алп  ер  -  ден шығуы `батыр -  ер`  (Rasonyi
1967:  135,  Словарь  справочник…  1973:31-32).  Немесе
алпар сөзі  монғ (түріктің)  эр-бар жолбарыстың үстіне
мінетін  ер,  батыр` (эр-бар > элбар > алпар шығуы да
мүмкін (А.А.  Реформатский Введение в языкознание. –
Москва:  Наука,  1960).  Бұл  жөнінде  ібіліс  бөлімін  де
қараңыз.  Алып сөзі  жалпы  түріктік  эпикалық  батыр
Алпамыс (ең алғаш Алып-Манас `ақшыл түсті ат мінген
батыр`), қараңыз Жирмунский 1960: 140) қаз., тат., баш.
Алпамыс,  Алпамыш,  Алып  Мәмшән  т.б.  [2,  б.18].  Т.
Байжан:  Алып  –  батыр,  ер,  балуан  түрінде
қолданылатынына  көңіл  бөлген  (Қазақ  әскери
лексикасының  тарихы,  1993:  157).  Алып көне  түрік
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ұғымындағы ешкімнен жеңілмейтін, жақсылық иесі діни
мифология. 

Түйін.  Мәшһүр-Жүсіп  Көпеев  Алып сөзін   киелі
сияқты санамағаны байқалады.  Көбіне эпитет орнына
қолданған.  Бірақ,  Алып түркі  елдерінің  көбінде  діни
мифтік тіршілік иесі болып саналады. Алыптың мифтік
кереметтердің бірі екенін қазақтар шыны керек біле де
бермеуі  мүмкін.  Ол  өзінің  алғашқы  мәнінен  айрылып
қатардағы  (дәу,  үлкен,  күшті)  сөздерінің  синонимі
сияқты қолданылады.  Алыппен мән-мазмұны бір көне
сөздің бірі ол – шайхы.

Шайхы.  Мәдине  бастығын  шайхы дейді  екен.
Құнанбай қажылыққа барған жылы (1874)  екі шәріптің
шәріптері, шахылары бас қосып, қазақтарды алдарына
алдырып  сұрапты.  Бұл  қыпшық  екеу.  Бірі   шайқы  –
бұрқы диуананың дұғасымен бір кісімен тоқсан екі ұл
туған, бәрі де өсіп-өніп, ел-жұрт болған (М-Ж., – Б. 10-
11). 

Қ. Халид шайх (шейх) – арапша шал, кейде ұстаз,
кейде  пір,  кейде  әулие  ретінде,  қазақта  ауыл
ақсақалдары  мағыналары  ауысып  қолданылады  [57,
б.281].  Шайхы  –  ескі.  Діни  ұғым  бойынша  шарапаты
тиетін  қасиетті  диуана.  (Уст.  Юродивый,  бесноватый,
одержимый, поющий, духовные песни и занимающиеся
«лечением»  больных  знахарь)  (Бекмұхаметов,  184).
Шайхы  –  зат.  Діни  ұғым  бойынша  шарапаты  тиетін
қасиетті диуана (ҚТТС, 235-236). Шайх:  1) қарт, қария,
құрметті кісі; 2) шейтер палатасының мүшесі, сенатор;
3) шеих – ру бастығы; 4) ақсақал, басшы, басқарушы; 5)
діни,  рухани  көсем;  6)  ғалым;  7)  мұғалім,  ұстаз,
жетекші, тәрбиеші (Н. Оңдасынов, 235-236);  Шайх пен
шах семантикалық мағыналары бір  сияқты.              Л.
Будагов   п.شاه  шаһъ мн. ,шаһан ش��اهان   царь,  монахъ;
шахідь  свидетель  –  очевидець  [19,  б.663].  В.  Радлов
ЧäҺ – богемія                 [10, б.1959].  Шаһ - владътель
Персіи  [10,  б.941].  Ә.  Диваев:  Шейх арабша қарт кісі,
жасы және адамгершілігі  бойынша да құрметті  адам;
тайпаның,  философиялық  мектептің  немесе  діни
қауымның,  дәруіштердің  мистикалық  ордендерінің
бастығы,  жалпы  алғанда,  діни  басшы,  мысалы
мүриттердің,  яғни  өз  шәкірттерінің  басшысы
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[134,  б.243].  Шайх пен  шайыр түбірлес  сөздер  болуы
мүмкін. Шаjыр - пъвец, поэть [10, б.946].   

Шариф. Жайларда Харам -  Шариф жүрдіңіз бе?;
Тауап  қып  айналдыңыз  Руза  Шариф (М-Ж.,  243).  Л.
Будагов:شريف шерифъ –мн.  اشراف, شرفاшурәфа, әшраф,
благородный,  священный,  святой,  такъ  называются
люди  изъ  потомковъ  Мухаммеда;  титулъ  правителя
Меккеи,  асраф  (сравнит)  благород нйшій,  знаменит
йшій,  шройы  два  священ.  города:  Мекка  и  Медина,
ауқат  шрқары  священ:  времена  (иногда  означаетъ:
часы пятивременной молитвы вм сто ауқат жсие), ваше
благородное  здоровье  (каково?).  Қазақша
транслитерациясын біз  жаздық  [19,  б.667].  Шәріф:
атақты Шәріп (Рүстемов, 113). Шериф в мусульманских
странах  –  почетный  титул  мусульманина,
претендующего  на  происхождение  от  пророка
Мухаммеда.  Сейд -  у  восточных  народов,
исповедующих  ислам,  почетный  титул  мусульманина,
претендуюего  на  происхождение  от  пророка
Мухаммеда,  сеидами объявляли себя многие монархи,
в  том  числе  бухарские  эмиры  и  хивинские  ханы
(Словарь иностранных слов.             М-79). Афақ – шаш
сақалы  аппақ  қожа.  Тегі  жағынан  пайғамбармен  27
атадан  қосылады.  Ұстаздар  былай  дейді:  Шериф
Хасани, Сайд Хусайн, Қожа Ханфи, яғни анасы Фатима
болған.  Хасан  тұқымына  «Шариф»,  Хусайн  тұқымына
«Сайд»  Шешесі  басқа  Мұхаммед  Ханафия  тұқымына
«қожа» аты берілді. Сайд пен қожа тұқымынан «миас»
(орта)  болып өзгерді   (Қ.  Халид,  92).  Сайын –  қыран.
Сайб ер, батыр. Сайб – халық батырларын теңеу, лақап
ат.  Эпитет  народных  богатырей.  Сайын  қыран
ерлерім (Ж.  Жабаев)  (Қазақ  тіліндегі  араб  –  парсы
сөздері.  1977:  148).  Саид –  қазақша  шейіт  –  дін
жолында құрбан болған адам [3, б.191]. Будагов былай
дейді: Сейіт ата Хиуадағы ең қасиетті ата. Ол Асмамур
ата,  Аят ата,  Тоқмақ ата сияқты пайғамбар (1869:  8).
Шайх – деген сөздің қолданылуы мәнісі – ақылгөй кәрия
дегенге тура келеді дейді Қ. Жұбанов. Сайд > сайб >
сайын (сайыб) болып дыбыстық өзгеріске түскен болуы
мүмкін. 
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Түйін. Шах > шахмат > шахлар > шайх > шайыр >
шейх  >  шериф  (ағылшынша  sheriff-шери`ф-сотың
орындаушысы) > шәріп > сейіт > сайд > сайыб (сайыб
қыран) > сайын (сайын батыр) > шейіт (шейіт болды) >
шурәфа  >  әшраф  >  шайхы  бәрі-бір  түбірден  өрбіген
лексикалар екені дәлелденді. Шайых > абыз > бақсы >
алып мағынасы бір-біріне жуық атқаратын қызметтері
бірдей  лексика  екендігі  анықталды.  Мәшһүр-Жүсіп
шәріп,  шайық  сөздерін  қатар  ұстаз  мағынасында
қолданған.  Екі  сөздің  синоним  екендігін  білмеуі  де
мүмкін.  Шайық  пен  қызметі  жағынан  тең  түсетін
кереметтердің бірі – Қожа.

Қожа.   «Қарасы  бар  ішінде,  қожасы бар,  Бір
айтылған  таңсық  сөз  көпке  жайып»;  Тіліміздің  билігі
«алдияр»  ұранды  төреде,  еліміздің  билігі  «алла»
ұранды  қожада.  Бірде-бірінің бұшпағы қанамай, бізге
күн  көру  қайда.  Жас  иісті  баланы-ай  деп,  зарығып,
қамығып  жүрген  күндерінде  ойламаған  жерден  алты
қожа кез келіп, қона қалыпты  (М-Ж., 10).

Қожа  зат.  1.  Діни,  Мұхаммед  пайғамбардың
алғашқы халифтарының ұрпағы, мұсылман дінінің өкілі.
Қожа  зат.  2.  Үй  иесі,  отағасы;  бір  нәрсені  билеуші,
меңгеруші (ҚТТС. 7 том. 1976: 327). Қожа – Мұхаметтің
алғашқы  халифтерінің  ұрпағы,  ертеде  қазақ,  т.б.
халықтар  арасында  мұсылман  дінін  таратушы  (ҚСЭ,
1975:  578);  Қазақ тілінде:  «Ай дейтін ажа,  қой дейтін
қожа жоқ» деген фразеологизмнің құрамында «қожа»
сөзі  кездеседі.  Ә.  Қайдар:  «...что  данное  выражение
своим  происхождением  связанно  с  древними
традициями провопорядка  власть  ажа  – «женшины  –
предводительницы рода и племени (отсюда и: каз. әже,
кирг.  еже,  уйг.  ача,  тув.  алт.,  ажа  и  др.  – «старшая
женщина в роду») и қожа - «хозяина рода и племени»
(этот  термин,  вероятно,  не  связан  с  религиозным
названием  «ходжа»),  чьи  указания  и  приказы,
замечания  и  предупреждения  для  членов  общества
были  непрекословными»  – дейді  [112,  б.19].  Р.
Сыздықова: қожа сөзі басқа тілден енген сөздің өзінде
ешқандай дыбыстық өзгеріске ұшырамаған.  Қожа сөзі
діни атау десек, қожайын ие деген мағынаны білдіреді.
Яғни,  бұл  жерде   -йын қосымшасының  жалғануы
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арқылы жаңа бір атау туып тұр. Қожайын – үйдің иесі,
ең  қадірлі  адам,  үйдің  құдайы  десе  де  болады  [144,
б.143-256]. Г. Потанин: Ходжа  – потомок пророка [143,
б.153].  Л. Будагов: тур. ад. 1قوجا ,коджа قوجه  ) старый,
пожилой,  старикъ  (сол  сияқты قوجهم��ان қожаман).  2)
мужъ, супругъ. 3) большой, огромный,  قوجهجكқожажәһ,
старишок, ,қожалқ, старость قوجهلق  ,қожаман قوجام��ان 
дряхлый,  престарълый, қожаقوج��ه ق��اري    қары, старая
женщина  [19,  б.72].  Л.  Будагов:  Ходжа  бухарцы  и
сирійскіе  арабы  произносять  хаваджэ)  старецъ,
старшина,  господинъ,  богатый  купецъ,  хозяинъ,
учитель,  профессоръ,  хаваджэ  называются  потомки
халифовъ Абу-Бекра  и  Омара т.б.  көптеген  мағынасы
бар [19, б.539]. Қожа > мұсылман дінінің өкілі. Хожа – У
казахов так назывался один из родов. Представителей
этого  рода  считали  потомками  Мухаммеда.  В
переносном смысле «қожа» – хозяин  (ҚЖ, 1963: 284). 

 Қожа сөзі ие сөзінен айырмашылығы қожайын ер
адамның рухын бейнелейді. Чув. šu хоzi ~ мар. Büd оzа,
удмуртарда  солай  аталады.  Vu knzo көбіне  шал
бейнесінде  көрінеді  (Holmberg,  1913:  68;   Wichmann
1901:  52-55).  Хужа  –  қожа:  тат.,  башк.  тілдерде
`қожайын, үй иесі` ретінде және `ері, отбасы` диалек.
белгілі  (ТТДС:  463;  БҺҺ  II:  284).  Қожа  сөзінің
мифологиялық  бейнесі  орал,  шоқынған  татарларда
кездеседі. Қожа деп қасиетті рух иелерін де атаған. Су
иесі – Мухаметқали, жер иесі – Сөнгатулла, пайғамбар
негізі  –  Данил,  араның  иесі  –  Зөнбер  ата,  ат  иесі  –
(Хәлил)  құс –  Гамбәр ана т.б.  Кейбір  иелердің аттары
ауысқандығы байқалады. Қожа: шув.,  хоçа, хуçа; мар.,
козя,  озя,  удм.,  кузо,  квазь,  коми  козя,  морд.,  кузя.
`қожайын` мифологияда қолданылады. Бұл парсы сөзі
монғол бұлғар дәуіріне  дейін-ақ (қараңыз:  коми  козя
`моншаның  рухы`)  болып  өзгеріске  түскен.  Парсы
тілінде  хужа, хожа `ие` мифтік қасиетке ие емес, тек
қана  құдайдың  синонимі  ретінде  айтылады.  Кейде
`мырза`  деген  сияқты  қолданылады.  (Салыс.:  өзб.
Насредин афәнді` Қожа Насредин – `Мырза Насредин` –
Ходжа Насредин`).  Софылық-сектанттық ортада  хожа,
хужа деп  діни  адамдарға  мүриттерге,  ишандарға
айтылды. Көне иран тілінде  хожа сөзіне қарама-қарсы
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khwata,  khwaja  `билеуші,  билік`  мифтік  мағынада
қолданылды. Осы сөзден барып парсының  хида, хидаj
>  тат.  ходай  `құдай,  о  құдай`  шыққан  –  деп  жазды
Ахметьянов   [2,  б.28].  Төрт  түлік  малдың  өз  иесі:
жылқының иесі – Қамбар ата, сиырдың иесі – Зеңгі баба,
қойдың иесі  –  Шопан ата,  түйенің иесі  –  Ойсыл қара,
ешкінің иесі – Сексек ата деп әрқайсысына жекелей ат
қояды. Ахметьянов парсы тілінде қожа (хужа) хожа `үй
иесі` онша мифологиялық мәні жоқ дейді. Кейде қожа
сөзі  құдайдың  синонимі  ретінде  ғана  көрінеді  дейді.
Расында  да  парсы  тіліндегі  қожа  `қожайын`
мифологиялық  мағынасын  сақтамады.  Көбіне  `мырза`
сияқты мағынада  қолданылады.  Мысалы,  Қожа Ахмет
Иассауи,  Жандарбек  қожа  т.б.  Қазақ  тілінде  қожа
жанама ат сияқты көрінгенмен қожа аты бойында діни
имандылығы бар  адамды ерекше қасиет  иесі  ретінде
бағалайтын  дәстүр  ел  ішінде  әлі  де  сақталды.  Қ.
Жұбанов:  «хожалар»  өз  алдына  ұлт  та  емес,  ұлтты
құрайтын ру да емес, рудың бір бөлігі де емес, тек сол
жергілікті көпшілік қауымды құраушы бірлік (единица)
қана.  Сондықтан  Ирандағы  «хожалар»  ирандық,
Афғандағы  «хожалар»  өзбектік,  Қазақстандағы
«хожалар» қазақтық бірліктер болып шығады. Ал, Хожа
Ахмет Иассауйді алсақ, ол қазіргі Түркістан қаласының
әкімшілік аймағындағы сол өз кезінің бұқара халқының
құрамындағы  болып  келген  қыпшақтар  мен  қаңлы
руларының  бірінен  тараған  единица  (бірлік)  еді  дей
аламыз – дейді [103, б.296]. 

Түйін. Қожа о  бастағы пайғамбарлық қасиетінен
қазір  аздап айрылды.  Мәшһүр-Жүсіп  Қожаны қасиетті
«алла» дәрежесіне дейін көтеріп қолданған. Қазақтар
«қожа»  –  деп  Баланы  сүндетке  отырғызатын
адамдарды келемеждеп айтқан. Бұл әсіресе, кеңестер
дәуірінде  қатты  байқалды.  Қазір  қожа-молда  өзінің
алғашқы қасиетіне ие бола бастады. Қожа > ожа > ожо
> ажа > әже > қожайын > коза >қара қожалақ сияқты
сөздердің  тууына  себеп  болған.  Қожа  мен  аба  (ав)
түбірлес  сөздер  болуы  мүмкін.  Өйткені,  әже  сөзінің
сілемі  ана>іне>ене>эне  түбірлеріне  жол  сілтейді.  Қ
дыбысы  (қалқа-  (қ)  алқа)  кейін  қосылған  протезалық
құбылыс болып саналады. Қазақ тілінде «Әй дейтін ажа
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жоқ,  қой  дейтін  қожа  жоқ»  – деген  мақал
қалыптасқандығын  байқауға  болады.   Қожа иеге
қарағанда  көбіне  адамға  қатысты  айтылады.  Қожа
сияқты ғажайыптардың бірі – керемет.  Керемет қожа
сияқты көзге көрінбейді бірақ,  жақсылық иесі  ретінде
саналады. 

Керемет. Сол нұрдан бес сәждеге бес нұр болып,
От  тимей  жанғандығы  керемет тұр  (М-Ж.,  40);  Тас
көтеріп өңгеріп,  Кереметін көрсетті  (Қобыланды, 154);
Әулие  қылса  керемет,  Болар  ма  екен  жаңалық
(Қобыланды,  169); Дуа тиген  керемет,  Атағы жұртқа
мәлім  ед  (Қобыланды,  29);  Қобыланды деген  елі  бар,
Дуа тиген керемет (Қобыланды), Айналайын, жан алла,
Кереметің бар, алла  (Манашұлы Тұяқбай), 

Ауыз  әдебиетіне  кейіннен  кірген.  Кейбір  түркі
тілінде  бір  ғана  араб  сөзінен  (керемет)  `рухани
мырзалық` (кәрим – `түбірінен `мырзалық таныту  كريم 
мет қосымша (теке+мет сияқты) түбір мен қосымшадан
екі мағыналы сөз пайда болған сияқты. Р. Ахметьянов
Бірі – керемет мұсылман теологиясының термині; екінші
–  керемет  фетиштердің  тілділерінікі.  Арабтарда  және
басқа  мұсылман  халқында  керемет  `пайғамбар  мен
басқа  қасиетті  дін  иесінің  жасаған  таңғажайыбы`
мағынасын  берген,  артынан  мүриттердің  дамуымен
`ишан-мүриттің  керемет  құлшылық  етуі,  мүрит
құлшылық  етушілерді  мағына  топтап  алған  рухани
көсем`.  Татарлар  `керемет  жасаушыларды`  (бәрінен
бұрын рухани тұлғаны) `керемет иесі бар` керемет иесі
– деген [2, б.31]. Л. Будагов كرمت керäмэтъ – мн. كرامات
щедрость,  милость;  чудо,  сотворенное святыми (напр.
хожденіе по р к   и пр.  чудо,  сотворенное пророками)
святой,  творящій  чудеса,  знаменитый,  дорогой,
любезный   [19, б.120].  Бұндай түсінікте керемет жеке
жаннан бөлініп, басқаларға қонатын, тұқым қуалайтын
қабілеті барлығы көрінеді. Қазақстанда  керемет  культі
мүриттердің  дамуынан  кейін  орын  ала  бастады.
Мысалы,  Орта  ғасыр  жазбаларында  Қожа  Ахмет
Иассауи т.б.  шығармаларында  керемет жиі айтылады.
Татарларда  бұлғар  дәуірінің  ишан-мүриттері,  қасиетті
дін иелерінің молдалары өте көп болғандығын жазады
(Муслима,  Маржани  т.б.  тарихшылар).  Дегенмен  бұл
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мазарлар  мен  зираттар  татарларда  нақты  өзі  емес
болуы да мүмкін. Орта Азия мен Таяу шығыста мұндай
мазарлар  мен  зираттар  өте  жиі  кездеседі.  Ишан-
мүриттер  адамдар  алдында  өздерінің  беделдерін
көтеру  мақсатында  бәрін  білетін,  күнәсіз,  тіпті
құдаймен  тікелей  тілдесе  алатын  болып  көрінді.
Сондықтан  олар  татарша  изге `қасиетті`  ~ чув.  ырã
(тат.  диал.  ару)  `таза`  немесе  ие,  қожа (қожайын)
аталды. Көнеқыпшақ ауыз әдебиетінің сөзі  керемет әр
тілде түрліше айтылды да мысалы: тат.  кирәмәт тілдік
болып  қабылданып  керемет деген  қасиетті  сөзге
қарама-қарсы мағынаға ие болды. Сөйтіп, көне дәуірде
қасиетті рух иелерінің мазарлары аты болған керемет
(кәрәмәт)  кирәмәт өз  мағынасын  кеңейтіп  басқаша
аталатын болды. Бұрынғы обалар мен кейінгі күмбезді
мазарлар  қазақтардың  ең  қасиетті,  бас  иіп,  аруаққа
құлшылық  ететін  орындары –  дейді  Ш.  Уәлиханов  [3,
б.175].  Мысалы,  қазақтарда  Қожа  Ахмет  Иассауи,
Мәшһүр-Жүсіп,  Әлемнің  жеті  кереметі   т.б.  мазар  –
мавзолейлерін керемет дейді. Тіпті, жеке тұрған, бұлақ
басындағы ағаштарды да  керемет  деп,  басына әлем-
жәлем  байлаған.  Кирәмәт  татар  ертегілерінде
ашуланшақ,  онша жақсы да емес,  бірақ,  қорқынышты
да  емес;  жай  ғана  рух  иесінің  контоминациясы  кире
(кері)  `жеккөрнішті,  кері  кеткен,  тыңдамайтын,  жолы
болмайтын` мағына береді [2, б.32].  Қазақта  керемет
(чудо,  чудесно,  превосходно,  восхитительно);  керемет
қуаныш,  құдайдың  кереметі  т.б.  Арабта  –  қарамат
(щедрость,  великодушие,  чудо);  татарда  –  кирмәт;
марийде,  удмурдта  –  керемет;  мордвада  –керемет
(место  пребывания  злого  духа);  шувашта  –  керемет
(место  пребывания  злого  духа,  место  где  совершали
моления  духом,  языческим  богом).  С.  Талжанов
керемет сөзін  ислам  дәуірінен  бұрын  мордва,
шуваштарда  қолданғанын  айтады  [145,  б.100].  Ш.
Уәлиханов:  Алатау  қырғыздары  тұқсан  деген  түрік
сөзімен, яғни тоқсан деген сөзбен береді, ал енді біздің
қазақтар  бұл  ұғымды беру  үшін  «хасиет»  деген  араб
сөзі мен  керемет деген фин сөзін пайдаланады –  деп,
керемет сөзін фин сөзі  дейді [3,  б.245].  Керемет – 1.
Өте жақсы, тамаша, үлкен, зор. 2.  Миф. Таңғаларлық,
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ғажап іс (Бекмаханов,  ҚТАПС, 1977:  88).  Керемет өзб.
карамат,  қаз.,  қырғ.,  құмық.  керемет,  карамат.
Каромат –  сÿфийликда  каромат  икки  хилдир:  1.
Каромати  ковхийяхавода  парвоз  этмоқ  ва  шу  тарзда
моддий  оламдан  юксалмоқ.  2.  Каромати  илмийя,  –
алдунний  улум,  яъни  Худо  томонидан  ато  этилған
илохий  илмлар  билан  кÿрсатиладиган  кароматлар
(Ахмат Яссавий хикматлар, – Тошкент: 1990, 252). 

Түйін.  Керемет >  ғайыптан  пайда  болып,
таңғажайып  жасаушы.  Қазақтарда  керемет өз
қасиетінде  қолданылмайды.  Сөз  жүзінде  ғана  қалып
қойған. Тек қана бір нәрсеге, не жасаған іске қатты таң
қалғанда ғана «керемет» екен дейді. Кереметтің қазіргі
қолданыстағы  синонимі  «ғажап».  Мәшһүр-Жүсіп
керемет  сөзін ие әулие мағынасында жұмсаған. Ол –
кереметтің ерекше  қасиеті  бар  ие екендігін  білген.
Әншейін, сөз ішінде эпитет сияқты қолданған керемет
сөздері де ұшырасады.  Керемет пен  құдірет синоним
сөздер сияқты.  Құдірет кереметке қарағанда жоқтан
бар жасаушы да  керемет ғажайып дүние тындырушы
іс-әрекет иесі ретінде танылады.

Құдірет.  Қайғының ең тоқтауы –  сабыр қылмақ,
Күтейін құдіретке мінажат қып (М-Ж. 323);

Құдырет ق�����درت   – кудрэтъ могущество,
всемогущество  Бога,  қыртаұ могущественный,  каз.
всемогущій, қыртамқ плучить силу, сд латься могучимъ,
тур.  манна,  я  превозмогъ,  мн  удалось,  добился   [19,
б.41]. .Құдірет аق��درت    [құдрәт]  1.  могущество,  сила,
ступок (Рүстемов,  164).  Құдірет пен  керемет қасиеті
жағынан  бір  ие  сияқты.  Құдірет қазіргі  кезде  сөз
жүзінде  болмаса  онша  діни  мифология  дәрежесінде
қолданылмайды.

 Түйін.  Мәшһүр-Жүсіп  құдіреттің алдында басын
иеді.  Ерекше күш иесі,  тылсым дүниені  билеп  тұрған
сияқты түсінеді. Құдіреттің түбірі -  құт. Құт > құдай >
құда  >  құдірет  >  құтты  >  құттықтау  т.б.  сөздердің
тууына себеп болған сияқты. 

Құт.  Мейрам  сопы  ертерек  µліп  ќалып,  Н±рфая
бєйбіше  кµп  заман  бес  берекеніњ  біріне  ќосылѓан
бєйбіше болып,  халќына  ±йтќы,  ќ±т бєйбіше  атанѓан
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екен (М-Ж.,  16).  Шолпан  бір  ±л  перзент  тауып,  сол
себепті «аяѓы ќ±тты» болды (М. Дулат, 134); 

«Құт»  сөзінің  бүкіл  Сібір  түркілерінде  шамандық
дүниетаныммен араласып жатқан ұғым екенін аңғару
қиын емес. Қамның негізгі айналысатын ісінің дені осы
«құт». Өлген адамның құтын құрметтеп шығарып салу,
ата-бабалардың  құтына  арнап  ас  беру,  құрбандық
шалу;  ауырған,  бағы  тайған  адамның  қашқан  құтын
қайтару  т.т.  сияқты  аса  күрделі  міндеттер  шаманға
жүктеледі.  «Құт»  сөзі  жалпы  түркілік.  Байырғы
түріктерде  бірнеше  мағынада  қолданылған:  1.  жан,
өмірлік  күш,  рух;  2.  бақыт,  дәулет,  жақсылық,  жолы
болу,  бағы  ашылу  т.б.  3.  кісілік,  ұлылық;  қазақ  пен
қарақалпақтарда құт: 1. өмірлік, күш, рух; 2. мал-жанды
қорғайтын  тұмар;  3.  бақыт;  тувалықтарды  құт:  жан,
тіршілік  көзі;  хакастарда  хут:  жан,  рух,  өмірлік  күш;
монғолдарда  хутаг:  бақыт,  жақсылық;  манчжурлерде
хуту:  бақыт  (Баскаков  Н.А.  Яимова  Н.А.  Шаманские
мистерии  Горного  Алтая.  Горно-Алтайск,  1993.  С  11.
Қорқыт ата: 596). 

Кейбір  зерттеушілер  Қорқыт сөзінің  түп  төркіні
«көр» және «құт» деген екі сөзден тұратындығы. Осы
орайда «көр» сөзінің гор, гөр, гур сияқты фонетикалық
нұсқалары болғанындай, «құт» сөзінің де гут, ғұт, хут
дейтін  варианттары  кездесе  береді.  Сондықтан  да
әуелгіде  Ғұрғұт, Гөргут, Горгуд, Көрхут, Көрғұт сияқты
тұлғаларда  айтылуы  әбден  ықтимал.  Әзірбайжанша
қазір  де  Горгут,  түркіменше Горкут  болып айтылады.
Құт адамға  желеп-жебеуші  киелі  күштердің,
рухтардың, басқа дүние иесінің арқасында қонады. Оны
кері  қайтарып  алатындар  да  сол  күштер.  Қатты
қорыққанда «құты қашты» дейді қазақтар (Қорқыт ата:
596). 

Л.  Будагов құт сөзінің бірнеше мағынасын береді
соның  бір-екеуі  мынадай:  дж.  тат. ق��وت кутъ,  жизнь,
счастье;  сердце,  храбрость,  въ  алт.  душа,  присутсвіе
духа: قودي جقتي душа вышла, т.е. растерялся отъ страха,
кир.  құтты  күн  счастливый  день,  құттықтау  желать
здоровья,  счастья,  дать  благословеніе,  обиліе  (о  Бог )
[19,  б.69-70].   Қазақтар  «құт»  келді  деп  әр  нәрсені
ырым –  жора ретінде  тұтынған.  «Құт» кетсе ырысым

98



бірге  кетеді  деп  түсінген.  Табиғаттың  құбылыстарын
да:  жаңбыр,  қар  молынан  жауса  соған  байланысты
адам өміріндегі өзгерісті «құтты» құбылыс деп ұққан. Ќ.
Халид:  Тарихшылар «Ќұдатғу  білік»  туралы осы кітап
атына аса ќаныќ болмаѓаны ‰шін біраз т‰сінік жазу
керек  болды.  «Ќұдатғу  білік  –  ќ±тадғу  білік»  боп
жазыла береді, екеуі бірдей білік – білу, «ќ±д» - к‰т
(екеуі  –  ќ±т)  дегені  б±л  арабтыњ  «к‰тіб»  сµзінен
алынѓан, тіл – сµз. «Ќ±тыб»  – єр нєрсеніњ баянды боп
байыздап  т±руына  айтылады,  сол  ‰шін  «ќ±тыб
ж±лдызы»  атауы  бар   (Темірќазыќ  ж±лдызын  айтып
отыр). 

«Құт»  –  бақыт  мағынасында,  «оған  пәлен  жерге
құт болды» дейді,  яғни «сонымен ол баќытты болды»
демекші, ќ±ттықтаѓанда «ќ±тты болсын» деу осыдан».
Осы кітапта берілген т‰сінікте: «Ќ±т» атауы арабтыњ
«ќ±тыб»  сµзінен  алынды  деу  шындыќќа  келмейді.
«Ќ±т» – µз алдына ±ѓым беретін ертедегі т‰ркі сµзі,
маѓынасы  –  «баќыт»,  «жан»,  «баќытты  болу»  –  дейді
[57,  б.240-297].  Ќ±т а.  [ќ±т:  пища,  пропитание] –
изобилие; счастье; благодать. (КРТСАИЗ, 171); Ќ±т зат.
Баќыт, береке (ЌТТС, 96);  ЌУТ– ќ±т, баќ, дєулет (М.Ќ.);
Ќ±т > дєулет. Құт > көт <> кот. 

Ахметьянов  былай дейді:  Наиболее известным из
них у современных татар, башкир и чувашей, а также у
мариицев и удмуртов является кот, кут, хãт  `душа, дух;
счастье,  благополочие;  уют;  достоинство,  хороший
ивд`,  имеющий параллели  во  всех  алтайских  языках,
включая  даже  корейский  (gut `магия`,  см.  Ramstedt
1949:  132).  По  всей  вероятности,  данное  слова
образовалось  в  древнетюркских  диалектах  и
распространилось  из  них  на  соседние  языки,  ибо
именно  в  тюркских  языках  можно  найти  найболее
древние,  исходные  фонетические  варианты,  см.  алт.
коот `утешение,  отрада` (наряду с  кут `душа`),  др.  –
тюрк.  gamut `счастье,  благодать` (Gabain 1951:  331),
`величие,  достоинство` (ДТС:  439).  У  кетов  kut,  kyut
`дух-помощник  шамана`  (Donner 1933:  88)  вероятно,
заимствовано  из  тюрк.  *kayut.  [2,  б.34]. Тоб.  қртқа
куртка,  қртқеиы старуха  (Будагов,  1871:  49).   Қазақ
тілінде Көтібар, Боқкөт деген кісі есімдері болған. 
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Түйін. Құт пен бақыт, бақытпен бақсы мағыналас
сөздер. Мәшһүр-Жүсіп құт лексемасын бақыт дүниеден
тыс  жаратушы  сияқты  қолданған.  Құт жақсылық
әкелуші  деп  түсінген.  Құт  > қорқыт  > қ...қ  (еркектің
жыныс мүшесі)  > көтек (к..т)  түбірлес сөздер сияқты.
Құт (қ...қ) > ұмаймен ін (ен) с...к (етістік) тас..қ, тылақ
(тылакъ, паточка, язычекъ (анат.) Л. Будагов, 1869: 755
б)  (тылақ//тілшік  бір  сөз)  қозғалыс,  ұрпақ  (ұрық)
әкелуші  тіршілік  иесімен  тығыз  байланысты.  Құттың
мағынасы біз ойлағандай жеңіл-желпі бір нәрсе емес,
аса тереңде жатыр. Қаза берсе, тұйыққа тіреледі. Оның
аржағында тіршілік – өмір жатыр. Тылақ > тас...қ > тал
>  тұл  семантикалық  жағынан  өте  жуық  тығыз
байланысты. Тереңірек барғанда  бәрібір өмір, тіршілік,
қозғалыс дегенге келеді. Адам + Рух + Аруақ + Адам
(ұрпақ)  арқылы  мәңгі  жасайды  өлім  жоқ  дегенге
әкеледі. Киелі адам құт әкеледі деп ұққан. Аяғы құтты
болсын! –  дейді.   Негізінде  кие мен  құт мағынасы да
мән-мазмұны да бір.  Фетиш (фетешизм) –  құт сөзінен
діннің бір тармағы келіп шыққан. 

Кие. Бет жуып, киімдерін киеді енді, Нүсіпхан жас
та болса  киелі еді (М-Ж.,  313).  Қазақтар киеге үлкен
мән береді. Табиғаттың кейбір апаттарын, отты, кейбір
жануарлар  мен  құстарды,  көшпелі  тұрмысқа  қажет
заттарды  киелі  деп  қастерлейді  (Қазақ  бақсы-
балгерлері,  1993;  27).  Кіелей  (кие –  А.Қ.)  предметы
запов дные,  неприкосновенные  (по  общему  пов рью
народа, а не по частному запрещенію, напр. Лебедя не
позволительно  убивать,  потому  что  это  приносить
несчастіе, и потому лебедь –  киел – Ильм.)  [19,  б.182].
Құрмет тұту, ырым жорасын жасап тұру, адам баласына
байлық пен бақыт -  құт әкеледі деп түсінеді.  Ал,  осы
кәделерді ұстамау, киелерді құрметтемеу жоқшылыққа
душар  етеді.  Сондай  құдіретті  күші  бар  жан-
жануарларды  киесі  бар  дейді,  ал  олардың  өзін  киелі
деп  атайды  (ШУ,  188).  Қазақтар  ата-бабасының  ескі
тұтынған  заттарын  да  киелі  санаған.  Ұста  дүкені,
бұлақтың  басындағы  жалғыз  тал  да  киелі  деп
есептелген,  басына  әлем-жәлем  таққан.  Малды
теппеген киесі ұрады деп қорыққан. 
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Түйін.  Мәшһүр-Жүсіп  кие сөзін  қасиетті  деген
ұғымда қолданған.  Мәшһүр-Жүсіп  шығармасында  кие
мен  ие  қос  варианты  қатар  пайдаланылған.  Кие  өз
алдына  кереметология  болған.  Келе-келе  әуелгі
маңызын жойған. Көбіне эпитет сияқты қолданылады.
Кіи+ие > сөздері түбірлес сөздер. Кие (к+ие) -к дыбысы
протезалық құбылыс. 

Ие. Есі-дерті істе емес, Иеде боп, Нәрсені мойнына
алды жетпес күшті  (26). Ғақыл – есі кеткеннен  Иесіне
Өзіне-өзі  қылды  әбден  зорлық  (М-Ж.,  27);  Общетюрк.
дух-хозян  (Севортян,  1974:  237-239).  Көптеген  түркі
тілдерінде  қаз.,  ноғ.  ие, өзбек.,  ұйғыр.  эга,  қырғ.  ээ,
көне-түрк.  і,  іьі, іgä т.б.  Ие түркі  тілдерінде  жан  –
қорғаушы немесе жанның қожайыны (иесі) сол сияқты
көне  түркілік  эге `ана`  байланысты  болуы  мүмкін
(Севортян, 1974: 222-224). 

Тат., башқ. ия, эйэ (Balint 1875: 61-62), ТТДС 1969:
143),  чув.  ыйа,  ыйã,  иййе,  ие,  ыйе,  мар.,  удм.  ия,  ие
`ашулы жын; ауру жын, жын; араб тіліндегі шайтанның
синонимі ` (Поволже тілінде кеңінен мәлім). Тат. диал.
ияле, чув. ийелê  `жеңімпаз; ауру жазылмайтын ауру`,
мар.  иявонда, ияпелчан `жер жын` (тура. `сөре жыны,
стебел  жыны`),  иявуч `болиголов`  (тура.  `сорный
өсімдігінің  жыны`),  иялан –  (ие түрік.  афф.  -лан- )
`бесноваться`,  иягомыж `шекті  музыкалық  аспап  ие`
(гомыж <  тат.  кубыз,  сув  купãс `варган`,  жалпы
түркілік.  кобыз,  кобз  `шекті  музыкалық аспап`);  чув.
ийе куракê – сорный өсімдігінің аты. Тат.  су иясе, тат.
диал.  суwәсе (су үwәсе),  сумия (ТТДС: 374, 376) и мар.
вÿд ия  в отличии от су анасы вÿд  ава `су анасы` жас
русалканы  бейнелейді  (Holmberg 1913:  68,  114-115)
[2, б.28]. 

Түйін. Кие мен  ие «Төрт  алмажайынмен» тығыз
байланыстылығы байқалады. Мәшһүр-Жүсіп Көпеев ие
лексемасын құдіретті сияқты қолданған. Мәшһүр-Жүсіп
кие мен  иені қасиетті  ерекше  күш  иесі  дәрежесіне
дейін  көтерген.  Кие бір  заттың  сыртқы  жамылғышы
сияқты  қасиетке  ие  болған  да,  ие адамның  екінші
бейнесі  сияқты  қорғаушысы  артынан  қалмай  еріп
жүретін көлеңкесі сияқты қасиетке ие болған. Екеуінің
бәлендей айырмашылығы жоқ. Тілдің даму барысында
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мән-мазмұнында  аздаған  өзгерістер  енген.  Ие мен
адам бір тұлға сияқты қолданылады.
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2.2 Демонология лексикасы

Демон  – (жын-шайтан)  сатана,  ашулы рух  пен
логия  (ілім)  деген  екі  сөздің  бірігуінен  жасалған.  Ол
алғашқы  қауымдағы  анимистік  сенім-нанымдардағы,
жын-перілердің  жиынтығын:  албасты,  ібіліс,  қара
албасты,  қызылбас,  диюана,  жезтырнақ,  шайтан,
жалмауыз,  жаман,  сөрел,  кесір,  сүлеме сияқты
ұғымдарды зерттейді. Демонология лингвистиканың әлі
қалыптасып  кетпеген  жас  ғылым  саласының  –  бірі.
Демонология, әсіресе, ертедегі Вавилон мен көне Иран
діндерінде  дамып,  содан  соң,  кейінірек  иудаизм  мен
христиан,  ислам  діндеріне  енді.  Қазақстан  жерінде
демонология  ислам  дініндегі  кезбе  сопылардың,
мұсылман дінін жергілікті сенім-нанымдармен үйлестіру
мақсатының  нәтижесінде,  ислам  дініне  дейін,  қатты
дами  бастады.  Сондықтан  да,  қазақтардың  діні
ортодоксальдық  ислам  дінінен  үлкен  айырмашылығы
барлығына  кезінде  Ш.  Уәлиханов  та  көңіл  аударды.
Демонологияға  қарама-қарсы  жақсылық  іс-әрекет
иелері  де  бар.  Бірақ,  олардың  демонология  сияқты
қабылданған ғылыми пікірі жоқтың қасы. Сондықтан да
біз  бұл  –  жақсылық  иелерін  жоғарыда  жазғандай
кереметология –  деп атадық.  Ол біріншіден,  алғашқы
қарсы  іс-әрекет  иесінен  айыру  үшін  қажет  болса,
екіншіден  зерттеуге  ыңғайлы  болу  үшін  де  солай
атауды лайық көрдік. Мәшһүр-Жүсіп шығармаларында
демонологиялық  лексика  өте  көп.  Біз  солардың
талдауға  түсе  алатындарын  ғана  таңдап  алдық.
Олардың  мәні  мен  мазмұны,  іс-әрекеті  бірдей
болғанымен аттарының шығу тегі, аталуы өте қызықты.
Мысалы: Ә. Қайдар  бәдік-демонологиялық жаман күш
иесі,  ол  –  адамға, малға түрлі  ауру таратушы  –  дейді
(1998:  44).  Осындай қызықты тілдік деректер өте көп
кездеседі.

Албасты.  Кешегі  ескі  орын  деп  іздеп  шықтым,
Талайдың  албастысын көріп  соқтым  (М-Ж.,  147);
«Албасты» Тєйт єрі,  албасты ќатын ќор!  (Аймауытов,
291);  Масаќбай  осы  жылќыдаѓы  асау  атаулыныњ
албастысы...  (Єуезов,  79);  Ќалыњ  Аянбас  онан
д±шпаны,  Бейне  албасты  н±сќалы (Дулат,  47);
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Жібермеді  Алпамыс  албастыдай басады (Алпамыс,
266);  Кµп жаудыњ  албастысы,  ел  еркесі (Ж±мабаев,
235); «Ќарѓа адым жер м±њ болѓан» кездерді ањдып,
Албастыдай  баспай ма єл кеткенде? (С±лтанмахм±т,
304);

М. Қашқари абашы: албасты [9,  б.166]. В. Радлов:
Албасты  –  домовой,  злой  духъ,  кошмаръ;  злой  духъ,
который  причиняеть  боль  при  родахъ  (у  Крымскихъ
Армянъ есть пов ріе, что Албасты вынимаетъ печень у
родительницъ, и потому онъ изображается съ печенью
въ  рукахъ  )  [10,  б.434].   Ал,  албасты  (п)  миф.  (ал).
Діншілдердіњ ±ѓымында жын,  шайтан (ЌТАПС,  24).  Н.
¤серов,           Ж. Естаев: Албасты – ергежейлі шашы
ќобыраѓан  єйел  не  еркек  т‰рінде  ±шырасады  [118,
б.124].  Л.  Будагов: алмысъ (съ المس   монг)  назавніе
одного  изъ  злыхъ  духовъ  (тат.الناس��تي албасты)  [19,
б.796].  Албасты  –  Ібіліс  – Албасты  туралы  ањыз-
єњгімелер мына әдебиетте де бар – ќарањыз [6,  б.133-
152]. 

Тат., башќ., чув., ќаз., ќќалп., ќ±ман. албасты, ноѓ.,
ќ±мыќ.  алабслы, т‰рік.  албассы, µзб.,  ±йѓ.  алваста `
‰й иесі,  жаман  т‰с;  аруаќ,  балаѓа  босанар  кездегі
марту` барлыќ кµрші мемлекеттер де алмасќан: орыс.
албастый `кісі  киік,  ‰й иесі`,  мар.  алваста,  лываста,
удм.  албасты,  албаслу `ашулы аруаќ, батпаќты жерде
µмір  с‰реді`,  абаз.  албасты, алмасты (салст.  кбалк.
алмасту)  `єйел  жынысты  алып  бойлы  тіршілік  иесі`,
Даѓыстан  тілінде  албасты  –  кеудесінде  балтасы  бар
єйел.  Егер де оныњ бір  тал шашын ±стап ‰лгерсењ
онда  ол  сеніњ  ќалаѓаныњды орындайды (Услар  1889,
сµздік). Тєджіктер де  албасты – ашулы єйел жынысты
тіршілік иесі  (Андреев 1972:  53,  78).  Н.И.  Ашмаринніњ
сµздігінде  алпаста сµзіне  (чув.  диал.  алпас,  алпάс)
кењінен этимологиялыќ т‰сінік берілген (Сµздік. I: 164-
167).  Автор,  кµптеген  этнографтар  мен  тілшілер  б±л
сµздіњ  татар  тіліндегі  алып  басты `алып  (жын)
бастырѓы`  сµз  тіркесінен  шыѓуы  м‰мкін  деп
болжайды. Б±л этимологияны кµптеген татар тілшілері
ќайталады  мысалы,  Г.  Алпаров,  Л.  Заляй  т.б.
(Серебрякованы – ќарањыз, 1979). 
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Дегенмен,  м±ндай  этимология  кµптеген
кµзќарастар  бойынша  єлсіз  (етістікті  сµз  тіркестіњ
µткен шаќ етістіктіњ жекеше т‰рініњ зат есім болып
келуі  µте  сирек  ќ±былыс);  алып сµзі  б±л  арада  жын
немесе  басќа  таза  к‰ш  иесі,  зиянды  аруаќ
маѓынасында  ќолданылмайды;  сондыќтан  чув.  диал.
алпас  жєне  т.б.  ќандай  жаѓдайда  ќалыптасќаны
беймєлім.  Фонетикалыќ  варианты  жаѓынан  ењ  кµне
ќырѓ. (албасты) сµзі кµрінеді., кр. -тат., осман. албарсты
`єйел бейнесіндегі демоникалыќ тіршілік иесі, д‰ниеге
келмекші  жас  сєбиге  ќастандыќ  ойлаушы,  манаурап
жатќанныњ алќымын сыѓымдаушы` –  наќты айтќанда
албасты иектеп  алѓан  тіршілік  иесі.  Ќазіргі  ќырѓыз
тілінде  албасты `болат  ж‰зді  тік  жалман  (м‰мкін
демоникалыќ тіршілік иесі албастыныњ ќаруы (ќанжар);
с‰леме (с‰ле) (албастыѓа ќарсы у?)`. С‰ле – сын. 1.
С‰зіліп,  айыќпаѓан  ±заќ  ауру  (ЌТТС,  293  б.).   Чув.
алпас  вариантыныњ  Сібірде  кµптеген  параллельдері
бар; ќар. як (сах)., эвенк. албас, алмас, монѓ., бур., ќалм.
алмас,  тув.,  алт.  албыс,  алмыс,  шор.  ылбыс `ж‰н
жауып кеткен адам, от аруаѓы`,  `от шашушы, жынның
бірі` В.  Радлов  [10, б.434,  439,  1380],  сонымен  бірге
салст. як (саха). албас `айла-шарѓы, алдау; басќа жолѓа
т‰сіру`,  албастаах `ќу, жылпос`-сияқты қолданылады
дейді Ахметьянов [2,  б.16].  Г.  Потанин: Если во время
родов  женщина  падает  в  обморок,  думают,  [что  ее]
давит  албасты  [143,  б.60].  Ш.  Уәлиханов:
Албастылардыњ жалѓыз кµзді патшасы  – Ќазаќтардыњ
жалѓыз  кµзді  дєулер  туралы  ањыздары,  єйгілі
Полифеме туралы ањыздарыныњ ерекше варианттарын
ќ±райды.  Осы  жалѓыз  кµзді  дєуге  байланысты
ањыздардыњ  шыѓу  тегі  µте  ерте  заманѓа  кетеді  [3,
б.545]; С. Ќасќабасов: Албасты туралы хикаялар кµркем
емес, сондыќтан єњгімеде оныњ да, адамныњ да сырт
пішіні,  келбеті  аныќ  суреттелмейді  дейді  [8,  б.106].
Албасты  сөзінің  шыққан  жері  көне  Месопотамия,  ал
бейненің  өзі  Элам  елінің  мифімен  байланысты  деген
пайымдаулар бар (С. Қасқабасов, 108). 

Түйін. Албасты сөзі бір тілден екінші тілге көшуінің
нәтижесінде  дыбыстық  өзгеріске  ұшыраған  болуы
мүмкін.  Албасты мен Ібіліс  сөздері  генетикалық шығу
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тегі  бір  болуы  мүмкін.  Мәшһүр-Жүсіп  албасты
демонологиясын жамандық іс-әрекет иесі ретінде алып,
шығармасына  арқау  еткен.  Албасты  «жын»  орнына
қолданылған.  Албасты  кейде  метонимиялық  кейде
жаман әрекетті ашатын эпитет сияқты қолданылған. Ал
(қызыл)  бас  (етістік)  (кейбір  зерттеуші  бас  –  зат  есім
дейді)  -ты архаикалық  жұрнақ.  Албасты мен  ібіліс
шығу  тегі  бір  тілдің  ұзақ  жылғы  даму  барысында
өзгеріске  ұшырап  тұлғалық  жағынан  танымастай
өзгеріске  ұшыраған  сияқты.  Бұған  –  Әбілғазының
илбарыс түрінде қолданғаны дәлел бола алса керек.

 Ібіліс. Ѓазазіл Ж±мысым м±ныменен бітпейді ѓой,
Дегендей  Ібіліс лаѓын  болмады  шат (М-Ж.,  39),  «Єй
Ібіліс! Сен неге сєжде ќылушылармен бірге болмадыњ»
деді». Ібіліс: «Сен бейнеленген ќара балшыќтыњ кеуіп,
сыњѓырлаѓанынан  жаратќан  адамѓа  сєжде  етуіме
болмайды» –  деді  (Ќ±ран, 264). Єзиза ханым Илбарыс
ханныњ немересі еді (Єбілѓазы, 159). Е. Ж‰сіпов «Ібіліс
лаѓын,  шайтан  хикаясы»  (М-Ж.)  талдаѓанда:  Осы
орайда  барлыќ  періштелер  мойынс±нѓанда,  оттан
жаралѓан  µзін,  топыраќтан  пайда  болѓан  адамнан
жоѓары санайтынын мєлімдеп, Ібіліс кµнбегені, сонысы
‰шін жазаѓа ±шыраѓаны келтіріледі. Кейін жаза µтеу
мезгіліне  шегеру  болѓанда,  Ібіліс  б±дан  кейін
адамдарды алдау жолына т‰сетінін  мєлімдейді  [146,
б.130-140].   Ібіліс [іблис: сатана, дьявол, черт] - 1. рел.
ибилс имя дьявола, созданного из огня ангела, который
отказался поклониться сотворенному Аллахом из глины
адам, за что был низвергнут с небес (Рүстемов, 1989:
317).  Л. Гумилев: Ібілістіњ отпен байланысы барлыѓын
жазады.  Батыс  хандардыњ  аттары  да  жиі  кездеседі:
«Иби» – «Ибрис» (барыс) [113, б.80]. Бухатын Базилхан:
кµне  мон.  гол.  ірбіс,  хал.  хамон.  ирвэс,  ќаз.  ілбіс,
леопард – [147, б.17]. 

Кейбір деректерде әсіресе, Ахметьяновта: албасты
< албарсты т±лѓалары: албас < албарыс сµзі -лы // -ты
ж±рнаќтары арќылы пайда болѓан дейді.  Албарыс  сµзі
алтай-шор мифологиялыќ бейнеде ара парс,  ала марс
(немесе  алты  кöст‰  ала  парс)  –  ертегі  єлеміндегі
мысыќ баќсыныњ тері керілген аспабыныњ т±тќасында
салынѓан тіршілік иесіндегі бейне (Potapow 1963: 230).
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Тура маѓынасында  алты кöст‰ ала  парс `алты кµзді
ќызыл ала барыс` жєне хакас тілінде ќатарласа.  алты
кöстиг ак чагал, алты кöстиг пай чагал `алты кµзді аќ
жыртќыш ањ,  алты кµзді  текті  жыртќыш –  баќсыныњ
тері  керілген  аспабыныњ  бір  тетігініњ  аты`  (Dioszegi
1962:  87-96).  Сонда  да  кењ  тараѓаны  жыртќыш  ањ
(шакал) емес, барыстыњ бейнесі болды.  Б±л жµнінде
сіб.-тат.  илбис `барс,  тигр`  (Гиганов  1804:  сµздігі.);
ќырѓ.  илбирс  `ирбис,  ќар  барысы`,  як.,  тув.  илбис
`ашулы  ќ±дай,  соѓыс  ќ±дайы`,  алт.  илбис  `жер  мен
судыњ т.б. аруаќтары. 

Ала `ќызыл  ала` эпитеті  `ала  парс` халыќ
этимологиясын еске т‰сіреді. Ењ алдымен албарс сµзі,
*элбэрс (мына  елдерде  илбирс,  илбис:  тат.,  ќырѓ.,
хакас.,  як.,  тув. ),  ал-барс немесе  ал  барс-ы `ашулы
аруаќ  ал барыс т‰рінде  болѓан.   Кµптеген  Азия
халыќтарында:  якут,  т‰рік,  армян,  парсы,  тєжік,  к
‰рттер  де  –  албасты  (албаста)  от  (ал)  аруаѓы  л
(Пекарский  Сµз.:  69-71,  Горделевский  1962:  300-302,
312-315, Серебякова 1979: 174-177). 

Т‰ркімендерде  л,  л-арвах  `ќорќынышты т‰с,
аруаќтыњ  рухы,  ±йќыдаѓы  адамныњ  бастырылуы`
(аравх `µлгенніњ  аруаѓы`),  ќырым  татарларында  ал
карысы `ашулы  аруаќ  кемпір,  босануѓа  бµгет
жасайтын`  (кары  `кемпір`).  Иран  халќында  ал,  л –
`оттыњ  аруаѓы,  от  басыныњ  иесі,  `баланыњ  тууын
созады`  (ќара.:  тєжік.,  ауѓан.  модариол `от  анасы`:
модар `ана`, ол `от`). 

Жалпы  алѓанда  ал жєне  барс сµздері  бірлікте
алѓанда:  ал барс ирандардан ауысуы м‰мкін.  Кейбір
монѓол  жєне  т‰рік  тілдерінде  албас,  албарыс
аруаѓыныњ  бірнеше  варианты  бар:  албан,  албын,
алмыш, албар, м‰мкін монѓол тіліндегі  ал барын `ал-
барыстан`  шыѓуы,  ќарањыз.:  монѓ.  бар,  барун,  барин
`жолбарыс,  барс`  (ауслауттық   с-ныњ  т‰сіп  ќалуын
былай  т‰сіндіруге  болар  еді,  м‰мкін  с кµне
монѓолдыќ кµптік ж±рнаќ ретінде ќабылданѓан) (-із//-
ыз  кµне  кµптік  маѓына  беретін  ж±рнаќ  ретінде
ќарастыратыны  т‰ркі  тілінде  де  бар-автор).  Бір
ќызыѓы, монѓол халќы алби, албан, альбан сµздерін от
аруаѓы – деп  т‰сінеді  Ахметьяновты  қараңыз:
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(Номинханов  1975:  176).  В.  Радлов:  аруақ –  души
умершихъ,  предковъ,  призракъ  –         [10,  б.282].
Шайтан, пері, дию, жын мұсылман дініндегі – ғажайып
ыбылыстарды жатқызады [3, б.547]. 

Түйін. Ібіліс  >  барыс  сияқты  діни  мифология
дәрежесіне дейін көтерілген аңның аты болуы мүмкін.
Ыбырсып – сөзі осы ыбылыс <> ібіліс. Қалай дегенмен
албасты  сөзімен  мағынасы  жағынан  өте  тығыз
байланысты екендігін зерттеу көрсетті. Ібілістің > ілбріс
> илбарыс > ыбылыс > элбэрс > илбис > ірбіс > ала
парыс > ал барыс т.б.  варианттары ұшырасады. Ібіліс
пен  албасты  (қара  албасты)  байланысты  екендігі
жоғарыда  айтылғандықтан  тағы  да  қайталап
жатпаймыз.  Қара эпитеті  қосылып  албастының
жаманшылық  іс-әрекеті,  рөлі  одан  сайын  күшейді.
Тілдің  даму  барысында қара  албасты  ықшамдалып,
қара бассын түрінде айтылған. Мазмұны жағынан бұл
екі  тіркестің бір-бірінен айырмашылығы шамалы ғана.
Мәшһүр-Жүсіп  ібіліс лексикасын  албасты сиқты
мағынада қолданған. Қара албасты мен қара бассын
синоним сөздер екендігі байқалады.

Қара  албасты.  Ќара  албасты ќабаќты (Ер
Тарѓын, 289); Хан емессіњ – ќасќырсыњ, Ќара албасты
басќырсыњ  (Махамбет,  45);  Жања  т‰скен  келінін  –
«Ќара  албасты бассын!»  (Базар  жырау,  109);  Ќара
албасты басќырсыњ, Алтын таќта жатсањ да (Марѓасќа
жырау);  Інжіл»  «Ќ±ран»  -  бєрі  айтып  т±рса  –  даѓы,
Адасып  ардан  к‰сіп,  ќара  басар (Шєкєрім,  292);
Аќымаќ шал аќылы жоќ жаман састы, Ќозыдан ќорќып
итті  ќара басты (ЌКБС,  20);  Ќ±діретке  шек  келтірер
ќандай  пасыќ,  Парахзат  µлтіртті  ѓой  ќара  басып
(М-Ж., 209);                    

Ә.  Қайдар:  Қара  басу  «черт  попутал;  поддаться
соблазну» демоническом представлении, где в образе
«черта»,  «беса»  выступает  переосмысленное  понятие
*қара –  «черный»,  который призван творить  человеку
зло  и  всякие  неприятности.  По  представлениям
казахов,  олицетворенное  существо  *қара  (в  полном
варианте – қара албасты – «черный бес», есть и сары
албасты,  ақ  албасты)  имеет  обыкновение  (с
наступлением  темноты,  особенно  в  грязных,
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запущенных местах) нападать на человека, особенно на
слабых,  беременных  женщин,  а  так  же  на  детей,  и
издеваться  над  ними,  как  ему  вздумается.  Они
группами  могут  нападать  и  на  спящего  человека
(отсюда и  кошмарные сны)  и  т.д. [112,  б.204-205].  С.
Қасқабасов  албастыны –  ќара,  ќызыл,  сары  эпитет-
алмасу  ауыспалы  маѓынада  атаѓан  болу  керек.
Ќазаќтыњ «ќара бассын!», «ќара басќыр!» деп ќарѓауы,
я  болмаса  «не  ќара  басты?»  –  деуі  осы  т‰сінікке
негізделген болу керек. Жын-сайтанды «сары ќыз» деп,
соныњ  т‰рінде  кµрінеді  деп  ±ѓыну  да  «сары
албасты»  туралы  т‰сінікке  байланысты  болуы  да
ыќтимал   [8,  б.110].  Л.  Будагов:  кир. .ќар-башаقربشه  
ќара  бассын,  (изъ  п. харбажһә خربجه   –  осленокъ)
бранное выраженіе, относимое къ д вочкамъ  [19, б.49].
Ќазаќтар «албасты басты ма?» – деп, оянбаѓанын айтса,
«албасты  басќыр»  – деп  ќарѓауы  да  осыны білдіреді.
Албасты бас + ќыр тіркесіндегі  -ќыр ж±рнаѓы (тілекті)
ќалау  мєнін  білдіреді.  Ал  т±тас  алѓыс,  ќарѓыстыњ
беретін  жаѓымды,  жаѓымсыз  мєні  алдыњѓы  есім
сµздердіњ  маѓынасымен  єрт‰рлі  т±лѓада  келіп,
етістікпен  байланысуыныњ  нєтижесінде  айќындалады
дейді С. Төлекова         [118,  б.36, 43-45]. Ахметьянов
былай  дейді:  Ќырѓыздарда  албын  `жынды  – ќыз`
монѓол тілінен алмасќан сыњайлы. Сібір - тат. албарты
`жоѓары  кµтерілгенде  µте  ауыр,  ауыр,  орашолаќ`,  м
‰мкін  албарсты  сµзінен де шыѓуы.  Албасты аруаѓына
тат.  диал.  алгазы жатќызуѓа болады (ДС.II;  ТТДС: 34),
мар.  диал.  алгазе  `ќомаѓай  –  аруаќ`;  ‰й  иесі  –
кінєлаушы, ±саќ т‰йектерді ±рлаушы`, чув. алхас `екі
жаќты`,  т‰рік.,  т‰ркім.  лгызы,  л  кызы  ` ‰й
иесініњ  ќызы,  аруаќтыњ  ќызы  л,  як.  илбис  кыыћа
`Ілбістіњ ќызы, соѓыс пен жауыздыќтыњ ќ±дайы. Кµне
немесопотамдік  almostu `ашулы  ќ±дай` (Климов,
Эдельман 1979: 57-63)  албасты сµзімен генетикалыќ
байланысы жоќ болуы м‰мкін дейді [2, б.16-17]. 

М.  Фасмер:  албàст  «домовой»  вятск.,  албастый,
лобастый  (от  лоб),  лопастый  –  то  же  и.  албаста,
лобàста,  лопаста «русалка»,  перм.,  вятск.  Заимств.  из
тат., казах., кыпчак., крым.-тат., тур. albasty «злой дух»
(Радлов. I, 434) чагат. аllast. см. об этой группе Рясянен.
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Tatl.  20;  Паасонен,  Сs.  Sz.  3  (ЭСРЯ,  1964:  69).  В.В.
Радлов: алмыс – покрытые шерестью люди, которые, по
преданіямъ,  когда  то  жили  на  Алта ;  злые  духи,
служители Эрлика – [10, б.439]. 

«Х‰н-гурэсу» – «ањ адам» яѓни жабайы адам (Н.М.
Прежевальский);  «кши-гыик»  (кісі  киік)  (А.  Хохлов);
«алмас»,  «алмасты»  (Ц.  Жамцарано);  «биабан-гули»
(кавказдыќтар);  «ќаптар»  (єзірбайжандар);  «бигфут»,
«о-ма»,  «саскватч»  (американдар);  «шурали»
(татарлар);  «албасты»  (ќазаќтар);  «йети»
(непалдыќтар);  «ќар  адамы»  (эскимостар);  «жабайы
адам» (ќытайлыќтар); т.б. атайды. Албастыны орыстар
кісі  киік,  ќар  адамы дегенге  саяды.  Б±л  туралы сан-
саќќа  ж‰гіртіп  т‰рлі  ќиял-ѓажайып  єњгімелер,
ертегілер шыѓарады. Албасты, кісі киік туралы єлемніњ
ѓажайып,  ќ±пиясы  кімді  болса  да  ќызыќтырады.  Є.К.
Ќабаев  ќ±пия  ќ±былыстар  жµнінде  бірталай
мєліметтер берді [149, б.21]; Албасты қазақ әдебиетінде
көрнекті орын алған діни мифологияның бірі. 

Түйін. Сонымен, ал (ќызыл) + бас + ты албасты //
ќызылбас // < албасты // ібіліс > албыс ~ илбис ~ албас
~ барс ~ барыс бір т‰бірден µрбіген сµздер ме дейміз.
Мәшһүр-Жүсіп  қара бассын тіркесін  де  албасты (қара
албасты)  мағынасында  пайдаланған.  Албасты  <>
қызылбас синоним сөздер.

Қызылбас.  ¤зіњнен  ќожа  шыѓып  т±рѓаныњда,
Сарт-сауан  ќызылбаста нењ  бар  еді?  (М-Ж.,  101).
Араб,  башќ±рт,  ќызылбастан,  Переводчик  т‰рік,
ноѓай (Шєкєрім, 195); 

Осы  мєліметтіњ  бєрі,  сайып  келгенде,  от (ал)
ќызыл  ±ѓымына  алып  келеді.  Б±л  жµнінде  С.
Ќасќабасовтыњ  да  ќазаќ  мифологиясына  байланысты
зерттеулерінде  ±шырасады  [150,  б.199-202].  М.  Д
‰йсенов:  Тегінде  «албасты»  деген  ат  одаѓай  мен
етістіктен ќ±ралмаѓан. Б±л оныњ бас салатын ќимыл-
єрекетіне байланысты аталѓан емес. Кµне т‰ркілердіњ
«ал» сын есімі ќызыл, ќызѓылт т‰сті береді. «Ал ќызыл
кµрінеді  ќашќан  т‰лкі»  дегендегі  «ал»  ќызылдыњ
синонимі. «Бас» зат есім адамныњ басы, «ты» ж±рнаќ.
Сонда «албасты» дегеніміз «ќызыл басты» маќ±лыќ
дегенге  саяды.  Ендеше  «албасты»   атауы  оныњ
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єрекетіне байланысты емес, басыныњ бояуына, т‰сіне
байланысты ќойылѓан деп білеміз: «Ал» деген сын есім
тілімізде  пайдаланудан  шыѓып  ќалуына  байланысты
б±рынѓы  маѓынасы  жоѓалып,  одаѓайѓа  ауысќан
«басты» сµзі де солай. Осы «албастыны» ж±рт адамѓа
теліп «кісі киік», «жабайы адам», «ќар адамы» деп те
айтып ж‰р (Білім және Еңбек, 1972. №5: 18-20). 

Албасты  –  Шыњѓыс  ханныњ  «Ќызылбас»  –  деген
±лы болѓан екен, елді ќан ќаќсатыпты, Ќызылбас келе
жатыр  десе,  ‰рген  ит,  бесіктегі  бала  жылаѓанын
ќояды екен. Алый – ќызыл к‰рењ – дейді. Ал – деген
(ќызыл  деген)  сонда  ќызылбас  –  албасты  (жаулады
келіп  ќалды)  деген  маѓынаны  береді.  Иран  елін
«Ќызылбас» – деп атаѓан.  Кейбір зерттеушілер «Ќызыл
бас»  деп  Ауѓан  жеріндегі  сефевилер  династиясын
айтады.  Олармен  ќазаќтар  тµтелей  байланыста
болмаса  керек.  Ќыпшаќтар  ХV ѓасырѓа  дейін  ислам
дініне  кірмеген.  «Ќызыл  бас»  деп  біздіњ  дєуірімізге
дейінгі IV-II ѓасырларда Алтай т‰ріктері ѓ±ндерді, одан
соњ  ќытайлыќтарды  атаѓан.  Жужандар  ќытаймен
«Ќызыл  бас»  елімен  де  соѓысќан.  Ќазаќ  ±ѓымында
«Ќызыл  бас»  –  жау  елі,  бірде  иран,  ќалмаќ,  бірде
Ќараман,  Ќазан  – дейді  Ә.  Қоңыратбаев  [151,  б.158].
Ќызылбас – перс. (ЌЖ, 287). Демек, «ќызыл бас» бастыњ
ќызылдыѓы  емес  екен  «ќызылбас»  албастыныњ
синонимі  болуы мүмкін.  От –  от,  алау  (МЌ,  163);  В.В.
Бартольд: тюркское слова кызыл, как известно, значит
`красный`, а не  `желтый`, так что монгольское сара –
тологай было бы очень дурным переводом выражения
кызыл – баш – дейді  [107, б.310]. Л.З. Будагов:  тур. дж.
ал  хитростъ,  обманъ,  стратегія  ала  аяқ  хитростью;
алалғқ  обманутъ  (=  алы  амқ  Али-Шеръ).  2)  алый,
красный цв тъ, ,алсима, алсу аловатый الس�يما, السو  ال ات 
ал ат рыжая (масть лошади съ красноватою гривой и
такимъ же хвостомь), ال رشته ал раштәһ красная бумага
хлопчат. ал қызыл реңкі пунцовый цв тъ т.б.  [19,  б.76].
В.В. Радлов:  ал а– алый ал қызыл (екі беті ал қызыл);
алау – пламя, огонь – деп түсіндіреді        [10, б.355]. М.
Фасмер:  алый  «ярко  – красный»,  др.  русск.  алъ  в
грамотах с ХVV в.;  см.  Корш 8,  647;  Срезн.  I.  20; укр.
àлий – то же. Из тур., крым. –тат. al «светло - розовый»,
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тат., кыпч., казах., чагат., уйг.,  aL «алый». (Mi.  TEC. 1,
244; CM 3; Радлов I, 349 и сл) [89, б.73].        А. Ибатов:
Ал  –  ал ќызыл /2/.  Ашыќ ќызыл Тутет уртурѓе алтын
ќышанлыќ єл тамѓанлыќ йарлыќ берілді /ТЌ-50/ – устай
туруѓа  алтын  нышанды,  ал  ќызыл  тањбалы  жарлыќ
берілді. Тута туруѓа ал тамѓалыѓ йарлыѓ берілді /т2-14/ -
устай туруѓа ал ќызыл тањбалы жарлыќ берілді  [124,
б.64].  Э.С.  Кулиев:  -ал соответствует  тюрк.  «ал»  со
значением  «красный»,  «алый»  (ср.:  gyzуi красный),
указывающий на цвет плода кизила [153, б.20].             

Б.  Саѓындыќ±лы:  арсал  –  «рыжий»;  арсал  сач  /
рыжие волосы //ДТС, 56/. Кµне т‰ркі тіліндегі «арсал»
сµзініњ ќазаќ тіліндегі ±ѓымы – «ќызыл-сары». «Арсал»
–  біріккен  сµз:  арс +  ал.  «Лексикадаѓы  ‰немдеу
ќ±былысы»  атты  тараушада  кµне  заманда  с,  т
дыбыстарыныњ  сµз  басында  жиі  т‰сетінін,  «оттыњ
жалыны»  тіркесінен  ыќшамдала  келіп  жасалѓан  «ал»
формасыныњ «ќызыл» ±ѓымын беретіндігін  дєлелдеп
бердік.  Сонда  кµне  т‰ркілік  «арсал»  сµзініњ  т‰п
н±сќасы – сарс + ал мынадай маѓына береді: «сарс» –
«сары», «ал» – «ќызыл» [154, б.29]. М. Қашқари арсал –
жирен; ақшам – ақшам [9, б.137].      Л. Будагов жирен //
жирн йееренъ, дзеренъ, антилопа (ant dutturosa,  монг.
дзеренъ)  [19,  б.388].  Демек,  арсал қызыл мен  сары
емес жирен түсі болған сияқты. Албасты ( ал ~ ќызыл
+ бас) «албасты», «ќызылбас» – деп аталуы зањдылыќ.
Е. Жанпейісов: ќара (ќаралы адам) дегенге байланысты
«Ќара» ныњ ќызылдан да болатынын            Ә. Диваев
дерегіне с‰йеніп дєлелдейді [59,  б.33].  А. Ибатов:  ал
ќызыл,  ал  ќара  кµк деген  тіркестерде  ѓана
ќолданылатын  ал сµзін  «ќызыл»  деген  маѓынада  «ал
тамѓалы» деп жеке айтатын болѓан [152, б.4]. Ал ќызыл
галстук тіркестегі ал (ќызыл) деген ±ѓымды береді. Ал
–  ал  ќызыл,  ќырмызы ќызыл (МЌ,  147);  Ш.  Сарыбаев:
Парсыша  ал сµзі  «солѓын  ќызыл»  маѓынасында
ж±мсалады.  Орыс  тіліндегі  алый сµзі  ал сµзімен
байланысты болуы ѓажап емес – дейді [31, б.491-492]. В
казахском языке есть прилагательное «алќызыл» (ярко
- красный), которое разлагается на ал и ќызыл. Первое
из  них  самостоятельно  не  употребляется,  а  второе
означает красный. Здесь ал можно связать с монг. ал –
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красный (ал улаан алый,  ярко  –  красный)  [31,  б.159].
Ә. Қайдар: Біздіњ пайымдауымызша албасты (ал + бас
+ ты) ал (ќызыл) сын есім, бас етістік, -ты кµне ж±рнаќ
– деп жазды              [46, б.146]. М. Дүйсенов бас – зат
есім (бас) – деп қарастырады (Білім және Еңбек. 1972. –
№ 5. 18-20). 

Түйін.  Мәшһүр-Жүсіп  қызылбас демонологиясын
албасты  сияқты  қолданған.  Біздің  ойымызша:  Ал  =
қызыл (албасты // қызылбасты) > синоним сөздер.

Диуана.  Бекболаттан – Лекер, Шалќыман  диуана
атанѓан, хажыѓа барып µлген; М±ныњ баласы Ѓайсабай
диуана, м±нан ‰ш бала бар (М-Ж., 44); 

В. Радлов: Дуа сµзі ду+а т‰бір мен -а (ана//а+на)
екінші  компонентініњ  бірінші  буынынан  т±ратын
сияқты.  Ду`аlа 1)  молиться,  2)  колдовать  [10,  1783].
Дівана–съумасшедшій,  юродивый,  нищій,  дервищъ;
дівані – предавшійся Богу; дівар –ст на;  дівä – злой духъ
[10,  б.1779].  Дуана=діванä  дервишъ,  нилигримъ,
юродивый              [10,  б.1783]; Г.Потанин: Дуана –
«юродивый»,  «блаженный»,  которому  приписывается
дар исцелять болезни, предвидеть события и пр  [143,
б.118].  Диуана п. [ ديوдив: злой дух+ انه ане: суффикс,
образующий прилагательные  и  наречия. :диванеديوانه  
безумный,  сумашедший,  юродливый,  блаженный]  -1.
чудной, чудаковатый; 2. попрошайка, нищи  (Рүстемов,
94).  Л.  Будагов:  п.   дивъ,  демонъ,  нечистый  духъ;
иполинъ,  поб дитель  духовъ.  Диваръ  –  ст на; ديوانه  
диванэ,  сумашедшій,  б шеный,  дикій,  юродивый  (въ
зниченіи  юродливого или  шатающагося  дервиша,  въ
Туркестан   произносится  дуванъ  т.б.)  [19,  б.582]. Р.
Мустафина  дуана-этимология  и  семантика  этого
термина  связаны  с  таджикско-персидским  «девонэ»
(«одержимый дэвом»), юродивый, скиталец [117, б.143].
Диуана (п) ескі дионее (диване) шашаќтап сылдырмаќ
таќќан  аса  таяќты,  аллалап  сарнап  садаќа  с±райтын
адам (Бекм±хаметов, 62).  Өзі көкайыл, өзі  дию, пері,
Өзі долы қатын (М-Ж., 54);

Ирандық  дев түбірінен  қазақ  тілінде  екі  дублет
пайда  болған  сияқты:  дәу және  дию. Біріншісі  дәу
жалпы көнеқыпшақтық түбір тұлғасы да, екіншісі  дию
кітаби тілдің жемісі сияқты. Мысалы, көне татар тілінде
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дәу сөзі дию деген мағынаны да берген. Бұл сөз ет.удм.
дау пэри (тат. дию пэри, дию пэрие) `пери-див`. Дев >
дию түбірі қазақ. диюана (дәуріш, дуана)., дуана., тат.
диавна  (мар.  дувана)  `жынды`  парсы  тілінде.  девона
`дию  секілді`  және  дуамал  (чув.  диал.  мãвама,  мар.
дуамал),  дәувамал (ТТДС: 131) `ойланбай, ойсыз істеу;
өте  қатты`,  тура  мағынасында  `дию  сияқты,  дию
секілді`; қараңыз ноғ. амал `тәсіл, сол секілді, ұқсас` ~
тат. диал. (мишарск., сиб.-тат.) амянь, әмәл.`ұқсас, дәл
өзі` (Гиганов 1804, ТТДС: 543)`салыст. тат. диал., башқ.
дәумәл `үлкен, алып, дәу` (Ахметьянов, 23). Иран.  дев
`див; тілдік құдай; жын` (көне. -иран.  dajva ~ латын.,
грек.  тео  `құдай`)  түркі  тілдерінде  көптеген
филиациясы мен деривациясы бар: тат.,  башқ.,  қазақ.
дийү,  дейү,  дәу `див`;  тат.,  башқ.  дәу `алып,  дәу,
үлкен` ноғ. дав `алып, батыр`; ққалп. тәв, деү, қаз. дәу,
диал.  maw, құмық.  дев,  қбалқ.  деү, қырғ.  дöö  `див;
алып,  дәу`  т.б  (Ахметьянов,  22).  Тєжіктіњ
(дєуріш//дербіш) ду < дуа ~ дуана ~ дєуріш ~ диуана ~
диюана  ~  дуалау  т‰бірлес  сµздер.   Мысалы,  Жетім-
жесір, м‰скінге ‰лестіріп, Ќайда  дєруіш  бар болса,
тамаќ  беріп (М-Ж.,  50).  Дуаналар  баќсы  сияќты
бастарына  баскиім,  ‰стеріне  халат,  ќолдарына  аса
таяќ  ±стаѓан.  Жєне  де  екі  жолды  бєйіт  (дубайти)
айтќан.  Будагов а. диуан;  диванъ мн. дуауне собраніе,
сборникъ стихотвореній т.б. (1869: 582).  Е. Жанпейісов
та :  диуан – өлеңдер жинағы деген сөзі қатысы болуы
мүмкін  екенін  айтады  [59,  б.72].  Дарвеш –  моддий
борлиғдан,  нафеи шум орзуларидан қÿл силтаб,  дунё
неъматларини тарк қилиб Хақиқат йÿлига кирган киши.
Дарвеш-умрини  ишқ  ва  риёзатга  бағишлаган  тариқат
Йÿлчиси,  чин  ошиқ (Ахмат  Яссавий  Хикматлар.  –
Тошкент, 1990: 250). М.К. Хамраев:  Дубайти  – («ду» –
два,  «байти»  –  двустишие)  –  термин  тюркоязычной
классической поэзии.  Два бейта,  иначе говоря,  –  это
четверостишие  –  дейді  [155,  б.29].  Представление  об
этом  образе  дополняется  следующими  сведениями:
«дуаны» на голове носили лебединную шапку,  посох-
асу,  не  отличавшийся  от  асы  баксы  и  пели  песни,
начинавшиеся двухстишием: «Дуаны входят в дверь, а
шайтаны  выходят  из  дыр  (юрты)»  (Мустафина,  143).
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Ш. Уәлиханов: Онгонды – аруақ, деп атады, көктәңірін –
Алла немесе құдай, жер рухын – шайтан,  пері диуана
және жын деді, бірақ одан халық санасында шамандақ
идея  бұзылмады.  Аруақ  – бабалардың  жебешілік,
қолдаушылық құдіреті. Аруақ – (ар. көпше түрде ) Рух .
 .деген сөз [3, б.171]. Дию <> дәу > диуана.روح

Түйін.   Ирандық  дев түбірінен  қазақ  тілінде  екі
дублет пайда болған сияқты:  дәу және  дию. Біріншісі
дәу  жалпы көнеқыпшақтық түбір тұлғасы да, екіншісі
дию кітаби тілдің жемісі сияқты. Мәшһүр-Жүсіп диуана
демонологиясын  онша  жаманшылық  иесі  сияқты
емес,  шайхы  сияқты  дәрежеде  қолданған.  Ж.
Аймауытовтың «Ақбілек» романында дуана жақсылық
иесі  қылып  суреттелген.  Жалпы  дию тұлғасы  жеке
тұрып жаман кейіпкер ретінде суреттеледі. Диуананың
фонетикалық  өзгеріске  ұшыраған  түрлі  варианттары
бар.  Қазақ  арасында  дуананың жеке  басының
жаманшылық  қасиеті  аздап  ұмытыла  бастаған.  Бұл  -
ане қосымшасын  ана  сияқты  түсінуінен  де  болуы
мүмкін.  Диюана сияқты  жезтырнақ та  жаманшылық
жасауға  дайын  кейіпкерлердің  бірі.  Ертегілерде
жезтырнақ пен  диюананың  жаманшылық  іс-әркеті
тең  түседі.   Диюана  пері  >  періште сияқты  қазақ
әдебиетінде жағымды бейнеге ауысқан.

Жезтырнақ.  Екі сөзден (жез +  тырнақ) тұрады.
Бұл сөздің мағынасы өте күңгірт ерте уақытта қазақтар
анттың орнына аспанға қарап, тырнақтарын жалайтын
болған.  Тырнақтарда  сиқырлы  күш  бар  деп  ойлаған.
Буслаевтың айтуынша, атаусыз саусақ (шылдыр шүмек)
өтірікке  жол  бермейді.  Бұл  мәлімет  жезтырнаққа
қатысы бар ма, жоқ па белгісіз. Бірақ, тырнақта ерекше
магиялық ерекшелік бар деген түсінік болғаны анық. Ш.
Уєлиханов: Албасты – рух, єйелдер босанѓанда ќатерлі.
Оларды  жезтырнаќ  –  деп  те  атайды.  Жезтырнаќ  –
тырнаќтары  жез  болады.  Б±л  єйел  бейнесіндегі  рух,
орман-тоѓайларда мекен етеді [3, б.157].  С. Қасқабасов
жезтырнаќ  – єйел кейіпіндегі жын (дух).  Ол орманда
µмір  с‰реді  –  деп  жазды  [8,  б.111].  Ә.  Қайдар:  Жез
тырнақ (кемпір) («баба яга», «прожженная злодейка»)
[112,  б.136].   Жезтырнаќ  туралы хикаялар  албасты,
жалѓыз  кµзді  дєу  жайындаѓы  єњгімелерге  ќараѓанда
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біршама кµркемделген, тіпті шежірелік (генеалогиялыќ)
цикілге де т‰се бастаѓан, яѓни ертегі жанрына ойыса т
‰скен  [8,  б.112].  Г.  Потанин:  Джесьтырнак –
буквально «медные когти», мифическое злое существо
[143,  б.155].  Қырғыздарда:  Текшенің  темір  тұяқ,  жез
білек Көк аладай беренді Жетелеп алып келеді (Манас)
жез  білек  тіркесі  кездеседі.  В.  Радлов:  jÿзÿlғäк кіжі  –
съумасшедшій  челов къ,  jÿзÿlғäк іт б шеная  собака
кездеседі  [10,  б.620].  Ә.  Қайдар  жез  (латун)  сөзіне
қатысты тіркестерді атап өтеді [112, б.136]. Түріктерде
жезге теңеу ежелден бар қасиет. Жез өкше, жезде, жез
киік,  жез  қанат  т.б.  Албасты  мен  жезтырнақ  өзара
байланысты сияқты, қазақ діни мифологиясында басты-
басты орындарды алады. 

Түйін. Мәшһүр-Жүсіп  жезтырнақты демонология
қатарына  қосады.  Жезтырнақ пен  шайтан бір-біріне
мағынасы жағынан диюанаға қарағанда жаманшылық
жасағанда асып түседі. Балдыздар  апайының күйеуін
жезде дейді. Осы жезде сөзі мен жезтырнақ түбірлес
сөздер  болуы мүмкін.  Жезтырнақ  пен  жез өкше  іс-
әрекеті  жағынан  ғана  айырмашылығы болмаса,
семантикалық  жағынан  жуық  мәндес  сөздер.  Ә.
Қайдар: В этом ряду и стоит сочетание *жез өкше, где
*өкше в переностном смысле означает «стыдное место
женщин»  (ср.  *өкшесі  қанамаған  –  «женщина,
нерожавшая  ребенка»).  Следовательно,  *жез  өкше
означает  «женщина,  видавшая  виды,  опытная  в
половых сношениях» – дейді [112, б.136]. 

Шайтан.  Ібілістіњ  ќылѓан  шайтан  асыл  затын,
Алладан алып т±р ѓой тілеп жаќын (39); (М-Ж., 39,38);
Шайтанныњ  Єріп  ж‰йрік  сабаѓына,  Албасты ќарап
басар ќабаѓына (Сєдір аќын). 

Демек, жаңағы албасты, үббе, жезтырнақ, шайтан
образдарының түпкі  төркіні  –  көне  замандағы мифтік
сана мен діни нанымдар                (С. Қасқабасов, 1984:
95).  Л.  Будагов:ش���يطان шайтан  –  дьяволъ,  сатана,
дьявольщина,  злость  дьяволская, .шайатин ش���ياطين  
дъяволъ,  сатана,  сатанинскій,  хитрый,  летучая  мышь,
тур. заусеница,  дагест.  каперсы   т.б.   [19,  б.681].  В.
Радлов: шäітан [ شيطان(Оsm), aus dem Arab.] сатана – der
Satan  [10,  б.996].  Шайтан  –  бес,  злой,  дух  (Тверитин,
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115).                    Ә. Диваев: шайтан – жын-пері немесе
ібіліс [134,  б.244].  Н.  Өсеров,   Ж.  Естаев:  Сол секілді
шайтан да көбіне кішкене қыз іспетті болып, халықты
тура жолдан шатастыруға,  жаманшылыққа үйір  етуге
үндейді  [118,  б.125].  Қазақ  шайтанды  көрмегенмен
аузынан  тастамайды.  Бұл  –  сөз  атадан  балаға  мұра
ретінде қалып, әлі де болса жалғасын табуда. 

Түйін.  Мәшһүр-Жүсіп  шығармасында  шайтан
басты рөл атқарады.  Өте жиі  қолданғаны байқалады.
Жалпы қазақ әдебиетінде шайтан жалмауызға қараған
да жиі қолданыс тапқан. Шайтан > жын. 

Жын> жік. Жын емес, адам емес, періште емес –
адам баласына тағылым берген не нәрсе?  (М-Ж, 287).
Будагов а.  жн – жын духъ,  геній;  злой духъ, демонъ,
демонскій,  б совскій,  неистовый;  кир. сумасшествіе,
безуміе, пом шаться, сойти съ ума т.б. [19,  б.442]. Тат.
ж,ик `злой  дух;  дух  мук  и  ненависти`  (в  выражении
ж,ик  кур -  `перенести муки`,  букв.  `видеть  ж,ик`)  и
ж,ык `дух-обжора`  ж,ык бул –  `стать обжорой`,  ж,ык
кур – то же, что и  ж,ик кур), тат. диал.  йек, ж,ек `дух
противоречия, нанависти, сидящий в каждом человеке`
ж,егем сөйми то же, что и  женем сөйми `черт мой не
любит кого-л.)` происходят от др. – тюрк.  jäк (а также
jäк - іcкäк )`демон зла, черт, дух болезни` (ДТС), кар. jэк
`дух;  молния`,  кирг.,  ккалп.,  каз.  жек (жік  –  автор)
`ненависть,  презрение`,  др.  –  кыпч.  jak  kördü
`возненавидел`, алт.  дьек `жадный; злой дух` и. т. п.
(Булатов 1965: 34-36) [2, б.23].    

Жер  астынан  жік  шықты,  екі  құлағы  тік
шықты.  Осы фразеологизм  құрамында  тұрып
мағынасы  күңгірттенген  жік  сөзінің  тіліміздегі:  жігі
ашылу,  жік  болу,  жігін  білдірмеу тәрізді  тіркестерде
кездесетін  «аралық»,  «жапсар»,  «шекара»
мағынасындағы  жік сөзімен  үш  қайнаса  сорпасы
қосылмайды.  Бұл  қазақ,  тағы  басқа  түркі  тілдерінде
қазірде ұмыт болған, тек кейбір фразеологизм, туынды
түбір  құрамында  ғана  кездесетін  (мысалы:  жек  көру,
жексұрын),  көне  түркі  тілінде  өте  жиі  қолданылған
«жын»,  «шайтан»  мағынасындағы   йек  [jek]  //  джек
[зек]  //  йік   [jik]  //  джік  [зік  ]  сөзі.  Мысалы,  көне
ескерткіштері тілінде:  jekkä tapïn – tïmïz  «поклонились
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демонам»  (Chuast Л64);  қос  сөз:  jek  onzüm  –  «жын-
шайтандар»  (ТТ  III91).  Сөйтіп,  жоғарыдағы  жек  //  жік
сөздері о баста «жын-шайтан» мағынасын білдіретінін
айтады [112, б.294].  Жік > жын > жалмауыз.

Жалмауыз.  Мына  жалмауыз талайдың  басын
жалмаған,  Жалмауыз  емес  пе,  Жалғыз  баласы
Қожаназарды жалмап қойып, Ұялмай жылт етіп келуін
қайтерсің (М-Ж.,  36;  М-Ж.  9  т.  –  Б.  140). Кеше
жалмауыздың үйшігі,  Жер  астынан  жазғырған
(Манас). Ќозыдан ќорќып, итті ќара басты, – Мені ж±тар
жалмауыз тауыпты! – деп (ЌКБС, 20); 

Қазақ  жалмауыз., тат.  ялмавыз (jalmawyz)., ққалп.
жалмауыз.,  қырғ.,  ж,алмооз.,  ж,елмогуз,  қбал.,
джелмаууз.,  сиб.-тат.,  йылмагуз `баба-Яга,  обжора;
многоголовое  чудовище`,  по  единодушному  мнению
языковедов,  происходит от общетюрк. Йалма-,  жалма-
`схватить ртом и проглотить; вылизать начисто; жадно
есть`  -  формы  интенсива  глогола  йала –  `лизать,
слизать` (Räsänen 1969)         [2,  б.57]. Р. Ахметьянов
Потаниннің төмендегі пікірі нанымсыз екендігін айтады
[2, б.57]. Ол ялмавыз сөзі сібір – тат. ялмавыц, ялмавыч
(ДС I:  244),  jalmawыр (Радлов, 189) `қырмандағы (ток)
жұмысқа арналған сыбыртқы, үлкен сыбыртқы` (йалма
түбірінен `сыбыртқымен сыпыру, жылан жалағандай`),
шығ. jalmaгур, алт.,  тел.  jalмÿр `сыбыртқы, сыпырғыш
(қарағаннан  жасалған)`  (Радлов,  189-190).  Немесе,
йалмавыз  <  йалмагур >  йалма  етiстігі  мен  гур
жұрнағынан  құралуы  мүмкін.   Мысалы,   шығыс
түркілерде  tujmaүur `ашқарақ,  тойымы  жоқ`  (Zеnker
1866): 328)  toj- дан  tuj  `тойыну, тойдым`; удм.  алдаур
`өтірік,  суайт`  <  тат.  алдаwыр  ~  алдагур  `өтірікші;
өтірікті жасаған адам, өтірік жасау` (алда – `өтірікші`)
(Алтыревті  қараңыз  1976:  144-145)  Жалмауыз  сөзі
Шығыс  елдеріне  кеңінен  таралған.  Мысалы,  монғ.
шулмиус,  алт.  тілінен  бур.  шульмус. чулбус,  чулмуус
`чудовище,  циклоп,  злой  дух`  <  ж,алмаwыз  id.
(Ахметьянов, 57). 

Біздің  ойымызша,  жалмауыз  діни мифологияның
ішіндегі адам қиялынан туған жаман іс-әрекеттің иесі.
Жалмауыз екі түбір сөздің бірігуінен жалма және ауыз
жасалған сияқты. В.В. Радлов:  jälмäy –  ближайшая къ
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концу верхняя часть сабля, гд   она становится тоньше
[10,  б.358]. Л. Будагов тур. يلمان іелмань ближайшая къ
оконечности  часть  сабли,  гд  обороть  ея  становится
тоньше  и  гд  начинается  раздвоенный клинокъ  [19,
б.364]. джалмаýызъ جالم��اوز   (вм.ج��الم اوز.отъ.ج��الا.лизат)
назв.  чудовища  (часто  приводимаго  въ  сказкахъ,
которое,  будто  бы,  лижа  людей,  проглатываетъ  ихъ)
[19,  б.399].                Г.  Потанин:  жалмауыс  –
обжорливое чудовище, поедающее людей и скот  [143,
б.128]. Джалмауыс  – злое  существо,  людоед,  часто
старуха-людоедка в киргизских сказках. В самом деле,
в  казахском  языке  есть  слово  «жалмау»  («съесть
ненасытно, сразу»); «жалмап жеп жібереді» значит по-
казахски «съел, хватая жадно еду большими кусками,
сразу,  быстро»;  «ауыз»  –  по-казахски  «рот».
Следовательно,  семантика  слова  «жалмауыз»  –
«ненасытный прожорливый рот (пасть)». Обычно слова
«жалмауыз»  употребляется  в  казахских  легендах,
былинках  и  сказках  в  качестве  эпитета  к  слову
«кемпір»  (старуха).  В  током  случае  выражение
«жалмауыз кемпір» означает «старуха с прожорливым
ненасытным ртом, пастью»  (Потанин, 292).  Жалмауыз
>  жаман  іс-әрекеті  бір  демонология.   Жалмауыз  бен
жаман  екеуінің  іс-әрекеті,  адамға  жасайтын  қиянаты
бір сияқты.  Жаман қазақ дүниесінде сөз күйінде ғана
көрініс тапқан.  Жаман –  тур.  тат.  жаман (у южныхъ
сиб.  татаръ  джбалъ,  чабалъ)  дурной,  худой,  злой,
несчастный, худо, зло, злой дух т.б. (Будагов, 365-366).
Бір жаманы – өзіне де, басқаға да залалды ағаш (М-Ж,
96).   Мәшһүр-Жүсіп  жаман сөзін  демонология
дәрежесінде  қолданбаған.  Жаманшылық  иесі
қайрақан деп те аталған (Шәкәрім). 

Түйін. Қылыш, балтаның жалманы – дейді. Жамбы
> жалман > жарғақ сөздері түбірлес болуы мүмкін. (Бұл
туралы  жамбы,  жармақ  бөлімінен  оқуға  болады)
Жалман > (жалма + ауыз)  сөздерінің  мағыналары да
бір-біріне өте жуық келеді. Жалма > жар (шабу, кесу)
жағынан түбір тұлғасы да болуы мүмкін. Мәшһүр-Жүсіп
Көпеев жалмауызды ең шектен шыққан жаманшылық
иесі  сияқты  суреттейді.  Ә.  Нұрмағамбетов
жалмауызды  М.  Қашқаридің  йамла  -жинау,  тазалау,
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сүрту мағынасындағы сөз, сыпырғыш сияқты, кейіннен
зат атауына көшкен сияқты дейді (Бес жүз бес сөз.  –
Алматы,  Рауан:  1994.  104  б.).  Сыпырғыш  та
жолындағының  бәрін  тазалап,  сиыр  жалағандай
тазалайды. Осы тазалау мен шабу (басын жалмау) жоқ
қылу  сияқты  семантикалық  мағынасынан  жақындық
табуға  болады.  Жалмауыз  сияқты  орман  перісі  ол  –
сөрел.  Сөрел түрі ұсқынсыз  жалмауыз, әзәзіл, әбілеш,
сұқ,  шимұрын,  марту,  күлдіргіш  бірі-біріне  бара  бар
Мәшһүр-Жүсіп  қолданысында  кездесетін
демонологиялар. 

Сөрел. Іздеген  сөрелді  қолға түсіре алмай жеті
жыл  қопаны  аралады (М-Ж.  25).  Ш.  Уәлиханов
албастылардыњ  басшысы  –  сµрел бойы  ‰ш  сажын,
кеудесі  ќушыќ,  аяѓы  бойына  ±ласып  жатады,  т±яѓы
ж±ќа болады` [3,  б.157];  Сµрел  – орман перісі, кейбір
ертегілердіњ  мазм±нына  ќараѓанда  Албастыныњ  к
‰йеуі;  єњгімелерде  єрќилы  бейнелерде  кездеседі.
Сµрел ќалыњ  жынысты  тоѓайларда  т±рады,  т‰рі
адамѓа  ±ќсас,  біраќ  кеудесі  тым  ±зын,  аѓаштармен
тењеседі.  Адамды  ќытыќтап  µлтіреді,  б±л  орыстыњ
орман перісі  (Уєлиханов,  157);  Сµрел  –  орман адамы,
кейбір єњгіме бойынша, ол жезтырнаќтыњ ері (к‰йеуі)
кейбір ертектер бойынша, ол єрт‰рлі кейіпте болады.
Сµрел  -  м‰лгіген ќалыњ орманды мекендейді,  т‰рі
адам  сияќты.  Оныњ  бойы  ±зын  аѓашпен  бірдей.  Ол
адамды  ќытыќтап  µлтіреді,  орыстыњ  орман  адамы
тєрізді  (Г.П.  Снесарев.  О.А.  Сухарева.  М.,  1975,  с.5-93)
[8, б.107]. 

Түйін.  Сөрелдің алас  сияқты  мағынасы  да
кездеседі  (Алас  бөлімін  қараңыз).  Сөрел  айтуға
қарағанда орман кісісі сияқты. Қазақ тілінде сөре деген
бар.  Ағаштан  жасалатын  жүк  қойғыш.  Бұл  екі  сөз
түбірлес  болуы  да  мүмкін.  Сөрел,  шайтан,  албасты,
жалмауыз, жаман бұлар – іс-әрекеті, қиянаты бір, қазір
адамның жанама кейпіне айналған тұлғалар. Мәшһүр-
Жүсіп  Көпеев  сөрелді жаманшылық  иесі  сияқты
қолданған.  Сөрелмен  тұстас,  жаманшылық жасайтын,
адамға өмір бойы қас ол – кесір.

Кесір. Кесірім менің  тиер  ме,  Біреудің  жалғыз
көдегі              (М-Ж.,  240). Қайратым жетіп түбіме
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Ұшырадым  кесірге (Қамбар),  Секірген  кесірінен
зорлық көрді, Ғұмырынша тас тасып, қорлық көрді (М.
Қалтаев). 

Кесір а. [кәср: 1. ломанье, разбивание; 2. взлом; 3.
нарушение  договора;  4.  мат.  дробь] –  вред,  зло
(Рүстемов,  140).  Р.М.  Мустафина:  Из  них  наиболее
примичателен  образ  многогрудой  албасты  (марту),
который также относят к ряду джиннов [117, б.127]. Ќ.
Ѓабитхан±лы: Ал «жанныњ» бір т‰рі «жын», «сайтан»,
«кесір»,  «пєле»  сыќылды  раќымсыз  «рухтарѓа»
айналдырады да, адамдарѓа ќастандыќ жасайды [156,
б.19].  Кесір  – немилость, неблагосклонность [Будагов,
412].  Бір  сөзбен  айтқанда,  шамандық  діндарлық
кесірге жеткізеді: *кесір дегеніміз мал-жанның құрып
кетуі,  ауру – індеттің жағалауы, ұзын сөздің қысқасы-
бақытсыздық жайлайды [3, б.174] *Жан-жануарлар мен
заттардыњ  киесін  ќадірлемеу  киеніњ  ќаћарын
туѓызады. Киеніњ ашуы, ќаћары – кесір деп аталады [3,
б.188]. «Кесір» туралы «Қыз Жібек» жырының тілі мен
стилі» - атты диссертацияны  қараңыз         [64, б.130].  

Түйін.  Кесір  түбірі  кес  +  -ір  жұрнақ.  Жасалу
моделі  жесірге  ұқсайды.  Мағынасы  жағынан  адамға
келетін жақсылыққа кесе көлденең тұрушы, жолын
кесуші демонология.  Бірақ,  қазақтар  арасында  кесір
өз алдына кейіпкер сияқты қолданылмайды. Кие, иеге
қарама-қарсы тұра алатын адамның бойында,  малдың
жанында  жабысып  жүретін  сияқты  болып  көрінеді.
Кесірің тиеді  қасыма  жолама  –  дегенге  қарағанда
адамның жаны,  рухымен бітісіп  кеткен дүние сияқты.
Кесір көбіне  адамның  желкесінде  тұрады,
жақсылықтың жолын кеседі,  кежегесі  кері  тартып
тұр дегенде осы кесірді айтады. Кес түбір тұлғасынан
туындаған.
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Қорытынды

Мәшһүр-Жүсіп  ислам  мәдениетіне  дейінгі
тәңірлік (шаман  дінін)  одан  кейінгі  кезеңді  де  өте
жақсы білгендігі  шығармаларынан әр кезде байқалып
отырады. Сондықтан да шаман дінінің лексикалық қоры
да  Мәшһүр-Жүсіп  шығармасында  молынан  кездеседі.
Әншейінде,  ел  арасында  мән-мағынасы  түсініксіз
айтылып  жүретін  шамандықтың  белгісі  болып
табылатын  тәңір,  ұмай,  абыз,  бақсы,  аба,  баба,  ана
оларға  қатысты  жасалатын  рәсімдер  көрінісі  қазақ
ұғымындағы  шеңберде,  нақты  айтқанда  сөзбен  іс
арасында  түсінбейтін  алшақтық  болып  жататын.
Мысалы,  көкке  табыну,  бер  тәңірім  деу,  көк  соқсын,
тәңір  атсын,  отқа  май  салу,  тасаттық  беру,  құйрық
бауыр  асату,  тие  берсін  деу  т.б.  Бұл  үрдіс  жас  сәби
дүниеге  келгенде де,  өлік  жөнелткенде де  байқалып
жүрді.  Мысалы,  жас  баланы  қырқынан  шығару,
қырқында шашын, тырнағын алу, өліктің қырқын беру,
шелпек  пісіру,  құран  оқыту,  жалғыз-жарым  бұлақ
басында біткен ағаштарға әлем-жәлем іліп, байлау т.б.
Осындай  о  баста  діни  сипат  алып,  кейіннен  қазақ
ұғымымен  астасып  кеткен  мәдениетті  ажырату,
олардың  мән-мазмұнын  түсіндіріп,  ұғым  мен  атау
арасында  терең  семантикалық  байланыс  барын,  бұл
аталымдар  сөз  ретінде  тілдік  материал  екендігін
зерттеу  анық  көрсетіп  берді.  Бұл  орайда,
демонологиялық кейіпкерлер  жын-пері,  дию,  албасты,
жезтырнақ,  сөрел,  ібіліс,  үббе  т.б. олардың  қызметі,
атаулардың пайда болуы сияқты қызықты деректерде
оқырмандардың  назарын  өздеріне  аударады  деп
ойлаймыз.  Кейбір  діни  бейнелер  шамандық дәстүрдің
де,  ислам  дінінің  дәстүрін  де  бойына  сіңіргені
байқалады. Олардың бұл – іс-әрекетін тек қана мән мен
мазмұнына  байланысты  ұзақ  зерттеудің  нәтижесінде
ғана ажыратуға болатыны көрінді.  Айталық,  абыз  бен
бақсының бойынан шамандықтың да, ислам дінінің де
элементтерін  табуға  болады.  Бақсы іс-әрекеті  сонау
алыс  дәуірге  шаман  дініне  қарай  апаратыны  оның
этимологиясын  зерттегенде  анық  көрінді.  Міне,



осындай зерттеулер қадам басқан сайын алдымыздан
шығып отырды. 

Мифология лексикасы. Біз алдыңғы бөлімді біраз
кеңейтіп  Тәңірлік  (шамандық)  таным  лексикасы  және
діни  (исламдық)  таным  лексикасы  сияқты  бөліп
зерттеуді қолайлы деп таптық. Зороастризмдік белгісі
бар  тәңір  мен  ұмайдың  дәрежесіне  жағымды,
жағымсыз  діни  мифология  зерттей  келгенде  жете
алмағанын  байқауға  болады.  Олар  іштей  қызметі,
мағынасы мен ұғымы жағынан бөлініп кететін тұстары
болғанмен өте тығыз жақын келетін белгілері  де жоқ
емес.  Айталық,  тәңір  мен  ұмайды  абыз  бен  бақсыға
салыстыра алмаймыз. Сол сияқты оларды  Ғайып ерен
қырық  шілтенмен,  Бабай  Түкті  Шашты  Әзизбен де
салыстыра  алмаймыз.  Бұлардың  әр  қайсысының  өз
ішіндегі  ерекшеліктері толып жатыр. Жағымсыз мифтік
бейнелерді де ажырату қиынға соғады. Мысалы: Қараса
атырабына  еш  адам  жоқ,  Көздері  және  кетті  ұйқыға
елтіп (Мәшһүр-Жүсіп,  51).  Елті  бір  қарағанда
демонология  сияқты, бірақ іс-әрекетінен  кереметтерге
жататынын байқаймыз.  Рухы бар,  жоталы әйелдердің
Елті*  деп  атайды,  олар  да  бақсы.  *Елті – өзінің
сиқырлық өнерімен адамдарды еліту, ұйыту – бар сана-
сезімін  алушы,  өзіне  бағындырушы.  Елті сөзінің  тегі
қазіргі тіліміздегі еліту                          (Ш. Уәлиханов,
158  б.).  Ә.  Диваев:  Жындарға  сену  Азияда  өте  ерте
заманнан бері бар. Арабтардың өзіне де ислам дәуіріне
дейін-ақ  оларға  сенім  болған,  сондай-ақ  орыс
деревнясы  да  бұдан  құр  алақан  емес.  Қазақ
демонологиясында  араб  және  парсы  атаулары:  жын,
дию,  пері және  басқалармен  бірге  рухтардың  әлі  де
бірнеше  өздерінше  атаулары  бар;  оларды  ислам –
қазақтардың  бұрынғы  шамандық  дінінен  ығыстырып
үлгермеген,  бұлар:  албасты  немесе  марту,  бишора,
обыр, жезтырнақ, үббе деп аталады – дейді  (130, 53).
Мысалы:  Көн  аяқ-аяғына  қайыстан,  көн  теріден  аяқ
киіп  жүреді.  Қаперсіз  келе  жатқан  адамдарды  бас
салып  мініп  алады.  Елсіз,  иесіз  жерде  жүреді. Дию
(диуана) да екі түрлі жағдайда кездеседі.   Сондықтан
да,  біз  тәңір  мен  ұмайға сәлде  болса  жуық  келетін
терминдерді  бір  бөлек,  ал  бұлардан  тым  алыстап
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кеткен  белгілері  бар  терминдерді  бір  бөлек  топтап
зерттеуге  тырыстық.  Олар  мағынасы  жағынан  өте
тығыз  бір-бірімен  байланысты, былайша  айтқанда
мазмұны жағынан туындап, бірін-бірі толқытырады да,
бір  тұтас  желі  құрайтын  мифологиялық  лексикалар
болып табылады.  Тәңірлік  (шамандық)  лексика:
тәңір,  ұмай,  ана,  аба,  абыз,  абыш,  бақсы;  Тотемдік
лексика: абжылан,  оқ  жылан,  бөрі,  шене,  қазығұрт,
ұлыма, итала қаз, інгек > сиыр, серке, алмажайындар;
Ислам  діни  кереметтер  таным  лексикасы:  Ғайып
ирен  қырық  шілтен,  Бабай  Түкті  Шашты Әзиз,  Қызыр
Ілияс, Алып, Шайхы, Қожа, Керемет, Құдірет, Құт, Кие,
Ие;  Демонология  лексикасы: Албасты,  Ібіліс,  Қара
Албасты,  Қызылбас,  Диуана,  Жезтырнақ,  Шайтан,
Жалмауыз,  Сөрел,  Кесір.  Мысалы,  ұлттық  салт-
дәстүрлік  белгісі  басым,  кейіннен  діни  мұсылмандық
белгісін  жамап  алған  алас,  наурыз,  тасаттық сияқты
түрлерін  календарлық  мейрамдарға  жатқызып
қарастырдық.  М-Ж.  Көпеев  шығармасында  да  көне
мифологиялық  образдар  жиі  ұшырасады.  Біз  барлық
кездесетін  мифологиялық  терминдерге  талдау
жасамадық. Соның  ішінде  мифтік  дәрежеге  жеткен,
адам  қиялының  жемісі  болып  табылатын,  қоршаған
орта  әсерінен  наным-сенімнің  жоғарғы  сатысына  ие
болған,  мағынасы  мен  әрекеті  жағынан  ұқсас
терминдерге  ғана  этнолингвистикалық  талдау
жасадық.

Айталық,  «Қожа»  сөзінің  этимологиясын  ашу  үш
ұйықтасақ,  түсімізге  кірмеген  еді.  Бір
ғалымдарымыздың  «қожа»  лексемасының  шығу  тегі
зерттелмеді  дегенін  оқыдық.  Қоя  салуға  болар  еді,
бірақ та «этимолог» ретінде құр қол қусырып отыруды
жөн деп таппадық.  Ғылымда бұлай кесіп айту этикаға
жатпайды. «Кереку» сөзінің шығу тегін жазғанбыз. Сол
сияқты «Баянауыл», «Қашыр» бірліктерінің шығу тегіне
қатысты  да  айтармыз.  Мысалы,  қысқаша  «Баянауыл»
сөзінің шығуы Ұмай // май // бай (бәйбіше, бәйтерек) пен
тығыз байланысты оның аржағы мифке барып тіреледі
(Баскаков,  Ахметьянов  –  қараңыз).  Ал  «Қашыр»
лексемасының  түбір  тұлғасы  «қаш»  пен  «қашар»
(құрылыс, мекенжай) сөзінің құрамындағы «қаш» бұлар
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түбірлес  сөздер  болуы  әбден  мүмкін.  Бұл  да  соңғы
гипотеза  емес.  Ол  үшін  тиянақты  бір  ғылыми
еңбектерге сүйену қажеттігі туындайды. «Этимология»
деген баланың ойыны, бақсының жыны емес, белгілі бір
ғалымдар  бұл  туралы  не  жазды,  қандай  зерттеу
еңбектерінде келтірді,  барлық деректерді жинап алып
барып,  түйіні айтылуы қажет деп ойлаймыз. Айталық,
жаужұмыр,  жаубүйрек,  жауқазын  бұлар  түбірлес
сөздер.  Түбір  тұлғасы  «жау».  Енді  «жау»  түбірін
анықтаймыз. Жау – етістік, жау – зат есім. Жау (враг)
дегендегі  «жау»  логикалық  жағынан  келмейді.
«Жаубүйрек»   адамның  организімі  өзіне  жау  бола
алмайды. Басқасы да солай әжетке жаратуға болады.
Ал енді «жау» (жаңбыр) жаубүйрекке қатысы шамалы,
демек,  жауқазын  мен  жаужұмырдың  түбір  тұлғасы
«жау» (жаңбыр) байланыстыруға болар еді,  бірақ, бұл –
алдамшы  түбір  тұлғасы  ғана.  Оны  мына  зерттеулер
дәлелдейді.  О  баста  түріктер  өзін  танымай  тұрып,
қоршаған  ортаны  таныған.  Ол:  жаужұмыр  мен
жауқазын,  материалдық қажетін  өтеген.  Логика  бұны
құптайды.  «Жауқазын»  мен  «жаужұмырдың»  түбірін
қазып алып, тағам ретінде пайдалануы мүмкін не емге
қолданған.  Демек,  «май»  алған.  (Тобылғыны  отқа
қыздырып,  әкем  тырнағының  сөгіліп  кеткен  көбесіне
жағып  отырғанын  талай  көргем).  Бірақ,  түрік  «май»
деген атын білмеген, оның орнына  «жақ» деген  уәжін
білген. Көзге көрінгені қимыл ғой. Атауы жылдар бойы
тұрақталып,  айтыла-айтыла  «жаққа»  айналған.  Көне
түркілер  «жауды»  «жақ»  деген  мәліметтер  де  жоқ
емес.  Осы «жақ» жылдар өте кейіннен «жау» ретінде
түзілген  де,  алғашқы  мағынасы  «жақ»  пен  «май»
ұмытылған.  Сөзіміз  дәлелді  болу  үшін   былай  айтып
көрелік: «майбүйрек», «майжұмыр», «майқазын» логика
жоққа  шығармайды.  Бұлтартпас  дәлелге  арсыз  ғана
таласады.  Оған  келіспесек  те  келісеміз,  басқа  шара
жоқ.  Бұл  сөздердің  алғашқы түбір  тұлғасын  қалпына
келтірсек:  жақ  <>  май  >  жау  сияқты  тілдің  даму
барысын,  жолын  көреміз.  Мінекей,  осылай  көне
сөздердің  о  бастағы  түбір  тұлғасын  табуға  болады
екен. Сөз де тірі организм. Олар да бір-бірімен жай ғана
тіркесе бермейді. Тіліміздегі күрделі сөздер: бала-шаға,
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жым-жырт, ұшаң-теңіз, заң-закон т.б. Бір сыңары өзінің
табиғаты  жағынан  туысы  болып  отырады.  Ал  оның
түбір  тұлғасын  анықтау  ұзақ  зерттеудің  нәтижесінде
ғана мүмкін болады. Шаға –  кішкене (қызыл шақа не
ағаштың бүрі), жырт (шырт: шырт ұйқыда жатыр), ұшан
(кеме,  ал  кеме  теңізде  жүзеді),  заң  (қытай  тілінде
закон).  Осындай  әлі  мәлім  емес  сөздер  қаншама.
Оларды  анықтау  тек  қана  кәсіби  маманның  қолынан
ғана келеді. Белгілі бір сөз туралы жазылған  зерттеу
еңбектерді олай емес еді деп, бұра тартуға, бұрмалауға
болмайды.  Қайталап  айтамыз,  нақты  ғылыми  дерек,
бұлтартпас  пайымдау  аса  қажет.  Жазып  отырған
адамның  лингвистикалық  білімі  керек.  Қараңыз:  Қ.
Жұбанов, О. Сүлейменовты, Ә. Қайдарды, Р. Сыздықты,
Севортянды,  Радловты,  Будаговты,  Ахметьяновты,
Жанпейісовты,  Мелиоранскийді,  Кононовты  т.б.
Этимология  өте  күрделі  ғылым.  Лингвистикалық
дайындығы  жоқ  ғалымға  анау  бүйдепті,  мынау
бүйдепті  деген  келіспейді.  Нақты  тілдік  деректер,
ғылыми дәйектемелер қажет. Ой жота жазған, ғылыми
дерегі аз,  бір қайнауы ішінде кеткен пікір әлі ғылыми
тұжырым болып есептелмейді. 
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А Қосымша 
(Нақты)

Қысқартылған атаулар
Тілдер

азерб. – азербайжан                                    қар. балқ. – 
қарашай – балқар
алт. – алтай                                                            каш. – 
кашин диалектісі
ар., араб. – араб                                                                    
қаш. – қашкар
бараб. – бараб тілі                                                                
қырғ – қырғыз
башқ. – башқұрт                                                                   
қыт. – қытай
бур. – бурят (саха)                                                        
қарақ. – қарақалпақ
шығыс. түрік. – шығыс-турік                                          
қойб. –қойболды
т. алт. – таулы алтай  тілі                                                    
ком. – коман
шағ – шағатай тілі                                                             
коми – коми тілі
көн. – түрк. – көне түркі тілі                                                 
кор. – корей
көн. – уйғ – көне уйғыр тілі                                қырм. 
қылым диалектісі
с. – уйғ. – сары уйғырлардың тілі                               
құман. – құман тілі
үнд. – үнді                                                                   
құмық. – құмық тілі 
ит. – итальян                                                                         
лат. – латын
каб. – балк. – кабарды – балкар                              леб. – 
лебеттердің тілі
қаз – қазақ тілі                                                                      
лоб. – лобнор 
қазан – қазан нареч.                                                
манжүр. – манжүр тілі 
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қалм. – қалмақ                                                                      
мар. – мар тілі
қар. – караиым                                                                
мон. – монғол тілі
осм. – осман                                                                          
нан. – нанай
парс. – парсы                                                                         
нег. – негидал 
мо.ж. – монғол жазбасы                                                       
ноғ. – ноғай
орыс. – орыс тілі                                          жалп түрк. – 
жалпы түркі тілі 
ойр. – ойрат                                                                           
саг. – сагай                                                                    
сойон. – сойон                                                                
тұнғ. – тұнғұс 
сал. – салар                                                                           
түрік. – түрік 
сойот. – сойот                                                            тұрф. 
– тұрфа тілі
сол. – солон тілі                                                               
тюрк. – тюркский
тәж. – тәжік                                                                   
удм. – удмырт
тар. – таран                                                                           
өзб. – өзбек
сіб. тат. – сібір татарлар тілі                                                
ұйғ. – ұйғыр 
тел. – телеуіт                                                               
урянх. – урянхай 
т. – ма. – түнғұс – манжур                             фин. – 
фин тілі 
тоб. – тобыл                                                                    
фр. – француз 
тоб. – тоба                                                                        
хак. – хакас 
чаг. – чагатайский                                                            
чув. – чувашский
чулым. – чулымский                                                          
шор. – шорский
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эвен. – эвенский                                                            
эвенк. –  эвенкский
эст. – эстонский                                                                    
эст –эстонский 
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